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LEFNADSTECKNING. 



FRITHIOF GRAFSTRÖM. 



I många svenska presthem har dikten varit hvardags- 
gäst, men mer rent har den knappast kHngat än i Franzéns 
biskopsgård och i A. A. Grafströms herdetjäll. Af morfader 
och fader hade Frithiof Gra/ström ärft hågen för sångens 
ädla värf; till begge kunde han se upp som förebilder så 
väl i det som gälde själasörjarens magtpåliggande kall som 
i den sköna konsten att gifva poetiskt uttryck åt känslor 
och tankar. Och medan dikten annars stundom varit tolk 
för brinnande lidelser och biktat en djup, inre söndring, var 
hon i den omgifning, der Frithiof Grafström uppväxte, en 
ur barnafrom åskådning, ur kristligt troslifs grund naturligt 
och okonstladt uppspirande planta. Sjelf skulle han på visst 
sätt komma att gå i faders och morfaders fjät, likasom dessa 
båda egnande sig åt presterlig verksamhet, men äfven åt 
skaldekonstens utöfning. Medan en utgifven predikosamling 
redan bär vittne om hans begåfning såsom ordets förkunnare, 
har hittills ingen samling af hans poetiska skapelser blifvit 
offentliggjord. Väl hafva enskilda af hans dikter varit kända 
och älskade i vida kretsar; men mångfaldiga göromål och 
måhända äfven medvetandet att hans diktning af Hfvets all- 
varHgare värf bhfvit undanträngd samt obenägenheten att 
under sådana förhållanden åter inför allmänheten uppträda 
såsom vitter författare hindrade honom att hopsamla hvad 
han med rätt gifmild hand i yngre år strött omkring sig. 



Emellertid har mycket af hans poetiska qvarlåtenskap ett 
högre värde än stundens, och detta förklarar, att man här 
önskat utgifva ett urval af hans sånger. Vännerna af svensk 
skaldekonst skola med glädje i författaren finna en värdig 
ättling af en frejdad sångareslägt ; visserligen tillhör han i 
hela sitt poetiska skaplynne en skola, som för tillfället af 
mången anses föråldrad, men ingen skall kunna bestrida 
tonernas renhet och oskuld, och det torde hända att man, 
hvad läger man än må tillhöra, med nöje skall genomläsa 
dessa ädla dikter af en icke stormande, men frisk känsla, 
och med tillfredsställelse betrakta dessa harmoniska bilder 
af en icke brusande, men skön och behagfull fantasi. Som 
inledning till dessa dikter lemnas här en enkel skildring af 
skaldens lif och verksamhet. 

Frithiof Grafström föddes den 6 April 1827 på Karlberg, 
der hans fader, skalden A. A. Grafström då hade anställning 
som lektor. Vid sex års ålder moderlös, fick han snart i 
den aflidnas syster en andra mor, hvars ömhet var rik och 
outtröttlig. Fadern blef lektor i Hernösand och några år se- 
nare kyrkoherde i Umeå, och Frithiof inskrefs år 1836 i Umeå 
skola, derifrån han fyra år senare öfvergick till Hernösands 
gymnasium. Redan år 1841 skref han verser, och fadern, 
som var en sträng domare, fann dem icke oäfna, om han 
ock ansåg sig böra varna för den fara, som låg i sjelfva 
den lätthet, hvarmed de tycktes vara tillkomna, samt in- 
skärpa nödvändigheten af större omsorg vid utarbetningen. 
Större nöje hade A. A. Grafström ännu så länge af de latin- 
ska bref, med hvilka den unge gymnasisten mellanåt upp- 
vaktade, och han försummar ej att på latin sjelf förmana 
sonen: ^Fac, ut litteris operam, curam studiumque im- 
pendas», dervid tilläggande det hjertliga och själens inre hf 
afseende budet: »serva candorem!» Frithiofs inre utveckling 
var föremål för faderns ständiga uppmärksamhet, och när 
den unge, såsom stundom just i brytningstiden mellan barn- 
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dom och ungdom inträffar, hemsöktes af rehgiösa tvifvel, var 
A. A. Grafström redo med både hugsvalande och allvarliga 
ord och uraktlåt ej att särskildt varna för den »själsödande 
romanläsning, hvilken så ofta gifver åt lifvet och dess för- 
hållanden ett falskt sken» samt med sin lösa föda drager 
det åt tomma inbillningar prisgifna sinnet från sundare och 
mer stärkande näring. Han anbefaller, såsom afledande 
från inre oro, flitiga studier: »hvad det roande i studierna 
angår, så vill ungdomen nu för tiden genast och med för- 
bigående af det tråkiga, det mödosamma, helst söka upp det 
angenäma. Men det är med vetenskapernas tempel så be- 
skaffadt, att det har sin vestibul, sina propyléer. Man måste 
gå genom dem, för att komma in, och det duger ej att gå 
omkring dem och här och der titta in genom ett fönster 
för att få se hvad som finnes innanför. Det blir slarfkun- 
skap af sådant tittande». Betecknande är, att A. A. Graf- 
ström, som äfven i de bref, Frithiof skref till hemmet, önskade 
klarhet, reda och noggrannhet i uttryckssättet, bad honom 
läsa Giceros Epistolse för att se hur en brefstil han vara 
»lätt, lekande, förtrolig, äfven skämtsam, men ändå korrekta. 
Så stod Frithiof, när han genomgick gymnasiet, under en 
älskande, men sträng faders tillsyn, och det kunde hända 
att morfadern, gamle biskop Franzén stundom fann sträng- 
heten nog stor och derföre skref till Umeå och manade god t 
för Frithiof, vitsordande hans synnerliga flit och hans goda 
uppförande samt betonande, att ynglingen icke just behöfde 
sporras att arbeta. 

Den 24 Maj 1845 afgick Frithiof Grafström från Hernö- 
sands gymnasium och inskrefs den 5 Juni samma år som 
student vid Upsala universitet. Der hade hans fader rykt- 
bara bekantskaper, med hvilka han äfven i Svenska Akade- 
mien knutit närmare vänskapsband, och Frithiof blef både 
för A. A. Grafströms skuld och på grund af sin egen älsk- 
värdhet en gerna sedd gäst hos Geijer, Atterbom och Grubbe. 
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Han besökte Selléns och Atterboms föreläsningar och visade 
genom sin ådagalagda flit att han béhjertade faderns ord: 
»det ges en andlig strådöd liksom en lekamlig; dess nesa 
bör man undvika». Samtidigt erfor han djupa rörelser i sitt 
andliga hf; himlen klappade på hans hjerta, som kände 
hunger och törst efter rättfärdighet. Och nu var fadern 
åter till hands, sändande honom tröstens ord om försonin- 
gens hemlighet och saHgheten genom tron, om den nåd som 
står ett upprigtigt sökande hjerta till buds. Han tillägger 
äfven: »jag tror mig icke behöfva varna dig for den svär- 
miska, den anakoretiska åsigt, i hvilken en och annan, då 
väckelse föregått, löper vill, en åsigt, hvarigenom lifvets 
pligter föraktas eller åtminstone ringaktas och kristendomens 
väsen sättes i ett suckande, ett pustande, en oupphörlig 
jämmer eller ett himlande, en häfning, som skall uttrycka 
det rätta själstillståndet, men dock är antingen ett sjelf- 
bedrägeri eller ett, ehuru ofta medvetslöst, skrymteri». Lyck- 
lig den yngling, hvilken, såsom Frithiof, har en ledare, så 
erfaren, så angelägen att förekomma afsteg i en eller annan 
rigtning, så mån om upprigtigheten och sanningen i själens 
fördolda hf med Gud! Men man må ock tillägga: lyckhg 
den fader, hvars son så mottager råd och läror, gömmande 
dem i sitt hjerta! 

För att ej bereda fadern alltför dryga utgifter beslöt 
Frithiof söka en lärarebefattning, och han erhöll en sådan i ett 
höggrefligt hus. Innan han tillträdde platsen (1846), besökte 
han Umeå och på återvägen derifrån Hernösand, hvarest 
den åldrige Franzén tog afsked »för alltid» af sin dotterson, 
under uttryckt, öm förhoppning att de »skulle få återse 
hvarandra i Guds rike». Lifvet hos den grefliga familjen 
lemnade visserhgen mycket att önska; man var i början för 
förnäm för att informatorn skulle kunna få äta middag med 
familj emedlemmarne, och äfven sedan man härutinnan, för- 
modligen lugnad genom prseceptorns goda skick, ändrat sig. 
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fick han aldrig tillbringa aftnarne i familjekretsen, utan var 
hänvisad till sig sjelf. Den gamle fadern tyckte detta vara 
»väl starkt», men uppmanade till tålamod och visade nu, 
liksom för att upplifva Frithiof, honom mellanåt det förtro- 
endet att skicka honom sina egna dikter, öfver hvilka han 
begärde sonens utlåtande: »det gläder mig att jag upplefvat 
den dag, då jag kan begära detta af min son». Och denne 
son egnade nu sjelf alltmer sina ensamma qvällar åt poesien; 
år 1846 inlemnade han till Svenska Akademiens bedömande 
sina »Andaktens stunder», en samling elegier, som visserli- 
gen ej lyckades af den vittra domstolen tillvinna sig ett pris, 
men åt den nittonårige författaren förvärfvade ett heders- 
omnämnande och oaktadt en viss, i betraktande af skaldens 
ålder, naturhg brist på mognad, synts för hans utveckling 
alltför betecknande för att icke i denna samling af hans 
dikter böra intagas. Men saknaden och sorgen hafva ofta 
en förmåga att bereda jordmånen för diktens skörd, och när 
Grafströms föräldrahem, han sjelf och hela fäderneslandet 
vid Franzéns död genombäfvades af tanken på hvad Selmas 
skald varit, gaf Frithiof Grafström ett rörande uttryck åt det 
allmänna deltagandet, när han skref sina »Elegier öfver 
Frans Michael Franzén», hvilka på högtidsdagen år 1848 
utmärktes med Svenska Akademiens andra pris. Värdet af 
denna belöning förhöjdes för Frithiof genom den glädje, hans 
fader erfor öfver utmärkelsen. 

Från år 1848 till år 1857 vistades Frithiof Grafström, 
med tillfälliga afbrott, som föranleddes dels af conditionerande, 
dels af en utländsk resa, i Upsala, der han den 13 Juni 
1850 aflade filosofie kandidatexamen och följande år under 
Schröders presidium »disputerade för graden» samt kort 
derefter anställdes som extraordinarie amanuens vid universi- 
tetsbiblioteket. Han var af kamrater och vänner högt upp- 
buren, och förhoppningarna om hans skaldeverksamhet steg- 
rades ytterligare, sedan han år 1852, med anledning af sin 
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vackra dikt »Sångens framtid», ännu en gång prisbelönts af 
konung Gustafs samfund. Dikten upplästes d. 20 December 
af ingen mindre än Bernhard Elis Malmström och gjorde ett 
välgörande intryck genom åskådningssättets renhet, det ädelt 
ungdomliga i författarens ljusa optimism och den ton af 
religiöst allvar, som genomklingade hela sången. Den gamle 
i Umeå njöt fadersstolthetens Ijufva känsla, och det är rörande 
att se, huru han, den stundom sträfve uppfostraren, nu oftare 
än förr inhemtar Frithiofs råd både i andra saker och sär- 
skildt med afseende på sin egen poetiska alstring, hvilkens 
frukter han träget underställer Frithiofs granskning, nästan 
alhid gifvande sonen rätt i hans anmärkningar och omsorgs- 
fullt ändrande de uttryck, mot hvilka denne haft något att 
invända. 

År 1853 författade och försvarade Frithiof Grafström 
en afhandling om »undervisning i modersmålet», i hvilken 
han på ett ganska sund t och rigtigt sätt söker förmedla de 
rättmätiga kraf, som det svenska språket egde att i under- 
visningen blifva tillgodosedt, med de klassiska språkens aldrig 
utan skada vårdslösade och förbisedda fordringar. Detta 
lärdomsprof var närmast afsedt att styrka hans behörighet 
att söka ett lektorat vid Carlbergs s. k, krigsakademi. Innan 
emellertid denna befordringsfråga hann att afgöras, fick Graf- 
ström tillfälle att, understödd dels med ett Riksstatens sti- 
pendium, dels genom ett bidrag från Svenska Akademien, 
göra sin första utländska resa. Han sammanträffade i Paris 
med sin vän, den oförgätlige tonsättaren Josephson, och in- 
hemtade der undervisning i franska språket af den grann- 
synte litteraturforskaren, den förtjenstfulle skriftställaren och 
af de svenskar, hvilka vistats i Paris, med rätta högt vär- 
derade Auguste Robert. Det var lif och rörelse i Paris; 
Krimkriget utbröt, och äfven den unge svenskens hjerta 
svällde af hopp: nu vore tid, menade han, att draga svärdet 
och återtaga Finland. Det var samma förhoppningar, som 
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vid denna tid brusade genom Talis Qualis' sinne och stränga- 
spel, sköna illusioner, hvilka graflagts utan att derföre deras 
uppståndelse är en omöjlighet. Den gamle fadern såg emel- 
lertid sakerna lugnare, han var vän af neutraliteten och 
sökte dämpa de krigiska känslorna, utan att underskatta 
den fosterländska hänförelse, som gaf dem näring. Frithiof 
fick ock snart annat att tänka på; efter en tids vistelse i 
Briissel, begaf han sig till London, der han i förstaden 
Islington inackorderade sig för 5 pund i månaden och egnade 
sig åt studium ej blott af det engelska språket, utan af de 
engelska förhållandena. För en prestson var det naturligt 
att främst betrakta den kyrkliga ställningen, och redan nu 
började tecknen att visa sig till Grafströms höga uppskatt- 
ning af den anglikanska kyrkans ritual; redan nu önskar 
han, att den svenska kyrkan hade samma skick och utbri- 
ster: »engelsmännen hafva i allmänhet från den påfviska 
kyrkan borttagit allt onödigt, men bibehållit allt godt». Det 
är bekant, huru Grafström ända till sin död bibehöll unge- 
fär enahanda tankar om den engelska episkopalkyrkan ; det är 
blott egendomHgt att se, huru tidigt denna åsigt grundlades. 
:&Den högsta sanning måste tros», så hade den unge 
skalden sjungit i sin »Sångens framtid». Med en sådan 
uppfattning och med de anor, hvilka han i den svenska 
kyrkan egde, var det naturligt, att hans håg snart skulle 
draga honom till den presterliga banan. Sedan han åter- 
vändt till Sverige, beslöt han att taga prestexamen. Lekto- 
ratet på Carlberg tillföll snart en af hans medsökande, och 
detta förorsakade bekymmer, hvilka fadern sökte häfva genom 
att utlofva sitt trogna understöd i ekonomiskt afseende; en 
sommarvistelse i Norrland upplifvade modet hos Frithiof: 
fader och son sällskapade förtroligt från morgon till qväll, 
de kommo hvarandra med hvar stund allt närmare, blefvo 
för hvarandra allt mer oumbärliga. När så hösten kom och 
Frithiof skulle åter till Upsala, klagar fadern i sitt första 
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bref, att sonen tagit sommaren med sig. Emellertid bedref- 
vos de teologiska studierna med all flit. Visserligen fann 
Frithiof eller tyckte sig finna att Upsalateologien under denna 
tid »saknade vetenskaplig hållning» och med öfverdrifven 
missaktning af konst och vetenskap förband en ensidig rigt- 
ning, som smakade mera af seminarium än af universitet; 
men han fann dock å andra sidan bland lärare och vänner 
så mycken verklig fromhet och så mycket allvar äfven i 
undervisningen, att han nästan ogillade sig sjelf, som be- 
gärde ännu något annat. Den 7 Oktober 1857 prestvigdes 
Frithiof Grafström, och hans far skref till honom med anled- 
ning af denna invigning i det heliga embetet: »med rördt 
hjerta nedkallar jag i en varm bön till Gud hans välsig- 
nelse öfver det vigtiga steg du tagit. Måtte den nya tid, 
som dermed för dig börjar, blifva rik på välsignelse . . . .! 
Att du med allvar söker att uppfylla dina magtpåliggande 
pligter och, så i lära som lefverne, gör en evangehsk predi- 
kares värf redligen, derom har jag en fast förtröstan. Gifve 
dig Gud framgång och lycka!» Några dagar derefter var 
den unge prestmannen anställd som pastorsadjunkt i Stor- 
kyrkan och aflade före årets utgång pastoralexamen med 
vackra betyg. Under året 1858 tjenstgjorde han som vikarie- 
rande pastorsadjunkt i Clara församling. Från hufvudstaden 
kommo till A. A. Grafström alltjemt goda och hedrande 
underrättelser om sonen, och den gamle säger med djup 
rörelse i ett bref af den 10 Januari 1859: »du skänker mig 
mycken glädje på min ålderdom; mitt sjuttionde år har in- 
gått, det lider mot natten». Han bad Frithiof bUfva ett stöd 
för familjen. Så hade han mången gång förut gjort, och allt- 
jemt hade dock lyckHgtvis den vördnadsvärde patriarken fort- 
farit att vara vid god helsa, alltjemt hade i hans hem antalet 
af de telningar förökats, för hvilka Frithiof skulle sörja. Ännu 
skulle ock himlen beskära honom att under många år njuta 
af sonens framgångar, glädjas åt hans verksamhet. Sedan 
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Frithiof Grafström 1859 blifvit hofpredikant, fick han samma 
år uppmaning att söka den återupprättade legationspredikants- 
befattningen i Paris och erhöll kort derefter denna syssla. 
Samtidigt förlofvade han sig med Heloise Hazehus, dotter till 
generalmajoren, dåvarande öfversten Johan August Hazelius, 
den bekante mihtärförfattaren, topografen och pubhcisten. 

Svårigheter mötte i Paris den nye legationspredikanten. 
Mången hyste den åsigten att platsen vore obehöflig, men 
Grafström hade ett godt stöd i dåvarande ecklesiastikmini- 
stern grefve Hamilton, hvilken beredde honom understöd af 
statsmedel till hyra och inredande af en lämplig lokal för 
gudstjensten. Kollisioner hade mellanåt inträffat, då guds- 
tjenst skulle hållas i den franska kyrka, som den svenska 
församhngen fick begagna, och det var af vigt att på annat 
sätt ordna förhållandena. Härvidlag funnos emellertid många 
hinder att öfvervinna och Grafström hann aldrig att få saken 
inrättad fullt efter sin önskan. En annan anledning till 
ledsnad låg deri, att gudstjensterna i början voro så htet 
besökta; men härutinnan inträffade dock ganska snart en 
glädjande förändring. Den unge legationspresten, som med 
så stor beredvillighet gick sina landsmän i Paris till mötes, 
blef snart af dem högehgen omtyckt, och »Eglise de la Ré- 
demption» stod ej längre tom, när han talade. Åhörare- 
skaran växte alltmer, och predikanten vann sin lilla försam- 
lings aktning och tillgifvenhet. 

Redan år 1857 hade Frithiof Grafström en längre dikt, 
benämnd Fjell-lappen, färdigskrifven. Men han sökte att 
gifva den ökad fulländning, och det var först år 1860, som 
han beslöt sig att låta den täfla om pris i Svenska Akade- 
mien. Förebuden voro lyckHga, ty Eros sjelf öfversände det 
förseglade konvolutet till bestämmelseorten; en blyg och 
älskande fästmö, som ensam var invigd i hemligheten, in- 
lemnade täflingsskriften på posten och afbidade sedan med 
klappande hjerta, att underrättelse skulle komma om lycka 

Frith. Orafström, Dikter. H 
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och beröm. Denna underrättelse uteblef ej heller, och Frithiof 
Grafströms unga brud hade den glädjen att till Paris tele- 
grafera om det stora pris, som af Akademien tillerkänts 
Fjell-lappens författare. Det synes mig ligga något särskildt 
tilltalande, något af lifvets egen poesi i denna lilla episod, 
dervid två unga hjertan fröjdades åt en eftersträfvad fram- 
gång på vitterhetens område och sångens skapelse af den 
unga kärlekens hand fördes till täflingsbanan. På blygsamt 
och älskvärdt sätt mottog skalden nyheten: »sjelf tycker jag 
att, om jag sutit i den vittra juryn, utslaget ingalunda skulle 
hafva blifvit så gynnande. Men det tillhör icke mig att 
klandra domens mildhet, jag får ödmjukt mottaga belöningen 
och i den utmärkelse, jag vunnit, känna en mägtig uppfor- 
dran till förnyadt arbete». Om Grafströms dikt yttrades vid 
högtidsdagen, då författaren var frånvarande: »den har främst 
fäst Akademiens uppmärksamhet genom det egna i skildrin- 
gen af en försvinnande folkstam och med den en slocknande 
lefnadsåsigts dödskamp emot den framskridande bildningen 
och ljuset. Denna tafla af de sista nordiska hedningars 
qvardröjande i ett protestantiskt land ; kulturhatet och kristen- 
domens halfvilda uppfattning ; Lapplands egendomliga himmel 
och egendomhga natt; lappländaren, målande sig sjelf i sitt 
enformiga, ensliga polar-hf, med intet befryndadt väsen till 
vän, utom sin ren, — denna med poetisk känsla uppfattade 
och med natursanning tecknade bild af ett folk, som snart 
skall qvarlefva endast i dikten, har Akademien önskat bevara 
i sina handlingar, och med stora priset utmärkt författaren». 
Det har satts i fråga, huruvida Fjell-lappens skald icke 
öfvergifvit natur och sanning, då han i den halfvilde enslin- 
gens mun lägger uttryck, hvilka denne sjelf svårhgen skulle 
kunna hafva begagn..t, och man har menat, att dikten sna- 
rare uttalar hvad andra skulle kunna känna med afseende 
på diktens föremål än hvad detta föremål sjelft förnummit 
med fullt medvetande. Anmärkningen synes vid första på- 
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seende vara temligen träffande, men beror tvifvelsutan på 
ett missförstånd. Det är skaldens kall att låta varelserna 
bikta sitt innersta. Fullt medvetet kunde förvisso icke Fjell- 
lappen tänka de tankar, som Grafström låtit honom uttala; 
men i hans medvetandes djup låg, ehuru höljd i dimma, 
den åskådning, för hvilken skalden gjort sig till tolk; för- 
fattaren har lånat en röst åt ljudlösa, men djupt kända för- 
nimmelser ; han har genom sångens befriande trollmagt skänkt 
ord åt bundna känslor. Så skulle Fjell-lappen sjunga, om 
han vore mägtig att öfverblicka och för sig sjelf tyda sin 
ställning och sin inre verld. Han är det icke, men skalden 
är tolk för hvad naturbarnet gömmer under kaotiska former 
i sitt omornade väsen ; har han ej rätt att vara det ? När nu 
hela denna rörande bikt dessutom allestädes bär vittne om 
djup konstnärlig ingifvelse och om ett rikt sinne för den 
högnordiska naturens majestätiska fägring samt är klädd i 
det skönaste språk, så måste den gripa sinnen. När den, 
som skrifver dessa rader, som yngling först läste Fjell-lappen, 
eldades han af fosterländsk stolthet och trodde sångens 
gyllene tid vara återkommen. Och hvem skulle ännu i 
denna stund ej hemlighetsfullt fängslas af dessa skildringar, 
hvilka belysas af ett trollskt norrsken och än låta oss se 
lappqvinnans brudfard i den af renen dragna ackjan, än 
tälja, huru lappen väl tacksamt mottager dopets och natt- 
vardens himmelska håfvor af den silfverhårige prest, som 
genom träsk och öfver höjder uppsökt hans irrande stam, 
men ändå gömmer de hedniska bruken i sitt hjerta, smörjer 
trollstenarne med renmärg och uppblickar till fädernas andar, 
som vinka mellan bristande skyar från »den mjölkhvita 
gatan»? Att »drägten var främmande» med ga f skalden sjelf, 
men denna dess egenskap innebar icke någon förfalskning 
eller ljugande försköning af stoffet, utan endast ett omklä- 
dande i fattlig bild af de stämningar, som ättlingen af ett 
döende folk ej kunde för sig sjelf utreda till klarhet: 
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»Kring nejden det ljöd likt ett skri af en e\g, 

som, dör mellan grönskande dungar, 
ett rop af en and, när bland pilar och sälg 

hon lockar de röfvade ungar. 
Det kom till min lyra, det väckte dess ljud, 

jag svepte det talet i sångernas skrud, 
det göms i den främmande drägten.» 

Sedan Fjell-lappen inlemnades till täfling, har icke Sven- 
ska Akademien kunnat med sitt stora pris utmärka någon 
täflingsskrift i bunden form. 

På gamla Haga, der general Hazelius tillbragte sommar- 
månaderna, firade Grafström den 18 Juli 1861 sitt bröllop, 
och vigseln förrättades af den gamle fadern, som för detta 
ändamål rest från Umeå till Stockholm. Några dagar der- 
efter ställde han med sin unga maka färden först till Heidel- 
berg och sedan till Schweiz, der någon tid tillbragtes, innan 
de, i September månad, återvände till Paris. Frithiof Graf- 
ströms inkomster i Paris voro icke synnerligen stora, och det 
behöfdes mycken omtanke för att »få dem att räcka till»; 
sin plats på förslaget till Kungsholmens pastorat hade han, 
då valet öfverklagades, afsagt sig. Det låg i hans natur att 
synnerligen mycket oroas af ekonomiska bekymmer, när så- 
dana infunno sig, och han längtade efter en befattning, 
som kunde bereda honom ett mer tryggande och tillräckligt 
uppehälle; men hans i öfrigt ganska naturhga oro mildrades 
genom de husliga förhållandenas lycka, som aldrig behöfver 
stort utrymme i det yttre och som vänligt uppspirade i hans 
anspråkslösa Paris-hem, der resande svenskar voro välkomna 
gäster; den mildrades ock af sångens magt, som har sin 
gamla trollformel i behåll: »minuentur atrce carmine curce». 
Han var nu sysselsatt med en längre dikt, benämnd Judas 
Ischariot och särskildt med ett uppträde i densamma der olika 
verldsuppfattningar skulle bryta sig mot hvarandra, den for- 
melt religiösa uppfattningen, tolkad af en farisé, det in- 
skränkta förnekandet, här lagdt i munnen på en af saddu- 
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eéerna, tviflet hos Thomas, och lusten att begagna reHgionen 
i de timliga beräkningarnas tjenst, framstäld i Judas Ischa- 
rioths person. Det är alt beklaga, att denna stort anlagda 
dikt icke, såsom ett helt, kommit till utförande. Prologen 
till densamma finnes tryckt i den af Grafström utgifna ju'- 
kalendern Veronica för år 1869 och innehåller ett samtal 
mellan andame Lucifer och Asasel, hvarvid Jesu frestelse 
beskrifves. Anmärkningsvärda och djuptänkta äro de verser, 
hvari Lucifer förklarar sin belåtenhet med den yttre ärbar- 
het, som i verlden ofta kastas som ett sken öfver själens 
förborgade varelse, med sken-ordningen i en disciplinerad, 
men på inre sedliga och religiösa krafter utblottad stat, med 
den yttre borgerliga rättskaffensheten, med lugnet och hvilan, 
med den beqväma hederlighet, som ej tager sakerna så noga, 
med den en gång för alla stadfasta fördelningen af yttre 
lycka och välstånd. Om det är något, som denne afgrunds- 
engel rätt afskyr, så är det idealer, det vill säga mönster- 
bilder af något, som borde vara, men ej är: 

»Jag älskar lugn och maklig hvila, sinnen 
som trifvas väl vid jordens mat och dryck 
och växa frodigt* .... 

Härtill sluter sig följdrigtigt uppmaningen: 

»stäm ned ditt höga anspråk 
på öfverdrifven dygd, på lif af renhet!* 

I sjelfva verket bör intet kunna vara mörkrets magter 
förhatligare än den ideahstiska verldsåsigt, som icke har all 
sin lust i Egyptens köttgrytor. Och följaktligen bör framför 
allt kristendomen vara för de onde englarne förhatlig, ty 
kristendomen är den högsta på samma gång som den rikaste 
och mest konkreta form af idealism. Väl har man på senare 
tider hört anbefallas en »realistisk» kristendom, men uttryc- 
ket lär väl bero på ett misstag. Hvad man bör åsyfta, det 
är en i lifvet realiserad, konkret och positiv kristendom; 
men en positiv och i lifvet realiserad kristendom är icke 
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detsamma som en realistisk kristendom. För den senare 
må den ryske bondens vidskepelse, när han piskar helgon- 
bilden, som ej hört hans bön, tjena som exempel. Med 
idealism förstås den verldsåsigt, enligt hvilken den sanna 
verkligheten är af andlig art. Hvilken lära har tydligare 
inskärpt denna sanning, än den, hvilkens gudomlige stiftare 
sjelf sagt, att Gud är en ande och att de, som Honom till- 
bedja, skola tillbedja Honom i anda och sanning? Och för- 
kunnar ej Paulus oaflåtligt att vi skola akta på de ting, som 
icke synas, eftersom de ting, som synas, äro förgängliga och 
timhga, men de ting, som icke synas, eviga (Kor. 2, 4, 18); 
säger han icke, att vårt rike är i himlarne, dädan vi vänta 
Frälsaren (Phil. 3, 20), ropar han icke till Colosserförsam- 
lingen sitt väldiga: Ta ävco (ppovéirs, fiij zä em zrj^ p^^c 
(Gol. 3, 2)? Man har rätt deri, att kristendomen gifver oss 
verkligheter, men dessa verkligheter äro himmelska verklig- 
heter, det vill säga de verkligaste bland verkligheter just 
derföre att verkligheterna äro ideala. Den, som känt detta 
vid ordets läsning, vid nattvardsbordet eller vid de manin- 
gar, som hfvets erfarenheter bjuda, han vet att kristendomen, 
just den konkreta, hfsfulla kristendomen är ideaUsm. Just 
derföre kan den ock helga tillvaron; hfvets små pligter, de 
dagliga bestyren, lefnadskallets hvardagligaste förrättningar få 
nu ett oändligt värde just derföre att de ses i evighetens ljus. 

Minnestecknaren föranleddes till denna lilla afvikelse 
från ämnet genom de märkliga tankefrön, som prologen till 
Grafströms Judas Ischariot innehåller. Det är nu tid att 
återupptaga berättelsens tråd och följa Grafström i hans 
utveckling och lefnadsöden. 

Under sommaren 1862 gjorde Grafström ett besök i 
Sverige, hvarvid färden utsträcktes till Umeå. Han åter- 
vände derefter till Paris och hade nu beslutat att ej så brådt 
söka sig en ny plats, utan nöja sig med den anspråkslösa 
syssla han redan innehade. Men just medan han satt i hem- 
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met vid Seine-stranden och rigtade sina tankar på faderns 
»herdetjäll bland drifvorna och urskogarne nära polcirkeln» 
samt ofrivilligt grubblade öfver sina ovissa framtidsutsigter, 
kom till honom en förfrågan, huruvida han vilie blifva lega- 
tionspredikant i London, der förhållandena voro gynsammaro, 
der den svenska församlingen hade gamla anor och der verk- 
ningskretsen var betydligt större. Han tvekade ej i sitt svar 
och kallades enhälligt af församhngsmedlemmame. Anländ 
till London våren 1863 mottogs han med synnerlig välvilja 
af der bosatta svenskar och särskildt af dåvarande svenske 
ministern i London grefve Wachtmeister, som stadigt stod 
honom bi med råd och hjelp vid alla de tillfällen då sådant 
var af nöden. Han predikade hvar söndag i den lilla, af 
popplar och almar omgifna svenska kyrkan vid Princes 
Square, och det grep honom sjelf i hjertat att se de väder- 
bitne sjömännen, redlige landsmän, som med så mycken 
andakt och glädje lyssnade till talet om Gud och Hans Son, 
samt höra deras kraftiga instämmande i den svenska psalm- 
sången. Väl gjorde fattigvården honom här ofta stora be- 
kymmer; men kärlekens magt höll honom uppe, och han 
uppsökte oförtrutet nödstälda landsmän för att trösta dem 
samt söka bereda dem hndring i deras betryck. Hans egen 
lilla familj växte; en dotter föddes till verlden 1863, en son 
1865. Kanske var denna vistelse i England ur åtskilliga 
synpunkter den sorgfriaste perioden i hans lif ; han var ung 
och lycklig, hans tid ännu ej splittrad af otaliga bestyr. 
Dessutom var han, som redan nämnts, varm vän af den 
Anglikanska kyrkan och fick nu på ort och ställe studera 
dess ritual, dess kyrkliga litteratur och förhållanden samt 
utbyta åsigter med åtskilliga af dess ledande män. Han 
egnade sig här åt liturgiska forskningar, h vilka lemnat spår 
i ett oafslutadt arbete om den äldre kristna kyrkans offent- 
hga gudstjenst. Med ledning af Binghams, Lightfoots, Pri- 
deauxs arbeten sökte han här gifva en bild af kultens 
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äldsta skick, och han uttalar sin egen innersta uppfattning, 
när han beklagar, att man vid reformationen borttog »alla 
utväxter, äfven om de voro berättigade och hade följdrigtigt 
utvecklat sig». Naturhgtvis gick Calvin häri längst, men 
äfven Luther och hans efterföljare gjorde, efter Grafströms 
förmenande, ej full rättvisa åt det traditionelt gifna, utan 
utmönstrade mycket, som utan fara skulle kunnat behållas 
och som hade anor från en ännu af apostolisk anda omsväf- 
vad tidsålder. Han satte med afseende på liturgiska anord- 
ningar den engelska episkopalkyrkan högst af alla kyrkor. 
Om den lutherska gudstjenstordningen skrifver han år 1866 
till sin fader: »kärnan af vår gudstjenst är god; vi böra 
blott återgå till åtskilligt gammalt godt, som af rationalistiska 
tendenser i ett förflutet tidehvarf blifvit bortlagdt». 

Omsorgen att fastare trygga familjens ekonomiska till- 
varo samt en naturlig önskan att i det egna fädernes- 
landet kunna vinna en större verksamhetskrets gjorde att 
Grafström lyssnade till uppmaningen från Clara kyrkas för- 
samhngsboar, hvilka önskade honom till herde. Han reste 
1866 öfver till Sverige, höll dels en profpredikan i nämnda 
kyrka, dels, på de unge magistrarnes begäran, promotions- 
predikan i Upsala domkyrka, besökte återigen sin fader i 
den höga norden och begaf sig derefter åter till London. 
Han hade redan före afresan från Sverige utnämnts till 
kyrkoherde i S:t Clara, men skulle icke tillträda befattningen 
före den 1 Maj följande år. Nu hade han att ordna sina 
angelägenheter i England, att der förnya besöken hos sina 
fattige, besöken i sjukhus och fängelser, att ännu några 
gånger predika det himmelska ordet för sina sjömän, som 
efter gudstjensten trohjertadt brukade trycka hans hand och 
tacka för hvad han talat till dem. Han fick ännu några 
gånger anhta de rikes välgörenhet till förmån för hjelp- 
behöfvande landsmän, ännu några gånger samspråka med 
sina själsfränder i episkopalkyrkan. Och så kom det hög- 
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tidliga ögonblick, då Grafström skulle lemna sin syssla i 
England; hans afskedspredikan hölls midfastosöndagen 1867 
och behandlade Frälsarens ord »Jag är lifsens bröd», dervid 
predikanten fick tillfälle att aflägga en god bekännelse inför 
kära vittnen om Honom, som är både Guds Son och Men- 
niskones Son, samt fick ställa afskedets rörande helsning till 
den svensk-norska församlingen. Denna församling hade for- 
dom på sitt sigill till valspråk »Rosen bland törnen» och 
hade i den stora verldsstaden varit en fristad, dit mången 
flyktat från stora frestelser, der mången fått andhg styrka, 
påmints om det jordiska fäderneslandet och det himmelska 
samt åter känt den heliga barndomstron uppspira vid talet 
om synd och om nåd, om fall och försoning. Predikanten 
önskade nu, i afskedets stund, till Gud, att denna »ros bland 
törnen» måtte blomstra ännu efter årtionden, ja århundraden 
och att Herrens rena ord der alltjemt måtte förkunnas för 
lyssnande öron och med sin lifgifvande kraft ingå i hjertats 
djup. »Må», så fortsatte han, »nådens altarbord här allt 
framgent dukas nådehungrande själar till tröst och hugsva- 
lelse! Må om julen de gröna qvistarne här inne hädanefter 
som hittills förkunna det Ijufliga budskapet, att oss är födder 
Frälsaren, Herren i Davids stad! Må om påsken de nyss 
utslagna lummiga grenarna på träden der ute på de dödas 
grafvar tolka äfven de uppståndelsens löften, som här inne 
förkunnas! Må menighet efter menighet, slägte efter slägte 
här fira sin gudstjenst, söka sin Frälsare och hugsvalas af 
Hans nåd! Må de fattige alltjemt här finna ett stöd, en 
hjelpsam hand, ett deltagande i nöden, en skymt af glädje 
på en tryckande ålderdom! Må brödrafolken här lära sig 
allt mer och mer att älska både sin Gud och hvarandra! 
Må tro och kärlek, frid, endrägt, ärbarhet, rättskaffenshet 
och alla kristliga dygder här blomstra och bära frukt till 
hundrafaldt! Må vi alla lära oss att såsom kristne lefva 
och att en gång, då Herren kallar, såsom kristne dö!» Så 
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ljöd lärarens farväl, och nu gick han, rik både på saknad 
och hopp, till sitt nya kall: »Herren hafver kallat och jag 
är redo». Han invigdes i Maj 1867 i sitt embete. Han 
kom med allvar 'och ödmjukhet till sitt värf, kände ofta dess 
djupa ansvar särskildt under en tid, hvilken han, likasom 
vi alla, fann beklagligen söndersliten af skiljaktiga meningar, 
och nedkallade i trägen bön välsignelse från ofvan. Och 
från fadershemmet i Umeå, der en lycklig åldring gret af 
glädje att åter hafva sonen i hemlandet, kommo nu, likasom 
så ofta förut, glädjens och fridens ord till den för de nya 
phgternas stränga kraf djupt känslige kyrkoherden i Clara. 
»Mitt hjerta», så skrifver den gamle, »har utgjutit sig i lof 
och pris till Gud för all den glädje, som han låtit mig denna 
sista tid upplefva. Bekymmer kan visserligen tidens oro 
vålla, och det tillstånd, som otron beredt och söker befasta, 
kan mången gång synas oöfvervinnehgt; men i Herrens ord 
hgger en förunderlig segerkraft, när det rätt brukas!» 

Så satt Frithiof Grafström nu som kyrkoherde i samma 
expeditionsrum, der hans egen morfar i forna dagar på samma 
sätt hade arbetat. Han skötte med omsorg äfven de små 
phgterna och var en trogen herde för sin hjord. Särskildt 
egnade han sin själs krafter åt nattvardsundervisningen, och 
många äro de män och qvinnor, hvilka med djup, outplånlig 
tacksamhet erinra sig de timmar, under hvilka Grafström 
enkelt, fromt och grundhgt för dem under den vigtiga be- 
redelsetiden utvecklade kristendomens grundsanningar. Nog- 
grant utarbetade han ock sina predikningar, hvilka af talrika 
skaror åhördes. Den predikosamling, han sjelf under namn 
af »Minnen från Klara kyrka» utgifvit, eger stora förtjenster 
i ämnenas klara fördelning, i den rediga uppställningen och i 
en enkelhet, som gjorde framställningen för alla begriplig. 
Men större förtjenster ligga i det stadiga fasthållandet vid 
Herrens Guds rena ord samt i det uppbyggande, det prak- 
tiskt straffande, förmanande, hugsvalande och stärkande, 
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som dessji predikningar innehålla. Rättfärd i ggörelsen genom 
tron på Frälsarens förtjenst är här, såsom sig bör, talets 
kärna; men predikanten var särskildt angelägen att icke 
nåden skulle »dragas till lösaktighet», framhöll oaflåtligen 
helgelsens och den dagliga förnyelsens nödvändighet och 
varnade för den skrymtaktiga tro, hvilken tillegnar sig löf- 
tenas sötma och fråssar deraf, men är slapp i sjelfransak- 
ning och vaka. Han bad sina åhörare betänka att j em väl 
det heligaste kan missbrukas till köttslig säkerhet, att sjelfva 
det idkeliga pustandet orh suckandet öfver synden kan vara 
rätt utblottadt på sannskyldig ånger och bot och att man 
icke blott skall jämra sig öfver synden, utan mot densamma 
med Guds hjelp manhgen strida. I detta afseende förtjenar 
t. ex. Grafströms predikan på åttonde söndagen efter Trefal- 
dighet att allvarligen läsas och begrundas. — En kyrkoherde 
i en stor Stockholmsförsamling har många andra bestyr än 
de rent religiösa, har många administrativa göromål, och 
Grafström, som i alla frågor hade en ganska snabb uppfatt- 
ning, öfverhopades ock med det ena uppdraget efter det 
andra. Inspektor för mer än ett läroverk, ledamot af mång- 
faldiga styrelser och komitéer, preses i hofkonsistoriet sedan 
år 1872, ledamot af riksdagens första kammare sedan år 
1874, medhann han genom sitt stora ordningssinne och sin 
förmåga att taga vara på tiden att väl sköta sina vexlande 
åligganden i det allmännas tjenst och de mångfaldiga kyrk- 
liga förrättningar, hvilka han i sina församlingsboars hem, i 
templet, vid öppnade grafvar hade att utföra *. Sjelf ej egent- 
ligen road af större samqväm, måste han dock på grund af 
sin ställning mellanåt deltaga i sådana, men föreföll då af 
en viss blyghet tillbakadragen; deremot öppnade sig hans 

* Bland Grafströms utmärkelser och de vedermälen af kunj^lig nåd, 
han erhöll, må följande nämnas. Han blef 1872 Öfverhofpredikant, 1880 
Kommendör af Nordstjerne Orden och Ordensbiskop samt 1882 Riddare af 
K. Carl XIII:s Orden. 
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hjerta i mindre kretsar, der likstämda sinnen mötte hans, 
och han var dessutom vid de tillfällen, då han i de borger- 
liga hemmen skulle vid vigsel eller dop tjenstgöra och då 
hans närvaro var påkallad vid de större eller mindre festlig- 
heter, som beledsagade dyhka högtidligheter, meddelsam mot 
alla. Det roade honom att vid de samtal, som då uppstodo, 
af handtverkarne inhemta åtskilHgt om deras förhållanden, 
höra dem tala om sina yrken, redogöra för sina sysselsätt- 
ningar; ofta förvånade han sina vänner genom den nog- 
granna kännedom han visade om »det lägre folkets» vanor, 
om det sätt, hvarpå handelsvaror bereddes, om de prisför- 
hållanden de voro underkastade. Sådant får jag veta, me- 
nade han då, genom att låta andra tala för mig om det, 
som angår dem och deras lif. 

Det finnes en hehg, allmännelig kyrka, om hvilkens till- 
varo vi hvarje söndag vid trosbekännelsens uppläsning hugne- 
rikt erinras. Af denna allmänneliga kyrka är vår lutherska 
ett sjelfständigt och ädelt kapell. Vi vilja aldrig uppgifva 
kapellets sjelfständighet; dertill är denna för dyrt vunnen, 
och vi anse på goda grunder, som här ej kunna utförligt 
angifvas, vår kyrkas lära om synd och nåd djupare samt 
vittna om större insigt i det andliga lifvets organiska karak- 
ter än de läror, som i en del andra och mer storståtliga 
kapell förkunnas. Men om vi nu å ena sidan fasthålla sjelf- 
ständigheten, så få vi å andra sidan ej heller vara nog en- 
sidiga eller bhnda att förbise det allmännelig a, samman- 
hörigheten med alla dem, som tro på den genom Guds Son, 
uppenbarad i menniskonatur, vunna förlossningen. Nu kunna 
emellertid sanne protestanter med förkärlek liksom hänga sig 
fast vid ettdera momentet, sjelfständigheten eller kathohciteten. 
Genom sin anläggning, sin uppfostran under vistelsen i Eng- 
land och sina studier var Grafström böjd att företrädesvis 
rigta tanken på allmänneligheten, och detta, jemte öfver- 
tygelsen om episkopatets utomordentliga betydelse och vigt. 
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var för hans uppfattning af dessa frågor utmärkande. Dertill 
kom ännu en sak. Han hade i England, der förhållandena äro 
väsentligt olika våra, sett olika bekännelser temligen fridsamt 
finnas sida vid sida, sett olika kyrkosamfund, som icke in- 
kräktade på hvarandras områden. Han tänkte sig ett sådant 
förhållande kunna och böra ega rum i hemlandet; han tänkte 
sig möjligheten af att äfven här religiösa samfund kunde, 
medan hvart och ett för sig höll temligen noggrann disciplin 
öfver sina medlemmar, utan spHt och fejd fullfölja sina sär- 
skilda mål. Och efterhand begynte han misstro det skydd, 
statsmagten lemnade en bestämd kyrka. Mot separatisterna, 
hos hvilka han erkände många tecken af lifaktig religiositet, 
kände han på samma gång en djup ovilja, derföre att han 
såg dem nästla sig in i statskyrkan för att bekämpa henne: 
bättre vore, menade han, ett ärligt utträdande än att, som 
baptisterna — och deri hade han rätt — så ofta hafva för 
sed, hålla sig q var inom kyrkan och tillika ändå undandraga 
sig att iakttaga kyrkans heliga handhngar. Kyrkan skulle, 
menade han, i sjelfva verket vinna i magt, om hon bröte 
sambandet med staten; »fri från staten, skall hon få en i 
andligt och moraliskt afseende större myndighet än någon- 
sin». Och han skref till sin fader: »sammankedjad med en 
stat, för hvilken kristliga grundsatser mer och mer blifva 
underordnade, skall kyrkan finna sin verksamhet af statens 
lagar oupphörligen hämmad och gäckad; frigjord derifrån 
skall hon först komma att lefva sitt rätta lif». 

Det är af vigt att fasthålla och sins emellan förmedla 
dessa satser ur G räfst roms kyrkoteori för att förstå honom 
och hans riksdagsmannaverksamhet. Minnestecknaren har 
här endast helt objektivt sökt återgifva hufvuddragen af 
dessa hans åsigter. Det var ej förunderligt att de stötte 
hans fader, statskyrkans åldrige tjenare, något förhufvudet; 
den gamle yttrade till svar på sonens meddelanden, att »en 
skilsmessa mellan stat och kyrka vore vådhg för den senare». 
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Måhända hade A. A. Grafström rätt i delta påstående; men 
minnestecknaren vore för sin del böjd att omvända hans sats : 
skilsmessan mellan stat och kyrka vore i vårt land före- 
trädesvis vådlig, icke för kyrkan, men för staten. Så stor 
är den lutherska kyrkans betydelse, att staten, om den ej 
längre vill vara luthersk stat, troligen kommer alt desorgani- 
seras. Det är snarare den lutherska kyrkan, som håller 
staten uppe, än staten, som stöder kyrkan. En konfessionslös 
stat skulle i Sverige snart blifva »devivificerad». Till sist får 
man ändå godkänna Stahls ord: »Es gibt nur einen Einwand 
gegen den chrisllichen Staat, das ist die Leugnung des 
Christenthums selbst». Har man betänkt hvad sådana siff- 
ror betyda som de, att i Preussen år 1880 200,000 barn 
voro odöpta? Har man betänkt att en konfessionslös stat 
måste hafva konfessionslösa skolor, der måhända, såsom i 
Frankrike och delvis äfven i Tyskland, rätt ofta lärarne 
hafva full rätt att i barnen inprenta materialismens satser, 
medan det är förbjudet att meddela de unge kristendomens 
grundsanningar? Hvart det skall taga vägen med sådana sta- 
ter, det kan man, utan att vara utrustad med siaregåfva, inse. 
God t är det derföre ju längre sambandet mellan kyrka och stat 
kan bevaras; ett dylikt samband har i sig någonting af den 
uppehållande magt, om hvilken det andra Thessalonicenser- 
brefvet talar och vid hvars bräckande gudlöshetens uppen- 
barelser först alldeles ohöljdt skola framträda. Det kan väl 
hända att sambandet en gång, om staten blifver rent irre- 
hgiös, måste brytas; men för den tidens inbrott må vi bedja 
himlen bevara oss. Väl får kyrkan då upprätta sina egna 
skolor och söka verka sitt verk utan hjelp af rättssam- 
hället; men så länge detta kan undvikas, så länge står just 
staten på något så när säkra fötter. Kristendomen skall 
— det är det normala förhållandet — helgande genom- 
tränga statsHfvet; nog kan en kyrka under abnorma för- 
hållanden, då bandet mellan staten och henne lossnat, lefva 
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ett rikt och skönt inre lif, men det abnorma är ej derföre 
eftersträfvansvärdt. 

Men om anmärkningar kunna göras mot Grafströms 
uppfattning, så får man ej heller förbise, att tidens tecken 
voro egnade att göra honom tveksam, huruvida icke, då i 
Europas stora riken statens irreligiositet eller religionslöshet 
gjort stora framsteg och svallvågorna närmade sig våra nej- 
der, hotande med öfversvämning, det kunde vara så godt 
att på förhand taga steget fullt ut och uppkalla kyrkan att, 
hänvisad åt egna andekrafter, lefva sitt eget lif som en ros 
bland törnen. I alla händelser är det säkert, att hans 
öfvertygelse var lika ärlig som djupt rotad och att den kostat 
honom strider. 

Grafström blef år 1875 uppförd i första rummet på 
förslaget till biskopsembetet i Hernösands stift. Det hade 
nog varit honom kärt att få blifva öfverherde för samma 
församlingar, hvilka vårdats af hans store morfader; men 
starka band fängslade honom ock vid Glara församling, inom 
hvilken han åtnjöt så stort anseende och så mycken till- 
gifvenhet. Han erfor en djup, inre tvekan och villrådighet, 
men betänkligheterna mot förflyttningen från hufvudstaden 
hade nog kunnat häfvas, om ej under frågans behandling 
hindrande omständigheter mellankommit, för hvilka det vore 
olämpligt att här närmare redogöra. Måhända hade han 
vunnit på att i Hernösand lefva mera undan dagens strider, 
hvilka snart togo hans krafter mycket i anspråk; men För- 
synen har sina vägar, hvilka icke äro våra vägar, och Graf- 
ströms qvarstannande i Stockholm hade säkerhgen sin djupa 
mening och betydelse, likasom det med glädje sågs af hans 
församling i hufvudstaden. 

Vid riksdagen uppträdde Grafström år 1875 med ett 
ganska klokt anförande i anledning af ett väckt förslag om 
revision af gällande föreskrifter rörande eder. Grafström 
förklarade sig visserligen ogilla det onödiga upprepande af 
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eder, som ännu förekom, men motsatte sig dem, hvilka 
önskade förändra orden »vid Gud och Hans heliga evange- 
Uum» till: »inför Gud». Att taga bort orden »vid Hans 
heliga evangelium» syntes honom med skäl opåkalladt, efter 
det här dock vore fråga om kristna menniskor, hvilka hade 
att afgifva sin försäkring inför den kristna uppenbarelsens 
Gud. »Att göra en sådan förändring», sade han, »skulle 
måhända vid första påseendet åsyfta, att särskildt de mosaiska 
trosbekännarne ej skulle vara förhindrade att aflägga en 
sådan ed; men detta kan dock ej vara meningen, ty, såsom 
jag vet, hafva redan sedan lång tid de mosaiske trosbekän- 
narne fått aflägga ed vid Gud och Hans heliga lag. Således 
är i detta hänseende någon förändring icke af behofvet på- 
kallad. Inför den kristna uppenbarelsens Gud, den Gud, 
som träder fram för medvetandet till följd af hela den krist- 
liga åskådningen, bör ed afläggas, och något annat afse ej 
orden 'vid Gud och Hans heliga evangelium'.» — Med af- 
seende åter på hvad utskottet yttrat om de sista bekräftelse- 
orden i edsformuläret, anser Grafström, att de i embets- och 
trohetseder, hvilka äro löften, som gälla framtiden, lämpligen 
kunna utbytas mot en anropan om den allsmägtiges hjelp 
att kunna infria löftet; men med afseende å vittnes- och 
värjemålseder, hvilka afse ett förflutet faktum, syntes honom 
ett så beskaffadt utbyte uppenbart orimligt, alldenstund det 
vore en hädelse att bedja om hjelp till att ej blifva men- 
edare: det gällde ju i detta fallet endast att tala sanning 
om något redan fullbordad t, och en dåhg menniska skulle, 
om en dylik förändring i formuläret vidtoges, kunna ursäk-. 
tände säga, att hon visserligen bedt Gud om hjelp till att 
tala sannt, men att Gud ej velat hjelpa och hon derföre 
talat osannt. 

Grafström inlemnade vid 1877 års riksdag sin bekanta 
motion om ändring af den K. förordningen af d. 31 oktober 
1873 angående främmande trosbekännares religionsöfning 



XXXIII 

m. m. Motionen, hvilken bör opartiskt betraktas, var för- 
anledd af en oförneklig omsorg om kyrkans renhet samt af 
Grafströras uppfattning om religionsfrihetens vigt och värde. 
Ehuru många personer faktiskt aflägsnat sig från kyrkans 
bekännelse och blott behöfde anmäla sig till utträde för att 
dertill erhålla rätt, när de nemligen, såsom ofta är för- 
hållandet, omfatta läror delade af ett bestämdt, erkändt reli- 
gionssamfund, så qvarstå de ändå i yttre gemenskap med 
kyrkan. Det finnes verkhgen sekterister, hvilka, fast de hafva 
eget presterskap, egen bekännelse, egna religionsbruk, ännu 
omslutas af svenska kyrkan; de vägra att låta sina barn 
döpas, sin ungdom konfirmeras, men gå, om kollisioner med 
anledning häraf inträda, icke ur kyrkan — hvartill de egde 
full rätt — , utan stanna qvar och pråla med martyrglorian. 
De anse bättre att inom borgen anlägga forstörelseverktyg 
än att beskjuta den utifrån. Men rehgionsfrihetens begrepp 
förutsätter att h varje särskildt religionssamfund, således äfven 
den svenska kyrkan, bör få, oqvaldt af vedersakare, förverk- 
liga sitt ändamål, och enhvar, som tillhör ett bestämd t 
religionssamfund, är skyldig att underkasta sig dess lagar 
eller utgå. Grafström ville derföre, att hvar och en, som 
vägrar döpa sitt barn, eller, fast han uppnått myndig ålder, 
vägrar att mottaga religionsundervisning och konfirmeras, 
eller deltager i af kyrkan förbjuden nattvardsgång eller före- 
har oloflig lärarverksamhet, skulle, efter förut skedd och oåt- 
lydd varning, anses från kyrkan skild. Ett sådant förfarande 
skulle leda till kyrkans purifikation. A den andra sidan ville 
han underlätta utträdet, för att ej lägga band på samvetena. 
Han ansåg ej nödigt att den utträdande skulle uppgifva ett 
redan befintligt religionssamfund, deri han önskade inträda; 
det kunde ju hända, att någon hyste åsigter, som afveke 
från den lutherska kyrkans, utan att dessa hans åsigter 
dock omfattades af något bestämdt, förefintligt, erkändt sam- 
fund, och det vore obiUigt att af sådana grunder neka ho- 

Frith. Gra/ström^ Dikter. III 



XXXIV 

nom utträde. Det voro ej ens nödigt, att den lära, till hvil- 
ken han förklarade sig vilja öfvergå, skulle vara en kristen 
lära; orden »kristen lära» borde derföre utbytas mot »främ- 
mande lära». Det vore bättre att bevilja en sådan frihet 
än att, såsom nu sker, låta hemta barn från tredskande för- 
äldrar, föra dem till kyrkans dop, döma föräldrarne till böter 
m. m. Grafström ansåg sig, såsom man kan finna, genom 
sin motion tillgodose både kyrkans renhet och den religiösa 
frihetens kraf. Lagutskottet afstyrkte hans motion. Det kan 
ock, med allt erkännande af dess förtjenster samt framför 
allt af motivernas ädelhet, svårligen nekas, att purifikations- 
åt gärden skulle varit af våldsam art samt tvifvelaktig nytta. 
Efter summum jus skulle väl kyrkan kunna ega rätt att 
utesluta oandliga, okyrkhga eller tredskande medlemmar; men 
det är icke all rätt, som ovilkorligen skall till det yttersta 
uttagas, och visheten i förening med kärleken synes bjuda 
att i det längsta hafva fördrag med de genstörtiga. Intill 
dagarnes ända lär ogräs komma att stå bland hvetet. Det 
måste alltid, som Augustinus säger, finnas både »corpus 
verum» och »corpus permixium». Och genom en dylik 
rensningsåtgärd skulle visserligen kyrkan få större formel be- 
kännelse-enhet, men någon borgen vore ej dermed vunnen för 
det andliga lifvets styrka och innerhghet, hvilken kanske i 
flere fall skulle kunna tänkas vara större hos de bortrensade 
än hos många af de qvarstående. Man kan ej, som Monta- 
nister och Novatianer, förutsätta att alla kyrkans medlemmar 
skola vara aktuelt bekännelsetrogne i hjerta och åsigter; men 
ett rikt potentielt andehf kan röra sig hos dem, hvilka ännu ej 
i allo förlika sig med kyrkans uppfattning, och detta inre lif 
kan, under inverkningar af hfvets erfarenheter samt kyrkans 
predikoembete, småningom öfvergå till kristlig kyrklighet, 
medan, om utdrifningsåtgärder temhgen snart vidtagas, man 
jagar den ännu outvecklade, den potentiele bundsförvandten 
in i vedersakames läger. Det kyrkobegrepp är för trångt. 
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som ligger till grund för rensningsförslagen. Särskild t otj en- 
ligt vore det väl ock, om tillstånd till utträde ur kyrkan 
omedelbart lemnades vid blotta anmälan att den utträdande 
omfattat »främmande lära»; det kan icke gema begäras att 
kyrkan skall medverka t. ex. till hedniska samfunds upp- 
komst inom staten. Men å andra sidan må medgifvas, att 
Grafströms nit i denna fråga var högsint samt hade sin fullt 
naturliga förklaringsgrund i den djupa söndring, som för när- 
varande råder, i missförhållanden af mörkaste slag, i oefter- 
rättligheten hos de många, hvilka qvarstå inom kyrkan och 
deraf hafva vissa fördelar, men ändå i tid och otid utmåla 
henne som ett Babel. 

År 1878 uppträdde Grafström med en ny motion. Man 
hade förlidet år ej ingått på hans förslag att de, som ej 
iakttogo kyrkans bruk, skulle uteslutas ; nu föreslog han, på 
det att förhållandena på något sätt måtte ordnas, att de, 
som ej döpts eller konfirmerats, men qvarstå inom kyrkan, 
måtte få rätt att ingå borgerligt äktenskap. Ty detta är 
kärnan i hans motion att »den, som ej är döpt och ej kon- 
firmerad på sätt svenska kyrkans lagar gilla, ej må deUaga 
i kyrkostämma eller prestval eller i val till elektor för ut- 
seende af ombud till kyrkomöte, men f6r sina borgerliga 
angelägenheter få åtnjuta den fördel, som lagen för främ- 
mande trosbekännare af d, 31 okt. 1873 §§ 4, 5, 8 inne- 
håller^. Lagutskottet gillade förslaget utom i hvad som 
gällde förbudet att deltaga i prestval; en framstående reser- 
vant ansåg emellertid att förslaget skulle föranleda civil- 
äktenskapets faktiska tillvaro för eho som ville begagna det 
och således icke längre endast för främmande trosbekännare 
cch den, som ingår äktenskap med en sådan. Under något 
förändrad form återkom förslaget 1879. Grafström var för 
dessa frågor af själ och hjerta intresserad. Han ansåg vig- 
tigt att svenska kyrkan sjelf måtte få åtnjuta det samfunds- 
bevarande skydd, som hon är villig att tillerkänna hvarje 
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annat religionssamfund, och han fann det farligt att under 
samma yttre enhet upptaga sins emellan fiendtliga bestånds- 
delar. Klarhet och renhet i alla förhållanden, sådan var 
den klare och rene mannens lösen. Sådant kräfver erkän- 
nande, man må hafva hvilka åsigter som helst; det kräfver 
erkännande, om man ock med minnestecknaren skulle anse 
fördelarne af förändringen öfvervägas af olägenheterna, hvilka 
snart skulle visa sig i kyrkans öfvergående till formen af 
sekt och i det förstärkande af vedersakarnes krafter, hvilket af 
civiläktenskapets allmännare utsträckning obestridligen, man 
säge hvad man vill, skulle blifva en följd. Ty saken skulle 
ej kunna stanna vid Grafströms förslag. Snart skulle kon- 
firmerade, men okyrkliga personer pocka på samma rätt till 
civiläktenskap, som blifvit de okonfirmerade medlemmarne af 
kyrkan beviljad och just derföre att det i begge fallen är 
fråga om medlemmar af kyrkan skulle följdrigtigheten bjuda 
att villfara äfven de konfirmerades anhållan. Men i och med 
det samma vore gärdet uppgifvet. — För öfrigt kan icke 
allting i bestående förhållanden uppritas med snäfva linealer ; 
mycket får stå qvar, som har sina förutsättningar och sina 
historiska existensvilkor, om ock mycket kunde vara att der- 
emot anmärka. Man får utgå från reala förhållanden, hvilka, 
antingen de äro goda eller dåliga, dock äro sådana de äro, 
samt sedan försöka att i allt lugn göra det bästa möjliga af 
den förhandenvarande ställningen. Men en sådan uppfattning 
kan svårligen delas af ädla zelotnaturer, sådana som Graf- 
ströms. Hans lynne led ock säkerligen under dessa strider, 
hvilka af honom fördes med rätt stor förmåga och i hvilka 
han understöddes af skarpsinniga meningsfränder. 

Ett fält fanns det emellertid, der inga strider störde 
hans lycka; det var hemmets stilla verld. De, som varit 
goda söner, blifva gerna goda familjefäder. Tröttad af mö- 
dor och bekymmer, uppfriskades Grafström bland de sina af 
stilla samspråk och lånade sitt fadersöra åt barnens obetyd- 
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ligaste meddelanden. Han kunde med dem le och skämta 
som ett barn, och sina små sorger kunde de tryggt till 
honom frambära, vissa om hans deltagande för allt som 
gladde eller tryckte deras sinnen. Familjefesterna hade honom 
till medelpunkt, den älskande makan sörjde för att inga 
missljud skulle störa hans fröjd, och han kände sig då lugn 
och lycklig som få. Man firade med särskild högtidlighet 
den dag, då han fyllde sina femtio år, lyckönskningar kommo 
från när och fjerran, stundens fest fick helgd af förbönerna, 
förhöjdes af sångens ljud och vittnade för mannen och 
själasörjaren, huru högt han var älskad af de sina, af en 
stor vänkrets och en hängifven församling. 

Om somrarne älskade han att vistas på sitt besjungna 
»sommarhem», den täcka skogshyddan; der vandrade han 
i skog och mark, röjde och odlade, njöt af naturens skönhet 
och en tids hvila från tusende göromål. Han medförde aldrig 
till landet många böcker, men gerna något bestämd t större 
verk, som han under sommarn ville genomläsa, vare sig 
i historia eller kyrkohistoria, h vilka voro älsklingsföremålen 
för hans studi^r. Torkan i hans gamle vän Reuterdahls 
kyrkohistoria syntes honom en gång under sommarvärmen 
något besvärande, men han fortsatte läsningen och önskade 
blott, att sommaren snart toge slut, på det han fortare måtte 
slippa sitt pensum. Det låg en viss humor i denna önskan, 
och Fr. Grafström saknade ingalunda humoristiskt sinne; det 
visade sig ofta i hans samtal med de unga, med hvilkas 
åskådningssätt han i allmänhet lätt gjorde sig förtrogen och 
i hvilkas skämt han gerna deltog. 

Men Grafström hade j em väl djupare källor till glädje 
och hugsvalelse än sjelfva familjelifvet och studierna. Han 
lefde i Gud, och den, som det gör, bär lätt missräkningar 
och dagens smärre obehag. För honom stod den sanningen 
att »Gud är kärleken» synnerligen klar, och i den sanningen 
hade han styrka och vederqvickelse. Till lynnet af naturen 



XXXVIII 

lätt uppbrusande, förlät och glömde han gerna oförrätter och 
var sjelf kärleksfull. Han såg helst det goda hos alla och 
vördade Gudsbelätet äfven der det hos fallna eller verldsHga 
naturer framblickade. Hans enskilda lif var ovanligt fläck- 
fritt och rent. 

Grafström företedde en ren och öppen, oskrymtad, stun- 
dom häftig men, hksom morfaderns, snart blidkad Nathanaels- 
natur, i hvilken intet svek var. Sådan förekom han mig, 
när vi mot slutet af hans lefnad fördes hvarandra när- 
mare. Aldrig skall jag förgäta den manliga värdigheten 
i drag och hållning, röstens vänhga tonfall, aldrig det stilla 
samtalet under en aftonstund, då vi begge upptäckte att 
vi sedan länge bort känna hvarandra i det yttre Ufvet och 
sedan länge känt hvarandra i det inre. Månen göt den 
qvällen sitt skimmer öfver Stockholms fägring, och vi talade 
månget ord om nödvändigheten deraf att, sedan vi en gång 
funnit hvarandra, vi ofta skulle träffas. Ett halfår senare 
var han förflyttad till den verld, dit jag aningsfullt blickar, 
och månen lyser nu på hans graf. Kan hans öga än se 
hit ner, skall han i min teckning se vänskapens och vörd- 
nadens hyllning, enad med uttrycken af den sanningskärlek, 
som han skattade högt. 

Ännu i senaste tiden skref han poesi. Strängt upptagen 
af dagens värf måste han ofta bjuda sången tystnad, men 
så omotståndligt var behofvet af dess tröst, att han stundom 
på blanketter till kallelsebref, på baksidan af formulärer 
upptecknade strofer, som runno honom i sinnet. Litterärt 
album för 1880 förvarar åtskilliga sköna stycken af hans 
hand, bikter af ett älskande hjerta, som kände djupt. »Fattig- 
begrafningen» tecknades der i en rörande bild, och i det djup- 
sinniga stycket »De dödas sång», som jag aldrig utan an- 
dakt läser, besvär han med ord, lagda på de saligt afsom- 
nades läppar, de lefvande att ej genom sina synder fördröja 
förlossningens dag, på hvilken man i andeverlden bidar. 
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Mensklighetens gemensamma vederhäftighet har här fått ett 
gripande uttryck, och verlden skulle vara bättre än hon är, 
om den tanke, Grafström här framställt, finge intränga i 
menniskors medvetande. 

I sin fulla mannakraft bortrycktes F. Grafström efter få 
dagars sjukdom den 13 Aug. 1883. För den efterlefvande 
makan var slaget så mycket tyngre, som hon, hvilken, träffad 
af sjukdomsbudet under ett besök i landsorten, ej hann hem 
förrän han utandats sin sista suck, ej fick omhulda den dö- 
ende i de sista ögonblicken. Åtminstone beskärdes henne i 
rikt mått den tröst, som ligger i menniskors deltagande; ty 
ej blott från skilda håll i vårt land, utan från utlandet, 
från det för Grafström kära England, från Frankrike, från 
Schweiz och Italien kommo bref, som tolkade innerlig sak- 
nad och hög uppskattning. Och Sveriges konung sände till 
enkan sin beklagande helsning, intygande att Grafström för 
honom och hans hus varit en sann och hjertligt älskad 
vän. 

Frid öfver den bortgångnes minne! Kyrkans oförfärade 
stridsman har nu, såsom vi tro och hoppas, inträdt i det 
högkor, der, efter den florentinske sångarens ord, Kristus är 
abboten; sången klingar der friare än här, jordens fejder 
hafva afstannat, den rymd är uppnådd, der man finner en 
sahghet, ett lif, som omöjligen kunna i jordiska begrepp 
uppfångas, än mindre uttömmas. Uppriktigheten i sträf- 
vandet leder förr eller senare dit, ty »för enhvar, som klap- 
par, varder upplåtet», och viljans uppriktighet, hos Graf- 
ström enad med mindre vanliga själsgåfvor, utmärkte honom 
i lif och vandel. 

Och härmed hänga vi Grafströms florbehängda lyra på 
hans kors. Derifrån skall hon för känslofulla sinnen länge 
klinga om stilla fröjder och ljusa evighetsförhoppningar; hon 
skall efter hans död påminna om hvad han var och vittna 
om en själ, sann, oskuldsfull, lättrörd och in till sista stunden 
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trogen sitt kall, sitt fädernesland och de osynliga magter, 
utan hvilkas hjelp och uppehållande inflytelser den djupt 
söndrade tiden skulle förete idel ruiner. 

C. D. af mrsén. 



UNGDOMSDIKTER. 



Frith. Orafström^ Dikter. 



Andaktens stunder. 

Elegier. 



La foi, 86 réveillant comme un doox souvenir, 
Jette un rayon d'espoir sur mon påle avenir, 
Sous Tombre de la mört me ranime et m'enflamme 
Et rend å mes jours la jeunesse de Tame. 

Lamartine. 



U, du min moder, du jord, du svingar din bana i 

ringdans 1 

Ständigt om solens thron flyger du, vingade ros! 
Ack, huru skönt du än log, din glänsande krona för- 
dunklats, 

och i din svällande barm smyger en krälande orm. 
En gång docfc var du så ren, din oskuld log emot skapar'n, 

hvit som en lilja du stod, helig i skönhetens skrud. 
Men ifrån mörkrets verld en fallen engel sin vinge 

styrde till dig och sitt gift mängde i skapelsen in. 
Ack, då flydde din glans, då fläckades skönhetens renhet, 

lifvets strålande dag bots i förgängelsens natt. 
Syndens orm nu dig famnar med vidrigt tryckande ringar, 

och af de giftiga styng bleknar din skimrande kalk. 



Ack, vid hans famntags köld din oskuld hade for alllid 

vissnat, som vågornas barm stelnar för isande vind, 
om ej från himmelens härlighet ner Försonaren stigit, 

kufvat din fiendes makt, frälsat ditt darrande lif, 
skänkt dig en talisman, som räddar ur synden och döden, 

skänkt dig af kärlek och nåd korset, som dröp af 

hans blod. 
Bäfva då icke, min själ, fast kroppens Qettrar dig fängsla, 

fast utaf stoftets band anden är bunden en stund! 
Blicka mot himlen, och sel paradiset, som sorgligt för- 
svunnit, 

sväfvar med salighets frid åter från himmelen ned. 
Blicka med tacksamt öga mot skyn, se! ormen är bun- 
den, 

eviga Qettrar han bär, skakar, men bryter dem ej. 
Kristus på blodiga skuldror har lagt all verldenes synder, 

hjessan han törnebekrönt lyftat förklarad åt skyn; 
hoppet vår blick i vår dödsstund så till himmelen lyfter, 

om genom lifvets dal tron oss vid handen har fört. 



II. 



Vissnad var fröjdemas skimrande ros för lidandets suckar, 
glädjen var flydd från min stig, ensam i verlden 

jag stod. 
Ensam, ty villande stjernor mig förde med svek ur de 

rätta 
stjernornas eviga ljus, kärlekens, hoppets och trons. 



Bönens engel, min barndoms vän, som dess blommande 

lunder 

vårdat så troget och huldt, lyftat sin vinge till flygt. 
Tydligt min spanande blick i hans mörkblå, himmelska öga 

märkte en sörjande tår, då han, på vingarna höjd, 
styrde sin luftiga färd mot himmelens öppnade rymder, 

lemnande ensam min själ qvar under sorgerna tryckt. 
Ack, min barnsliga tro, mitt hjertas skönaste blomma, 

bruten af otrons vind falt sina doftande blad. 
Ensam i natten jag låg i tärande törst på mitt läger, 

visdomens brännande törst qvalde min ängslade själ. 
Ifrigt min ande på vetandets alp sig sträfvande lyftat, 

sökt att få kasta en blick in i naturens mystér. 
Ack, jag anade ej, att ingen kan lyfta den slöja, 

Skaparens vishet har hängt öfver sitt skapade verk. 
Sant^hans godhet väl skymtade fram i sköna gestalter 

och med hvart steg, som jag tog uppföre vetandets 

höjd, 
längre sträckte och längre min blick sitt närmande fjerr- 

glas, 

större och större en verld låg för min sträfvande fot. 
Väl jag ock sanningen fann i tusende skiftande former, 

men för min forskande blick stälde sig allt i frag- 
ment. 
Lösande ordet min ande ej fann till skapelsens gåta; 

ordet till gåtan är tron, och vid dess himmelska sken 
klarnar den dimmiga natt, som skapelsen dunkelt om- 
höljer, 

verlden i skönhet uppstår, formad af kärlekens Gud. 
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Saligt ett hjerta, der tron tändt kärlekens vänliga flamma 
spegelbilden af Gud ser uti skapelsens drag, 

men mitt hjerta var dödt, förkolnadt, ty kärlekens eld- 
bloss 
värmde ej mera dess blod, styrkte ej mera dess lif: 

fastän jag mycket ju tänkt och mycket af visheten skådat, 
skänkte ej detta den frid, kärleken endast kan ge. 



ni. 



Nu på mitt läger med smärta jag låg, och tankamas 

dufvor 
flögo kring land och kring haf, flögo kring höjd och 

kring djup, 
flögo så långt som menniskans själ kan sträcka sin vinge 
att åt min brännande barm skänka en svalkande ro. 
Men till min tröst ej ett hoppets oljoblad de tillbaka 
förde från kunskapens träd, förde från vetandets 

verld. 
Tomt var mitt hjerta och qvaldt, ej menskliga vishetens 

skatter 
mäktade stilla min törst, skänka mig visshetens frid. 
Då rann upp for min blick i klara och älskliga bilder 

barndomens heliga frid, kärlekens härliga vår, 
Ijufliga oskuldstid, då min mor att bedja mig lärde, 

händerna knäppte ihop, lyfte mitt öga mot skyn, 
tiden, då bönens engel som vårdare stod vid min sida; 
tryckt i hans öppnade famn, slumrade stilla min sjäL 



Ack, jag ville så nöjd all vishetens rikedom byta 

bort mot en endaste bön, såsom i barndomens dar. 
O, hvad hjelpte mig väl dess tomma, men klingande 

röster, 

då i mitt klappande bröst bönernas ljud hade dött. 
Mannen mäktade ej hvad barnet leende gjorde, 

djupt ur min ängsliga själ bröt sig en klagande suck: 
»Bönens engel, i dig mitt sinne sig fröjdade fordom, 

styrk nu mitt hjerta också, skänk mig din heliga 

fridl» 
Icke en engel dock kom från himmelen sväfvande neder, 

sorgen slog sina slag vildt i mitt hjerta ännu. 
Dyster, förtviflad jag reste mig upp, och för skapelsens 

Herre 

böjde de darrande knän, händerna knäppte till bön. 
Midt under suckan jag bad, bad länge om gåfsran att 

bedja, 

hela min innersta själ lade i orden jag fram. 
Otrons furier sökte väl rycka min ande tillbaka, 

och i mitt öra så hemskt hviskade tviflets daemon. 
Men under stormarnas brus min ande ropte med trängtan: 

»Förr'n du välsignat mig har. Herre, jag släpper 

dig ejU 
Si, af honom då sänd på ilande vingar en engel 

kom och styrkte min själ, lärde mig åter min bön. 
Mäktigt en perlande rad af ångrens strömmande tårar 

göt sin förfriskande våg öfver min bleknade kind. 
Engeln tog då en perla och flög så med henne tillbaka, 

flög upp till himmelens land, åter till kärlekens hem. 
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Se'n, då han vände derfrån, han kom med förlåtelsens 

fridspalm. 
Ljuft ur min lyckliga själ glädjen i tårar sig bröt, 
öfver dess vattnade grund sköt åter ett grönskande treblad, 
kärlekens, hoppets och trons, värmdt af försonin- 
gens sol. 



IV. 



Tårar, o, rullen i frid, I glänsande perlor, och fallen 

liksom en morgonens dagg, mildt öfver kinderna 

ned! — 
Lefiiadens sol har nu rullat sig in i skyarnas molnbädd, 

kärlekens häriiga vår härjas af sorgernas vind, 
själen är sjuk af den smärtans kalk, hon nödgas att 

tömma, 

hjertat i lidandets natt gråter sin ensliga tår, 
minnet en dufva är lik, som sörjer sin röfvade maka, 

klagar, och hoppet ej mer klär sina bilder i rödt. 
Då, huru ljuft vid tårarnas fall, huru sahgt att lätta 

tyst i dess silfrade flod själen, som höljes af moln, 
lätt med dess dugg förfriska den ros, som hvitnat for 

stormen, 

o med en ariadagg, fallen från himmelen ned. 



Tårar, o, rullen i frid, I glänsande perlor, och fallen 
liksom en morgonens dagg, mildt öfver kinderna 

ned! — 



Sorgernas dagar ha flytt, och glädjen på skimrande 

vingar 
sänker sig åter till mig, höljer med blommor min stig. 
Helsans ros på min kind i blomning brinner och rodnar, 

ögonen stråla af frid, läpparna mysa af fröjd, 
hjertat är fullt af en glädje, som speglar sin godhet i 

blicken, 
intet i verlden nu stör stundens harmoniska frid. 
Själen en blomma är lik, dit solen ingjuter sin fullhet, 
skönheten breder sin glans, kärleken sprider sitt 

doft, — 
då, huru Ijuft att med glädjens tår få vattna den blom- 
man, 
vattna med ariadagg, fallen från himmelen ned! 



Tårar, o, rullen i frid, I glänsande perlor, och fallen 

liksom en morgonens dagg, mildt öfver kinderna ned 1 
Timman för andakt slår, och själen är vigd till ett tempel, 

tanken ur hjertats djup flyger bevingad åt skyn. 
Bönen en stege har rest, som jorden och himlen förenar, 

englar, som vandra derpå, sahghet gjuta hit ner. 
Barnet, som beder, hoppas och tror försoningens löften, 

hvilar i Frälsarens famn tröttade hufvudet tryggt. 
Då, huru Ijuft att med känslans tår, som himmelen speglar, 

smälta det pansar af is, synden kring hjertat har 

smidt ! 
Rullen då, glänsande tårar, i frid öfver kindernas blommor, 

rulla du, ariadagg, fallen från himmelen ned! 
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Du guldlockiga sol! Du sällan så härlig dig höjde, 

sällan så skön som i dag, upp utur morgonens famn, 
upp från din purprade hvilobädd i björkarnas krona, 

der de på kullens topp stå i sin lummiga vakt. 
Sällan du speglat en klarare bild i skimrande insjön, 

sällan på glittrande våg skönare rosor du strött. 
Sommarens sol, af din andning igen upplifvas naturen, 

från dina lockars krans regnar det blommor hit ner. 
Hör, af din eldiga kyss uppväckt utur sömnen i lunden 

vingad en sångarehär stämmer sin sång till ditt 

pris. 
Morgonvinden dess klingande ton och blommornas väl- 
lukt 

for öfver ängarnas prakt, för öfver gungande våg. 
Mäktigt din skönhet, natur, min själ med vänliga armar 

drager fbrtjusad till ditt — nej, till din skapares 

bröst; 
o., ty din skönhet förgår, som ett irrbloss slocknar om 

natten, 

som uppå himmelens hvalf stjemoma blekna och dö. 
Sol! det kommer en dag, då ditt lockiga hufvud for 

bilan 

faller, som guldgult ax faller för skördarens hand. 
Sol! det kommer en natt, den sista, då döden dig väntar, 

och uti vester ditt bål brinner med flammande eld ; 
rundt omkring din sarkofag den eviga natten sitt sorgflor 

drar, och ej, Phoenix lik, föds du en morgon igen. 



Blommor! I sköna, som len och blicken med glänsande 

ögon, 

sommarens sol på er kind hela sin rikedom strör. 
Ack, men der flyger en vind, kring halsen glimmar 

det rimfrost, 

kall är vingarnas flägt, Qädrarna hvita af snö. 
Blommor! med honom er glans förflyger, er skönhet for- 
svinner — 

se, vid hans andning igen fallen I döda till jord. 
Sjung på din luftiga gren, du glädtiga fogel i lunden! 

Lärka, i skyarnas höjd drilla om kärlek och Uf! 
Snart ur er syn har sommaren flytt på ilande vingar; 

kanske, då åter en gång ängen med blommor hanklär, 
hvilen I döde i ro, och sången om kärleken tystnat. 

Sjungen då sångare gladt, sjungen om kärlek och lif ! 



VI. 



Menniska! Du, som på skapelsens ring är skönaste 

smycket, 
du, som dess herskare är, är du dess krona ock 

värd? 
Se, liksom ängarnas ros för stormen hvitnar om kinden, 
bleknar den ros, som nu ler, blommande skönt på 

din kind. 
Liljan om hösten döende står, så i lefnadens höstqväll 
vissnar den liljan, som strör nu på din panna sin 

glans. 
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Solen försvinner en dag för alltid, så slocknar den eld- 
blick, 
som från ditt ögonpar bränner och tjusar en stund. 
Sångarens stämma, som ljöd från den gungande grenen, 

har tystnat. 
Menskal så dör på din läpp hastigt ditt ord och 

din sång; 
samman du faller till jord, du sjelf, då din afton är 

kommen, 
hastigt som grafvamas ros, vissnar ock minnet af 

dig. 
Dock din ande än lefver; — då stoftets fängsel han 

brutit, 
styr han sin färd upp till Gud, löst ifrån Qettrarnas 

tvång. 
Säg mig, hvi binder du då så träget din själ vid naturen? 
Du, som dess herskare är, höj dig i klarhet och ljus I 
Glädjens blommor ej blott du plocke med svärmande 

ifver, 

der de på nöjenas äng skimra med färgernas spel. 

Ser du, på kyliga vingar en vind far fram öfver jorden; 

blommorna vissnade stå, nöjet och glädjen ha flytt. 

Menskal En blomma dock fins, som höstliga vinden ej 

fäller, 
trygg uti stormen hon står, spridande salighets doft. 
Sarons-liljan sin oskuldsdrägt för stormen ej mister, 
hvit under Ufvet hon står, hvit uti döden också, 
hvit, ja ty döden förmår ej fälla dess bländande blomkalk, 
döden för henne blott blir porten till ljusare lif 
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Menska! du fostre den blomman i ro under lefhadens 

dagar! 
Kärlekens glödande ros varde du ömt i din själ! 
Ser du, det finnes en sol, som skänker dem lifvande 

värma, 
icke hon, skapelsens lik, slocknar en afton och dör: 
Kristus, som gjuter sin salighets glans kring himlen och 

jorden, 
sprider kring verldarnas rymd evigt försoningens nåd. 
O, huru Ijuft vid dess sken, att trones och kärlekens 

plantor 
värma och lifva och så fostra for himmelens fröjd I 
Då mot den verld, som kommande dar med slöjan be- 
täcka, 
hoppet i längtan glad blickar och fruktar den ej; 
säkert det vet, hur menniskans lif än vexlar sin bana, 
hamnar dess rullande färd slutligen dock vid en 

graf; 
lyckligt det vet, hvem det är som grafven och döden 

besegrat, 
vet, att vid graf och vid kors väntar den trogne 

blott lif. 



VII. 



Kom då, du lifvets broder, o död! kom, slut mig i famnen I 
Se, jag ej rädes dig mer, jag är beredd till att dö. 

Djupt i mitt hjerta känner jag frid, min förlossare lefver, 
skönt genom dödens natt bryter sig ljusare lit 
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Fordom så snöhvit kläddes min själ i kärlekens oskuld, 

helst i himmelen då barnets umgängelse var; 
sedan i tiden jag fläckat min drägt i synder och otro, 

nu med försoningens nåd döden den renar igen. 
Icke jag tviflar på Herrans ord, jag bidar hans löften, 

trygg vid hans eviga nåd vandrar jag fram mot 

min graf. 
Huldt har han lofvat, att skänka mig lifvets krona i döden, 

så uti lifvet är död, men uti döden ock lif. 
Många af jordens rullande år mitt öga har skådat, 

silfver på hjessan de strött, pannan i fåror de lagt, 
nu, då mig döden skall nalkas, jag vet, att barndomens 

Eden 

öppnar ånyo sin port, stängd under flyktade år. 
Klädd i förlåtelsens snödrägt dit jag träder, och så jag 

fbdes i döden på nytt, födes ånyo till barn. 
Höga och glada gestalter, mig väl bekanta från fordom, 

nu kring min rosiga stig sväfva på vingarnas färd. 
Främmande är jag der ej, ty se, af den Eviges himmel 

syskontycke ju har barndomens Ijufliga tid. 
Englar med oskuldsfrid, som strålar ur saliga ögon, 

helsa min lyckliga själ hjertligt välkommen till sig. 
Tron och Kärleken^ tvillingssystrar i evig förening, 

fröjdas så godt, att min själ segrande profvet bestått. 
Tron mig i handen tar; till försoningens kors hon mig 

leder, 

der till Kristus mitt lof flyger ur jublande själ, 
ilar till den, som försonande dog för verldenes synder; 

tron mig i handen tar, tviflet har flytt ur min själ. 
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Kårleken leder min färd bland englarnas ring, der jag 

skådar 
vänner, som före mig nått fram till de saligas land. 
Vänligt jag helsar ock der ovänner, som tiden mig skänkte, 
kärleken leder min färd, hatet har flytt ur min själ. 
Så jag föres der fram med frid bland vana gestalter, 

Hoppet dock finner jag ej, det är till verklighet bytt, 

verkar på jorden ilott och sprider sin salighets värme 

der, då det menskornas tro lifvar för kärlek och 

dygd. 
Slut är i himlen dess värf och fylda dess löften. I tiden 
för det mot himmelen upp menniskans längtande 
blick. 

Saliga Hopp! så styrk du min själ på vägen till grafven, 

klar under tidens natt lede din stjerna min stig! 
Stadigt jag tror på de löften, som här min ande du 

lemnar, 

stadigt jag tror, att en gång Herren uppfyller sitt 

ord. 
Saliga Hopp! intill dess du styrke min själ uti lifvet, 

och uti lefnadens qväll tale om morgon, som gryr! 
Kom då, du lifvets broder, o död ! kom slut mig i famnen ! 

Se, jag ej rädes dig mer, jag är beredd till att dö. 

1846. 



16 



Frans Michael Franzén. 

Elegier. 

(Belönade med Svenska Akademiens andra pris 1848.) 



Men ej nöjd att med ditt snille tjusa» 
ville du ock gagna med din dygd, 
och du lifgaf med din ljusa, 
med din varma sj&l din hela bygd. 
Se'n din morgon helgats åt behagen» 

du åt mödor offrade opp dagen. 

Denna skönhet, hvaraf glödde 
hvarje tanke, som din ande födde, 

röjde du ej blott i sång, 
men i verk, i hela lifvets gång. 
(Franzén: sången bfver Crentz.) 



I. 



s 



trängade lyran nu stämma jag vill till elegiska samljud, 

fläta kring strängarnas guld saknadens bleka cypress. 
Flyt ur mitt hjertas djup, du sorg, som flödar derinom, 

må på din suckande våg tonerna leka en stund! 
Spegla dig der uti minnenas ljus, du älsklige ande, 

lef i min enkla sång åter ditt flyktade lif. 
Så du fröjdar min själ, ty min sorg har äfven sin glädje, 

när for dess tårade blick stiger i minnet din bild. 
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Nu ibland englarnas kör med förklaradt menniskoanlet 
flätar din stämma du in, sjunger än skönare nu. — 
Sank från din eviga fröjd till mig för en stund dina 

vingar, 
sväfva för tanke och själ nu, då min darrande hand 
gripit i lyrans sträng, och jag vill i elegiska toner 

sjunga, så godt jag förstår, sången om dig, om 

Franzén. 



II. 



Är det i södern blott, som det väckes till lif och till 

blomning, 
skönhetens frö, när det än slumrar i diktarens bröst? 
Hämmas i norden dess växt, förfryser i vintern dess 

stängel, 
tynger en kylande snö här på dess tvinande blad? 
Nej, äfven här en stråle af skönhetens eviga solljus 
ammar bland drifvor och is knoppar och blommor 

och frukt. 
Si, öfver nordens berg i dess snabbt bortflyende vårar 
flätas en rosornas krans, vuxen ur himmelska frön. 
Så kring den vagga, der först han öppnade ögat, den 

späde, 
nära vid polens rand, midt ibland dimmor och snö, 
susade dånet af stupande forsarnas dans öfver hällen, 

klang under sommarens natt vakans högtidliga sång, 
tände sitt ljus ur flammande norrsken tindrande stjernor, 
släckte i glittrande våg solen sitt glödande klot. 

Frith. Or af ström, Dikter. 2 
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Der i den vilda natur, af allt hvad han såg och han 

hörde, 
dallrade redan den sträng, Skaparen stämt i hans 

bröst; 
der, äfVen der han fann de glittrande spåren, som visa 
vägen trån jordiskt skönt upp till det himmelskas 

fröjd. 



III. 



Gammalt och nytt — de stridde en gång — den strid 

är ej lyktad 
än; — fast den vexlar gestalt, lågar dock ständigt 

dess eld. 
Då drog frihet i sång till storms emot stadgade former, 

och i det skönas verld kämpade konst och natur. 
Men från Suomis stränder en sång, försonande båda, 
svensk till sin börd och sin art, klang öfver vågorna 

hän. 
Svensk, ty det svallande haf ej än de älskande skilde, 

enande länkar fastmer mellan de båda det knöt. 
Ack, der störtade örnar fram i strid öfver jorden, 
och med giriga klor sleto de trohetens bandi 
Dottern de ryckte med våld ur moderlig famn, och hvad 

vuxit 
stilla i sekler ihop skilde ett segrarens ord. 
Tungt föll svärdet och djupt i känsliga hjertan, som 

bundos 
fast vid två fädernesland, älskande båda ännu. 
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Si, med en tår i sitt öga, till slut han kom öfver vågen, 

han, som i annan strid sjungit försoningens såijg. 
Tvista ville han ej, men^an sjöng, och i fredliga sam- 
ljud 

gömdes i klassisk form känslans romantiska djup. 
Innan en skald ännu sig^lyftat på lediga vingar, 

brutit onödiga band, sträckt emot solen sin flygt, 
ljöd i en friskare tongång re'n den Creutziska sången, 

ordnade sig till en dans, dansad ej förr uti nord. 
Luftigt och lätt de lekande tonerna, sprungna ur lyran, 

flögo, som elfvor i qvälVn sväfva på blommornas 

bädd. 
Men deröfver en dager sig göt, ett aftonens skimmer, 

lyste med rodnande ljus hvarje förtrollande grupp 
och på de smidiga bilder en glans af himmelens fägring 

strödde, och stämplade så sången till egen — till 

hans. 



IV. 



Vill du förstå en konst, som är dold i de enklaste smycken, 

läs då om Saimens ö, läs om den åldrige knekt. 
Hör, hvad en brusten själ i försonande klagan dig täljer, 

lyssna på saknadens suck, enkel, men tjusande dock. 
Vill du känna en flägt af den vind, som drog genom 

Eden, 

varm som i skapelsens dag, ren som i himmelen än, 
öppna ditt hjerta då för dikten om Selma och Fanny, 

läs om de älskande små, kärlekens barnsliga lek, 
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bilder af morgonens oskuld, tecknade skönt af en ande, 

vis som det siaren höfs, ren som ett älskeligt barn. 
Vill du en målning se af tider, som häfderna gömma, 

sök den på Ombergs topp, sök vid Alvastra ruin. 
Rulla der taflorna upp och läs om Wasa i hemmet; 

kanske du förr honom känt endast som hjelte och 

kung. 
Vexlande taflorna läs om Martha, Margrelha och Sture, 

skuggor från flyktade dar lefva i sången på nytt. 
Kanske leker din håg på dagar af bragd och af ära, — 

hör, hur på lyran han slår hjeltarnes dräpa också. 
Hör, genljudet af riddarens strid, guldlockige kungens, 

när han för frihet och ljus oflrade härligt sitt hf. 
Hör, hur det klingar i sång, byggd ståtligt i väldiga ton- 

hvalf, 

byggd, men tifl hälften blott, skön som en åldrig ruin. 
Hör, långt bort öfver hafven också de sväfva, hans toner, 

när med Columbus han far Qerran på ilande färd. 
Sången dig sjunger, hur kölen alltjemt möt flyende vester 

flög, och hur snillet till slut segrar på feghet och svek. 
Vill du förstå, hur dryckesvisan kan adlas till renhet, 

och af en nykter hand ledas dess sprittande gång: 
Goda gossel Ditt glas då töm och tänk på din flicka, 

låt icke skönhetens bild dränkas i nöjenas våg. 
Dock ej de diktens blommor han gaf, jag mäktar att 

tälja, 

plocka dem sjelf, der de stå, njut deras Ijufliga doft. 
Liksom en prismas glas i många skimrande färger 

bryter de strålar, som gå blott ifrån himmelens sol. 
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så kan skönhetens ljus sig bryta i vexlande bilder, 
glansen deri är dock en, himmelen stammar den 

från. 



V. 



Högre hans lyra klang. Den stämdes till heliga toner, 
då ibland men'skor han steg fram som den Eviges 

tolk. 
Ack! jag minnes så väl, hur Herrans eviga löften 

troget han bar åt sin hjord, biskop till namn och 

till lif. 
Svag var hans stämma, hans ord ej malmrikt Ijödo i 

hvalfven, 
men ur sitt hjerta han tog deras bevekande makt; 
talade såsom en mor med kärlekens forskande oro, 
Ijuft som när aftonens vind hviskar i björkarnas 

topp, 
der de vid kyrkan stå, en ring om den grönskande 

grafven, 
kransa med hängande blad gästen, som slumrar 

deri. 
Harpan han tog att sjunga sin Gud, och det var som 

en engel 
sakta med vingarna rört strängen, som klang uti bön. 
Troget och ömt, en vingårdsman för himmelska skördar, 

sådde han eviga frön ut i ungdomliga bröst, 
vårdade plantornas växt; trosvisst hans dödliga tunga 
talade stilla och mildt lifsens evärdliga ord. 
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Ledde de unga från Sinai fram till förklaringens Thabor, 
genom Gethsemanes lund upp till Försonarens kors. 

Tolkade hiramelens språk i ett språk med himlen be- 

slägtadt, 
lyfte de lyssnandes syn högt öfver verld, öfver tid. 

Böjde de åldriga knän och lärde de unga att bedja, 
reste sig åter igen, lärde dem hoppas på Gud. — 



VI. 



Skald var han ej blott i sång. En bild af skönhet och 

oskuld, 
hela hans Uf var likt spegeln mot himmelen vänd. 
Nu vid hans graf står Svea med sorg i moderligt öga, 
ser emot Norrlands Qell, gråter hans slocknade lif. 
Der den väldiga flod i svallande haf sina vågor 

gjuter och tyglar sin kraft, vidgar allt mera sin 

famn ; 
der invid blommande strand, vid templet, som högre och 

högre 
under hans vakande vård reste mot himlen sitt hvalf, 
hvilar han nu i sin graf. Af dödens sig närmande ving- 
slag 
länge han susningen hört; redo han var till sitt 

fall. 
Men ungdomlig hans själ sig rörde med lediga vingar, 
och ju närmre han kom grafven, hon rördes dess 

mer. 
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Diktens strålande sol ett skimmer af tjusande fägring 
göt öfver aftonen än, göt på hans slocknande lif. 
Stunden var kommen, — och stilla som blomman vissnar 

om hösten, 
brast uti ögat hans blick, dödde från strängen hans 

sång. 
Öfver hans graf re'n sprungit ett år; re'n grönskar om 

våren 
torfvan, och sommaren se'n strör sina blommor 

derpå, 
vintern med värmande^ snö för kölden gömmer de späda, — 
allt i en vexlande fart; slut är hans sång och hans lif. 
Dock hvad säger jag? — Sången är qvar, och kommande 

slägten, 
födde ej än, skola le, gråta och tjusas af den; 
o! hvad säger jag? — Var ej hans Uf beständigt en 

gudstjenst? 
Den som har lefvat som han, lefver evärdligt hos 

Gud. 
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Sångens framtid. 

(Belönad med Svenska Akademiens andra pris 1852.) 



A. Leker du än som ett barn? Blott ungdomen 

älskar och diktar. 
Lärde dig klokheten ej mera belönande värf? 

B. Klokheten känner jag föga; men tröstande 

hviskar ju snillet: 
»Visheten sjelf är ett barn; lifvet är kärlek 
och dikt». 

v. BaiNKMAN. 



Oe, 



sol går opp! Sin bild på flodens yta 
hon rodnande som i en spegel ser, 
och rosenstrålar öfVer ängen flyta, 
och blommans öga genom daggen ler. 
Då vaknar lunden; — på dess grenar gunga 
de foglar små, en yster sångartropp, 
och ljusets segersång de åter sjunga, 
från sorgfritt bröst, från morgonglädtig tunga 
går sången jublande mot himlen opp. 
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Har skalden ingen sång? Är söndersprungen 
hans lyra re'n, som nyss fullsträngad var? 
Och sista tonen är den re'n förklungen 
i vemod öfver forna gyllne dar? 
Är blott från dem i stilla sorg ett minne 
hans enda arf, hans enda lärospån? 
Bor ingen nyfödd sång uti hans sinne, 
som slår med oro känslorna derinne 
och längtar ut i toner derifrån? 

Hvar skönhetsperla, som ett hjerta gömmer, 

hvar himmelsk syn, som själens öga ser, 

hvar gyllne dröm, som tanken hänryckt drömmer, 

hvar skymt af fägring, som i drömmen ler, 

är allt besjunget? Fins ej ton, som klingar 

i underfulla, förr ej hörda, slag? 

Och skall, när sången pröfvar sina vingar, 

han kretsa jemt i evigt samma ringar, 

begränsad evigt utaf samma lag? 

Hvem klippte vingarna? Med örnens styrka 
de buro skalden nyss till himmelsfärd. 
Har nu han gått att andra makter dyrka? 
Är dikten icke mer hans längtan värd? 
Den bild, som tjuste nyss i drömmens yra, 
slog den med bländverk blott hans svaga syn? 
Har sansad nu han lärt sin oro styra? 
Och bodde joller endast i hans lyra, 
liksom blott dunster bo i aftonskyn? 
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Ack, föga dold uti naturens sköte, 

du gömdes, skönhet, nyss; göms du ej nu? 

När dag och natt på rosensky stämt möte, 

hvem gjuter glansen der, är det ej du? 

Och himlens stjernbeströdda båge, är den 

en gåta, underfull, men intet mer? 

O skönhet, skönhet, har du flytt ur verlden? 

Är nu den ej hvad förr den varit? Bär den 

ej spegeln mer, hvari din bild du ser? 

Det var en tid i lifvets morgonstunder, 
när du med yppig glans för ögat låg. 
Du blommade som ros i Edens lunder, 
som stjerna tindrande från skyn du såg. 
Hvarthelst ett vatten förde sina vågor 
emot din spegelbild i dem du log, 
och nattens tysta prakt och dagens lågor 
besvarade i tal om dig de frågor, 
af hvilka slöjan fullt än ingen drog. 

Ej då i dunkelt teckenspråk du gömde 
ditt rika lif, din fägrings höga prakt, 
ditt väsen du i klara strålar tömde, 
och verlden lydde deras gudamakt. — 
Ack, lifvets gåta mer nu tyder ingen, 
en främling menskan är i eget hus. — 
Ej någon slöja då låg öfver tingen, 
men klart var allt, och hvarje länk i ringen 
var genomstrålad af ett himmelskt ljus. 
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Hvad ängens barn i färgers skiftning skrefvo, 
hvad nattens stjernor i sitt Ijusförbund, 
det doldes ej; de lätta former blefvo, 
der tanken bakom låg på ohöljd grund. 
Ur blommans öga log dess lefnads saga, 
och ord sjöng fogeln, ej blott melodi, 
i klara tonfall hördes forsen klaga, 
och himlen egde att än mer behaga 
ej skyar blott, men englar deruti. 

Men, ack, ett flor, en dunkla trådars väfnad, 
snart öfver verldens lycka breddes ut, 
då flyktade all oskulds barnatrefnad, 
och lifvets gyllne vår tog hastigt slut. 
Som himlens rosor vissna uti qvällen, 
som stjernan slocknar på sin ljusa färd, 
som ljud förklinga, studsande mot hällen, 
så undan från de förr så kära ställen 
du flydde, skönhet, för Cherubens svärd. 

I gröfre skal sig gömde lifvets kärna, 
och dunklare blef verldens mening då, 
hvad rosen viUe, och hvart himlens stjerna 
sin ljusa bana ledde i det blå, 
hvad vinden hviskade i qvällens stunder, 
hvad stormen brusade med jättemod, 
hvad fogeln sjöng i sommargröna lunder, 
hvart böljan längtade, som flöt derunder, 
ack, gåtans lösning ingen mer förstod. 
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Ve! synden kom, och än sin våg den hvälfver 

kring jorden, fläckande dess örtagård. 

I fager blomkalk ofta giftet skälfver, 

och rosen göms i skarpa taggars vård. 

Ett brokigt skum, som smeker,* men som dårar, 

förgyller ytan utaf lifvets elf, 

det flyger frostvind genom jordens vårar, 

och hoppet diktar blott sin fröjd, och tårar 

ack, liksom sorgen, eger glädjen sjelf. 

Dock i ett menskobröst, som tror och hoppas, 
ett Eden blommar med en evig vår, 
och mången aning, som i verlden knoppas, 
med yppig fägring der i blomning står, 
och själen stundom, höjd på gömda vingen, 
hvars flygt ej någon kraft har kufvat än, 
med jubel sväfvar öfver jorderingen; 
i genomskinlig glans då ser hon tingen 
och känner glad den verld, som flytt igen. 

Då sjunger lifvets ursprungsglädje åter, 
af gömda minnen lärd, sin segersång; 
de gyUne portar himlen sjelf upplåter, 
och verldars vårfröjd jublar än en gång. 
Hvad då som slår med tjusning själens öga, 
det vin hon fängsla uti stoftets skrud. 
Ack, af det eviga, det himmelskt höga, 
i dunkla drag hon kan blott tolka föga, 
kan blott besjunga det i brutna ljud. 
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Och dock i dem du skönhet uppenbarar 
ännu en bild af hvad du fordom var. 
Af dig en skymt i stoftet spord förklarar, 
att det sitt ursprungsHf än eger qvar. 
Att det sin morgonfröjd ej kan forglömma, 
hur dagen vexlar, hur dess stunder fly, 
men än om gyllne barndomsminnen drömma 
och minnena uti sin spegel gömma, 
som stjernor, blickande ur brusten sky. 

Så trodde jag. Nu läres annorlunda: 
>Du svärmare, rif dina luftslott nerl. 
För nya dagar nya läror stunda, 
och ingen dröm för vaknad tanke ler. 
Hvad jollrande i bild du sammanknyter 
att tolka Hfvets skönhet, som du såg, 
i stoft det vetenskapen sönderbryter, 
och sel som skum på vågorna förflyter 
hvad hemligast i diktens mening låg.» 

»Vet, sångens dagar äro re'n förgångna, 
du fåfängt kallar dem till lif igen. 
Blott barnets känslor kunna Ugga fångna 
i diktens boja; mannen bryter den. 
Så, för Europas folk ha re'n försvunnit 
dess barndomsvår och sagans underverld; 
till mannens handling nu med ens man hunnit, 
att annat allt är lek, är hvad man funnit 
af forna dagars glada sångarfärd.» 
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• 

»En längtan susar ängsligt genom tiden, 
en trånfuU suck mot mål, som undanfly. 
Re'n mulnar himlens hvalf, re'n stundar striden, 
hör du ej åskans dån, ej vapnens gny? 
Hvem kan väl sjunga nu? Med skarpa pilar 
hvar en sitt koger väpne och sin hand! 
Kanske, när striden, tyngd af blod, sig hvilar, 
då, men ej förr, en ström af toner ilar 
med segrens helsning öfver folk och land.» 

Så ljuda rop af hårda domar ofta, 

likt klockors dån, som vid en likfärd hörs; — 

jag ser mig om; från äng, der blommor dofta, 

från krusig våg, som lätt af vinden rörs, 

har sol gått upp; hon ljusa fanan svingar, 

ett segertecken öfver skogens bryn. 

Hör! hvilken ström af välljud luften bringar, 

från lundens grenar fågelsången klingar, 

från ängens blommor och från rosenskyn. 

I lekfull dans af ljumma vindar buren, 

från häll till häll han far, den glada sång. 

Du strängaspel, som darrar i naturen, 

förtjust jag följer dina toners gång. 

Som ådror genom stoftets bröst de svälla; 

ej dagars brand har mäktat torka ut 

de rika flöden och den gömda källa, 

hvarur i klara ljudfall fram de välla, — 

men menskans sång — ack, är den redan slut? 
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Nejl Fritt må dagens stolta lära bjuda 
skenfager vi§dom ut bland verldens larm; 
dock hör! än öfver bullret toner ljuda 
med ostörd ro i mången menskobarm. 
Af skilda slag de vexla der, men klinga 
med evig längtan till sitt ursprungshem; 
och nu som förr kan skalden dem bevinga, 
då gå de jublande, ett offer ringa, 
till Den, som himlens skönhet skänkte dem. 

Är sången död? Lägg handen på ditt hjertal 
Det lefver; — sången lefva skall med det. 
Har der ej doftat fröjd, ej trånat smärta, 
och båda klädt i sång sin hemlighet? 
Har kärleks vårvind ej derinne susat? 
af toners våg ej längtan vaggats der? 
ej sorgens hot, som stormig bölja,, brusat? 
ej hoppet jublat, och ej minnet tjusat, 
som harpans ton, den aftonvinden bär? 

Är sången död? O, hvad är bönen annat 
än Hfvets längtan, gjuten i en ton, 
en morgonsång, som i vårt hjerta stannat, 
men stiger ständigt mot den Högstes thron 
och kommer åter, som ett echo gungar 
från fjerran kust; af hopp då fylls vårt bröst. 
Och hur än dagen med sin åska Ijungar, 
och öfver bullret, som vår själ betungar, 
dock . . . som en orgelton går fridens röst. 
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Men, om du tviflar än, stig ur din kammar 
och lifvets gåta ibland menskor lär! 
När ynglingen sin kärleksfråga stammar 
och första kyssen rodnande begär, 
och flickan räcker sina läppar röda 
och biktar känslan, som hon länge närt, 
säg då, att sångens dagar äro döda! 
En sång de sjunga, gäckande din möda, 
och mer än skalden kärleken dem lärt. 

Säg hjelten, när han går att lansar bryta, 

och barmen hvälfves högt af stridens mod, 

säg då, att obesjunget skall förflyta 

hans hjeltedåd på tidens snabba flod! 

Med blick, som flammar, endast så han svarar: 

»Om jag till seger eller döden går, 

jag vet det ej, men ett mitt hopp förklarar, 

att skaldens sång min bragd, mitt namn förvarar, 

min trohets lön jag af hans toner får.» 

Säg bygdens tärna, som kring berg och dalar 
med hjorden ströfvar under glada språng, 
som till hvar blomma som till syskon talar, 
som tror på elfvors dans och neckens sång, 
säg henne, hur man fatta bör naturen! 
Om då ditt ord ett tvifvel henne lär, 
hör! hennes sång, som gungar i azuren, 
från sjö och land i genklang återburen, 
från dem, liksom till tröst, en helsning bär. 
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Af annat stål nian smida må de vapen, 
med hvilka sången kämpar för sin verld, 
än dem, som räckas systern, vetenskapen; 
som striden skarp, så vare hennes svärd! 
Med rastlös fart hon sönderbryte tingen, 
och närme väsendet sig mer och mer, 
det i sin klarhet skådats än af ingen, 
men sången, buren på den djerfva vingen, 
en bild deraf uti sin Ijusverld ser. 

En bild i lätta former innesluten — 

af morgonrodnaden ett syskondrag, 

dess rosenkrans kring solljus hjessa gjuten, 

dess varma blick, dess barnafröjds behag — 

tag hvad du skönast ser i jordens vårar, 

hvad himlen skärast på sin slöja bär, 

tag blixtens prakt, som eldskyn genombårar, 

och himlens speglar tag, din känslas tårar, 

och tänk dig så, hur sångens urbild är! 

Förgäfves fram för dödligt öga stiger 
det eviga i all sin klarhets skrud, 
men himmelsk ande sjelf sig sammanviger 
i sångens trollverld med en stoftets brud; 
då gjute himmelsk frid sig öfver henne, 
den blomstrande, den fagerklädda mön, 
en andes eld i hennes ådror bränne, 
en evig längtan i sin barm hon känne! . . . 
Först så hon blifver oförgängligt skön. 

Frith. Gra/ström, Dikter. 3 
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Först så det djupa ögat genomstrålas 
af högre vishet, än den tänkarn fann; 
en strimma af en evig verld der målas, 
så klar dess aning annorstäds ej brann. 
Ack, jordiskt vetande med klippta vingar 
oroligt sväfvar ifrån ros till ros; 
men högre sången jublande sig svingar, 
och frid åt känslan, ljus åt tanken bringar, 
ty mins: den högsta sanning måste tros. 

Se, blomman vissnar, ryckt ur syskonkransen, 
då hon sitt lif att tolka sönderskärs. 
Från Qärilns vinge skakas purpurglansen, 
när darrande på forskarns nål han bärs. 
Naturens vishet sårar, men ej helår; 
snabbt flyktar anden för dess skarpa svärd. 
Hvad vins? Från skilda håll en hop af delar, 
men eningsbandet, sjelfva lifvet, felar, 
som fast dem binder vid en högre verld. 

Från den, från sångens hem, det evigt ljusa, 
låt lifvet strömma i naturens bröst, 
låt sköna toner att vår själ förtjusa 
kring jorden sjunga med en syskonröst 1 
Bind samman tingen i en klar förening, 
som stjernor strålande af himmelskt ljus, 
och stoftet bjud i sångardopets rening 
att lyfta slöjan af sin andemening 
vid lyrors jubel och vid harpors brusl 
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I ljus och mörker lifvets dagar skifta; 
de ega hvar sin färg, sin melodi, 
men öfver dem ses oriflamman vifta 
med Kristusbilden, strålande deri. 
Väl oss, om vi förstå i toner gömma 
hvar himmelsk tanke, som vårt hjerta när, 
då Hfvets segersång vi höra strömma 
ur stoftets verld att om en annan drömma, 
der friden bor, der ingen vexling är. 

Så flyg, o sång, från lyrans gyllne strängar! — 
Ännu som förr i många bröst du bor. — 
Som vårvind fladdra öfver blomstrens ängar, 
som stormvind brusa ibland stjernors chor! 
Sjung fridens lycka i de tysta lunder, 
sjung hemmets glädje midt i mödans tvång! 
Men växer vinden, dånar åskans dunder, 
sjung ärans fordran under stridens stunder, 
var sångmö och Valkyria på en gång! 

Och våra minnen sjung! Låt forntid höja 

sin bleka hamn ur seklers dunkla grift! 

Med diktens makt rif bort dess tunga slöja, 

och tälj i toner runans nötta skrift! 

Den tid af bragd, som nu vi minnas föga, 

hvars stridssång förr kring jordens rund blef hörd, 

i lifligt bildspel ställ den för vårt öga, 

att väckas må utaf dess dåd, de höga, 

den stolta hågkomst om vår hjeltebörd! 
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Sjung lifvets allvar som dess yra nöje, 
hölj sorgen under skämtets lätta drägt, 
låt tåren skimra under ystert löje, 
glöm ej, de äro båda nära slägtl — 
Men mot hvar dagens fördom drag i striden, 
och dina pilar kring dess dårskap hvälf! 
Och med satirens gissel tukta tiden, 
som speglar egenkär sin bild, förvriden, 
i jättedåd, som den har diktat sjelf. 

O, menskohjertat eger djup som hafvet, 

och intet lod dess botten nått ännul 

Men du, o sång, hvad som der göms begrafvet, 

som hägringar ur sjön bjud stiga du I 

Och spänn din vinge, att den djerf må fara 

i nya rymder, i det fjerran blå I 

Må lifvets hemlighet, den underbara, 

i toner klinga, genomskinligt klara, 

och mer och mer till sin förklaring gå! 

Och om din fröjd beles, din lek blir hånad 
i dagens oro, i dess myckna kif, 
sjung du ändå och med en evig trånad 
förklarad blicka mot det högre lif, 
det solbeglänsta, som på detta följer, 
och göms deri, som blomman i sin knopp, 
som puppan fjäriln i sin boja höljer, 
som menskan engeln i sitt sköte döljer, 
tills vingen lyfts ur brustet fångsel opp. 
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Och när du sjunger, hör, hur echo klagar, 

i all naturen syskontoner bo. 

De bida troget sin förlossnings dagar, 

de minnas ännu paradisets ro. 

Till slut, när solens sista rund är gången, 

och sista natten öfver jorden står, 

då genom verlden klingar ännu sången, 

men uti stoftets band ej mera fången, 

vid lof af Serafim till Gud den går! 

1852. 



FJELL-LAPPEN. 



Fjell-lappen. 

(Belönad med Svenska Akademiens stora pris 1861). 



Nöjd med hvad jorden bjöd, och skog och bölja gaf, 
han sökte ingens skydd och hade ingen slaf. 

Tegnér. 



J ag älskar ej sommarens blomstrande krans, 

ej ängarnas brokiga bälten, 
ej vindar, som flägta i lekande dans 

sin svärmande anda på fälten. 
Jag älskar ej qvittret af foglarnas sång, 
ej åkrarnas gröda, som lofvar en gång 

att växa till gyllene skördar. 

Jag älskar ej vårsolens Qeskande smek 
med sippor på snöiga tufvor, 

ej grönskande lunder, ej fjärilars lek, 
ej sorl utaf kuttrande dufvor, 

ej vågor, som ljumma med lekande larm 

sig kyssande sluta till ängarnas barm 
att vattna den groende äring. 
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Se derför, när vårsolen börjar sin gång 

och lyfter på drifvornas slöja, 
och vågorna lösas ur isarnas tvång, 

mig lyster ej längre att dröja; 
och ser jag en bonde, som slipar sin plog, 
då drar jag med hast in i tolfmila skog, 

der furor den flyende dölja. 

Med dagar, som växa, jag länkar min gång 
allt högre och högre mot Qellen; 

jag aktar ej på, att min bana blir lång, 
jag trår till de älskade ställen, 

der solen sig glömsk uppå drifvorna satt 

och rodnande gömmer för sommarens natt 
de skäraste bland sina strålar. 

Ej stannar min färd vid den leende däld, 
som klämd mellan klyftorna blommar, 

der väldiga klippan mot norden är stäld, 
att vakta en brådskande sommar, 

som faster sin prunkande krans på dess vägg 

och lindar den sirligt kring rönn och kring hägg 
i räknade, ilande stunder. 

Ej stannar min färd vid den vinkande hamn, 
der svanen bland näckrosor gungar 

och stärker i kyliga vågornas famn 
till stundande strid sina ungar. 

Kristallklar är sjön, der han kryssar sin gång, 
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och vidt öfver böljorna klingar hans sång, 
likt jägarens horn uti skogen. 

Men när öfver nejden en vind, som är sval, 
all sommarens fägring förhärjar, 

och stammarna glesna i furornas sal, 
och björkarna krympa till dvergar, 

då står jag vid målet; det lyfts för min syn, 

der fjellen, från klyfta till klyfta, mot skyn 
vid stupande branterna klättra. 

Der klippor af is på osynliga hjul • 
med dån utför sluttningen skrida, 

och vallar af jord, under ljungvuxna skjul, 
upptorna sig sida vid sida; 

der evig är snön, som sin skinande duk 

mot dalarna sänker, men mossan är mjuk, 
som fallande flikarna kantar. 

Der Qellarnas kronor, bland isar och snö, 
med glittrande spetsarna lysa, 

likt vågor, som staplas på stormande sjö, 
men, innan de sjunkit, förfrysa. 

Som knippor af spjut uti skiftande glans, 

som flammande facklor, de stå i en krans 
kring dalen, der skuggorna falla. 

Ej lummiga lunder, ej blomstrande bygd 
der fängsla och tjusa mitt öga, 



men luften är sval, och vid klippan är skygd, 
och stålblank är himlen, den höga. 

Der lyster mig bida, der slår jag mig ned; 

jag vinkar, och hjordarnas skingrade led 
af hundarna drifvas tillsamman. 

Vid brynet af skogen jag spänner mitt tält, 

min ren uppå moarna betar; 
den sjelfsådda skörden på snöhöljda fält, 

sin mossa, bland drifvor han letar. 
Der faller han af sina greniga horn, 
jag staplar dem samman till konsttimradt torn 

på berget, som fäderna bjödo. 

Jag aktar på tecknen i sommarens natt 
och söker bland stenar och tufvor 

min väg och det rum, der jag gömde min skatt 
i hemliga, gUttrande grufvor. 

Jag bryter dem upp, och det arf, som jag fick 

i glänsande silfver, då fängslar min bUck, 
jag hopade gåfvorna samlar. 

Och glad jag dem lyfter på gungande arm, 
så stolt, som sitt byte en hjelte; 

med länkar af silfver jag smyckar min barm, 
kring midjan jag spänner mitt bälte, 

det gamla, som gått ifrån far och till son 

i arf, — jag ej vet hvar det kommit ifrån; 
kanhända af dvergar det smiddes. 
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Jag mins, när den tärna, som fåstat mitt val, 
jag köpte af tredskande fränder; 

med bägrar af silfver, vid bedjande tal, 
jag lastade vägrande händer. 

Jag mins hur hon grät, och jag mins hur hon skalf, 

när varligt jag drog under granarnas hvalf 
min brud till den väntande renen. 

Hon steg i min ackja, hon grep i dess rem 

med darrande händer i qvällen, 
och springaren skakade hornen, och hem 

han flög som ett stjernskott bland Qellen. 
På stelfrusna drifvor, bland skogarnas snår, 
på svindlande branter hon följde mitt spår, 

der blixtsnabb jag visade vägen. 

Vi stannade båda vår ilande förd, 

vi hejdade tröttade renar, 
der tältet var rest med sin flammande härd 

vid granarnas vaggande grenar. 
Dit kom hon i vintern så blossande varm, 
hon delte mitt gods, och hon sof på min arm, 

hon blef mig den käraste maka. 

Åt henne jag skiftar, åt växande barn, 

af silfver de hopade stycken. 
På dukar af röda och tvinnade garn 

de fösta med konst sina smycken 
kring midja och barm, och på Ijungvuxen hed 
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vi vaggande stå, och vi huka oss ned 
i dans, som af fadren vi lärde. 

Vid sorl af en bäck, som med yrande larm 

kring stenarna slår sina ringar, 
vi lyssna till sägner om jättarnas harm, 

när dvergen de starke betvingar. 
I skimret af qvällsol, som simmar på sjön, 
om solbarnens fård till förtrollade ön 

entoniga sånger vi sjunga*. 

Och solen ej släcker för aftonens tvång 

i hafvet sin gyllene flamma, 
men ständigt hon kretsar sin strålande gång, 

om dagen och natten densamma, 
och lyser från skyn med sitt väldiga bloss 
den gamle, som kommer till fjellen, till oss, 

att här sina läror förkunna. 

Han gått öfver berg, och på sjöar han rott 

af mil jag ej vet huru många, 
i träsk har han vadat bland svärmande knott, 

han ridit på skogsvägar trånga, 
hvart snår och hvart stängsel, som stod honom mot, 
ej mäktade hindra hans sårade fot 

att vandra allt högre mot Qellen. 

* »Solbarnens färd till förtrollade ön* utgör ämnet för ett gammalt 
lapskt sagoqväde, hvilket förmodligen icke ännu blifvit fullständigt upp- 
tecknadt, men hvaraf åtskilliga utdrag finnas införda i tidskriften Läsninr/ 
fur folket. 
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Han stannar der skrofliga klippan en spets 
mot mossiga sluttningen sänker; 

der stiger han upp, men vi sitta tillreds 
att taga emot, hvad han skänker. 

Han säger, att gyllene säd är hans ord, 

som mäktar att skapa af Qellen den jord, 
der skördar for himmelen mogna. 

En glänsande skål i sin mästares namn 
med vatten han fyller, och nalkas 

att hemta de små utur mödrarnas famn, 
från fädernas knän, der de skalkas; 

han samlar dem alla som lekande lam, 

till signande rening han leder dem fram 
och sänker sin hand på hvar hjessa. 

Oss gamla att äta och dricka han ger 
af bröd och af vin sina håfvor; 

med händerna knäppta mot höjden han ser 
och prisar de himmelska gåfvor; 

och frid är hans blick, när tillbaka han går 

den klippiga väg, som han vandrar hvart år, 
som blandat sin snö i hans lockar. 

Jag söker väl gömma de ord, som han sagt, 
men fädernas ock, i mitt minne; 

med tvingande allvar min fader har lagt 
fornåldriga bud på mitt sinne, 

och derfor jag smörjer med renarnas merg 
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i nattliga timmar på ödsliga berg 
de svarta, de kantiga stenar. 

Dit siaren stiger ännu någon gång. — 
Han höjs öfver tigande kretsen 

och svingar kring hjessan, med mumlande sång, 
sin staf med den stålskodda spetsen, 

och gnistor en ring kring den mäktige slå, — 

det undret jag sett, — han begynner att spå, — 
vi gömma vårt hufvud vid marken. 

Han griper sin trumma i midnattens stund, 
vårt mod vill han stärka och lifva; 

han rör vid dess klockor, han skakar dess rund, 
han kastar sin ring på dess skiiva 

och siar, af kedjade länkarnas fall 

på målade fälten, vid bjellrornas skall, 
de öden, som ännu oss bida. 

Mitt hjerta ej starkes, ej lifvas mitt mod, 
jag fattar, hvad lott man mig ämnat. 

På Qellet jag står, som min ättfader stod, 
blott det af hans arf är mig lemnadt; 

de ändlösa skogar, de tufviga kärr 

jag skådar i Qerran, ej mera — ty värr! — 
min vacklande spira de lyda. 

De svedjande eldar, den odlande plog, 
allt längre och längre de skrida; 
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för dånande yxor han stupar, den skog, 
som mäktat mot stormarna strida. 
Af kärr, som förtorkat, han redan är full, 
af grönskande fläckar med skördar af guU; 
mitt rike blir trängre och trängre. 

Se, bäcken som störtar från fjellen sig ned 
med lekande språng under våren, 

han tvingas att vattna den sandiga hed, 
och ängar der växa i spåren. 

Jag gripes alltmer af det snärjande nät, 

det följer helt tätt mina flyende Qät; 
mitt rike blir trängre och trängre. 

Men flyger i dimmiga natten en il, 

som svalnat på Veliarnas toppar, 

och skjuter med hån sin förgiftade pil 
i skördarnas svällande knoppar, 

och falla förfrusna de svartnade ner, 

då vidgas mitt hjerta, ett tecken jag ser 
af makter, som föderna hulpo. 

Och derför, när hösten på Qellarnas torn 
i darrande månljus sig höjer 

och blåser i hvinande vindarnas horn, — 
det ljudet mitt sinne förnöjer. 

Den rimfrost, som glittrar på ängarnas rad, 

och vågor, som stelna, och gulnade blad 
mig vinka till ströfvande färder. 

Frith. Gra/ström^ Dikter. 4 
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Ty vintern han nalkas, han bäddar sin säng, 
han fälten med bolstrarna höljer, 

hvar rågång, hvart stängsel, hvar åker, hvar äng 
i fallande drifvor han döljer; 

då finnes ej mer någon hämmande gräns, 

mitt fängelse öppnas, det friare käns, 
det vidgas alltmera mitt rike. 

Då stiger jag glad ifrån Qellarna ned, 

min arfslott tillbaka jag tager; 
af hjordarna följd, efter fädernas sed, 

kring öppnade bygder jag drager. 
Och mitt är det åter, det snöhöljda land; 
jag går dit jag hugas, de brustit de band, 

som stäekte min irrande bana. 

På skidomas par kring den snöiga nejd 
med fart utaf stormen jag kretsar 

och svingar mot vargen, i lekande fejd, 
mitt spjut med de hvässade spetsar. 

Jag sänker det djupt i hans blodiga barm 

och vänder med bytet på svigtande arm 
och segrarens jubel tillbaka. 

När isande natten med gnistrande hjul 

far fram på den stjernströdda färden, 

ej veklingars ro uti timrade skjul, 

ej glammet vid flammande härden 

mig frestar; men jag vill i norrskenet stå; 
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dess vexlande tecken jag lärt att förstå, 
der vinka mig fädernas andar. 

Jag Aör dem, när stormen i furornas topp 
och yrande drifv^orna hviner; 

jag ser dem i natten, när månen går opp 
och blodröd på klipporna skiper; 

ur skyar som brista, bland stjernornas krans, 

på mjölkhvita gatan i tindrande glans 
en skymt af de gamle jag fångar. 

Det ljudlösa talet jag redan har tydt, 

till lif äro aningar väckte; 
en ättling jag är af en tid, som har flytt, 

och son af ett döende slägte; 
i hem, som var mitt, nu en främling jag går, 
mig barnen bele, och ej någon förstår 

min verld och mitt Kf och min längtan. 

Den tid jag ej fattar, som gläntar alltmer 

på rosiga portar i öster; 
det ljusnar, han kommer, han sänker sig ner 

och helsas af jublande röster. 
En annan var min, ifrån hänsvunna dar 
jag står som en vård ibland grifterna qvar, 

en saga, som täljes från fordom. 

Med skog, som försvinner, försvinne ock jag, 
hans åbo med irrande flockar; 
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från berg, som sig öppna för hammarens slag, 
allt högre ett vemod mig lockar. 

Likt villbråd, som hetsas med våld och med list; 

jag flyktar från klippa till klippa, — och sist 
ej mera en graf står mig åter. 

Då skyndar på klipp-ön* jag upp, till dess spets, 
till ögat, som skådar all verlden; 

I lycklige fader 1 der står jag tillreds 
att börja den bidade färden. 

Jag armarna öppnar med brinnande håg: 

o, räcken mig handen till svindlande tåg 
till eder, i friare rymder! 

Då kommer så skarp, som en svärdsegg, en vind 
på dånande vingar från norden; 

han kyler mitt hjerta, han bleker min kind, 
en stod utaf is är jag vorden. 

Der står jag i sekler, med stelnade drag, 

till tidernas afton, då frälsningens dag 
är inne för mig som för alla. 



Så hörde jag talet från Qell och från hed, 

från ödsliga moar vid polen; 
det kom från en skara med glesnade led, 

som smälte likt drifvor för solen; 
det kom, som från flyktade tider en röst, 

* Sulitelma, egentligen Suolotjelme, af suolo (holme) och tjelme (öga). 
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en oförstådd klagan ur flämtande bröst, 
en suck ur ett bristande hjerta. 

Kring. nejden det ljöd likt ett skri af en elg, 
som dör mellan grönskande dungar, 

ett rop af en and, när bland pilar och sälg 
hon lockar de röfvade ungar. 

Det kom till min lyra, det väckte dess ljud, 

jag svepte det talet i sångernas skrud, 
det göms i den främmande drägten. 

1860. 



BLANDADE DIKTER. 



Veronica. 

Legenden säger, att när Herren gick 
på smärtans väg att frälsa hela verlden, 
han tröttad stannade ett ögonblick, 
böjd under korsets tyngd på sista färden, 
med pannan badande i svett och blod, 
en sorgens man, han der på vägen stod. 

Då kom en dotter af Jerusalem, 
en moder kanske med ett känsligt hjerta; 
hon bittert grät, ty hon var en af dem, 
som led af hans, men ej af egen smärta*; 
och kärleksfullt en duk hon Herren gaf 
att blodig svett från pannan torka af. 

Hvad under I När hon duken återfick, 

se. Herrens helga bild på den var målad; — 

hans panna, krönt med törnens krans, hans blick 

af en oändlig kärlek genomstrålad: 

från Herren, när han gick att dö, det var 

för ringa tjenst ett minne lemnadt q var. 

• Matt. 23: 27, 28. 
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I sagan dock en annan mening göms; — 
naturen äfven uppenbarar Herran; 
hans spår der skymta fram, der stundom töms 
en glans, som bådar, att han ej är Qerran; 
när slöjan lyfts, som öfver den han lagt, 
hans bild der syns i vishet och i makt. 

Men klarare i ordet, kommet från 
Gud sjelf att tolka lifvets dolda mening, 
står Herrens bild, en menniskones son 
och äfven Guds i underbar förening. 
Den helige, som led för menskors skull, 
dem först har lärt, att Gud är kärleksfull. 

Och derför, när i hjertats dolda rum 
af Andens flägt det väcks, det nya lifvet, 
när själen lyss till Evangelium, 
till saUghetens hopp, åt henne gifvet, 
all frälsnings hemlighet der kommer då 
i Herrens bild med törnekronan på. 

Som solen nära, fastän Qerran skild, 
på konstnärns glas naturens bilder målar, 
så ock rättfärdighetens sol sin bild 
i hjertat faster fast med sina strålar, 
och der på duken af en frälsad själ ' 
syns Herren med sin nåd, sin kraft jemväl. 
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Så en Veronica hvar kristen är, 

som född på nytt till heligt lif är vorden, 

sin Herres bild han i sitt hjerta bär, 

och bilden ser han mångenstäds på jorden 

i dunkelt glas, tills efter kamp och strid 

han ser den klart uti en evig frid. 

Men hvad han icke ser, det andra se, 
hur Herrens bild hos honom sjelf framtränger; 
den lyser klart, när mildt hans ögon le, 
fast korsets tyngd uppå hans skuldra hänger; 
som blomman ur sin knopp, så vecklas ur 
förgängligt menskobröst en Guds natur*. 

Så sök du bilden på din lefnadsstig, 
i skapelsen, i ordet, i ditt hjerta, 
och du skall finna den, ty Herren dig 
ock minnet gett af sin försonings smärta. 
Det minnet vårda under lof och bön; — 
för ringa tjenst det är din nådelön. 

• 2 Petr. 1: 4. 
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Jesu frestelse. 

Prolog till ett större skaldestycke, kalladt Judas Iskariot. 

Öknen. 
LUCIFER, ASASEL. 

ASASEL. 

oom svärdsegg skarp, det flög en vind i öknen. 
En röst i vinden ljöd. Din stämma, herre, 
jag hörde; dina ögon såg jag tindra 
som röda bloss i kolsvart natt. Här står jag. 
Så säg, hvad bjuder du? . . . 

LUCIFER. 

Ej öknen mer 
dig dölja må. Far öfver dödens haf 
till Judaland. Der tima stora ting, 
din tjenst jag tarfvar. — Ej du har förgätit 
den natt, den underbara natt, då tyst 
en aning grep den darrande naturen, 
då floden hejdade sin böljas fart 
och stannade och i orörlig spegel 
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höll bilden fast af måne och af stjernor, 

då vinden hvilade orolig vinge 

och lyssnade med hämmad andedrägt 

bland lundens späda blad, bland ängens blommor, 

ur slummern väckta, — till . . . jag vet ej hvad. 

En skymt utaf den hemska aningen 

föll också ned uti den djupa klyfta, 

der vägen stupar till Gehennas riken. 

Hon smög, en månens strimma lik, igenom 

eldröda kopparportarna till mitt 

palats och stack som med en nål mitt hjerta. 

Ur djupa sömnen sprang jag upp. — Mig grep 

en ångest bittrare än någonsin, 

och ut jag störtade i mörka natten. 

Då kom en röst och slog med skräck mitt öra: 

»se, hoppets ljus i dödens dystra boning; 

din makt är lyktad»; och från skuggorna 

i plågans häkten ljöd bland kedjors rassel, 

bland blod och tårar som ett gensvar åter: 

»din makt är lyktad». 

AsASEL. 

Då du bjöd till rådslag 
vasallerna, som dela under dig 
ditt rikes makt. Med varselsfylda bröst 
vi kommo, äfven vi med häpnad slagne, 
af ljusets underbara strimma väckte 
till bäfvan för vårt öde äfven vi. 
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LUCIFER. 

Hvad afgrundskonst oss lärt att tvinga fram 

ofödda dagars bild, att stjäla tanken 

ur den allvetandes fördolda sköt, 

förr än hans skaparvilja format den 

till verk och geming — det vi öfvade. — 

Ur skummet af de kokta trolldomsörter, 

ur dubbel trekants dunkla teckenskrift 

steg oafvisligt ständigt fram oraklet: 

»Er makt är lyktad. Starkare än I 

är han, som föddes nyss i Bethlehem.» 

ASASEL. 

Jag sändes ut att i den spädes blod 
vår fara dränka. Blindt Herodes lydde 
mitt första ord. 

LuCIFER. 

Men underbart den späde 
som Noach räddades ur röda vågor. 
Med magisk konst jag visste snart, att gömd 
i Nazareth, i timmermannens koja, 
han mognade i ålder. Ofta der 
vår fiende jag såg med skarpa blickar. 
Bah, tänkte jag då mången gång, ej farlig 
blir striden emot denna veka gosse; 
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hur svärmiskt ler hans milda öga ej, 
hur fromt hans tal, hans skick; hans hela lif 
hur enkelt är det ej! Hvad vet väl han 
af verldens tvist, af vapnen for dess strider; 
vill han med mig, dess furste, tvista om 
dess makt och herravälde? Med min fot 
skall som en mask jag honom lätt förkrossa. 

AsASEL. 

Så var ditt rön. Med dig vi gladdes då, 
att som en dimma farans hot fördunstat. 

LUCIFER. 

Jag re'n belog vår spådoms varningsgyckel, 
då ynglingen, nu vorden man, gick ur 
sin faders låga hem. Ur Jordans vatten 
han signad steg till underbara bragder. 
Då sökte jag på nytt min konsts orakel. 
Så lydde gåtan: :^Du hans häl skall stinga, 
men han ditt hufvud söndertrampa skall.» 

AsASEL. 

Ej förr jag hört de dunkla orden. 



LUCIFER. 

Ensam 
jag gripa ville segerns krans, ej svår 
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att vinna, som jag trodde då. Till öknen 
han gick. Jag följde tätt hans spår. Af hunger 
han qvaldes, arme menskoson; vid jorden 
och vid dess näring bunden, som hvar en 
af qvinna född. Hans kraft jag pröfva ville, 
den underbara — sedan såg jag ofta 
den blixtra fram. — »Du hungrar», sade jag, 
»så säg, att dessa stenar varda bröd!» 
Ej kroppens smärta, ej en stolthets åtrå 
att lägga fram sin viljas stora välde, 
ett steg emot min önskan förde honom. 
Då bredde jag på jorden ut min mantel — 
frivilligt steg han deruppå. Med fart < 

af stormen flögo vi till templets tinnar. 
Vi stodo på altanen. Ögat sänktes 
från skyhög brant till dalens djupa klyfta, 
der Kidrons våg bland stenar brusar fram. 
Jag talade: ^^Ser du de menskoskaror, 
som vimla der i templets pelarhvalf, 
på brantens klippvägg, öfver stadens torg 
och gator; väl så vet, du, som till makt 
och ära trår, ej blott till Davids thron 
men till all verldens herskarstol, — du eger 
en bundsförvandt för dina djerfva dåd 
i hvarje hjerta, som der nere klappar; 
din vilja mästrar underbara krafter — 
så bjud en flock af englar här sig lägra 
invid din fot; bjud dem att bära dig, 
som morgonstjernan bärs af hvita skyar; 
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bjud dem att sänka dig med lätta vingslag 

som ifrån himlen sjelf mot jorden ned! 

Då hyllande hvar hand skall mot dig sträckas, 

hvart öga, tjusadt af din anblick, fyllas 

af jernfast tillit till din höga sändning. 

Då snabbt som pilen skall ditt rykte flyga 

i landet kring och ur hvar hydda väpnad 

en kämpe ila till din höjda fana; 

då skola Romas legioner vika 

för kraft, som växt, ju mer han sammantryckts, 

och spränger nu lik floden sina dammar; 

då segervana härar skall du föra, 

så långt som jordens gräns för djerfva steg 

i ett oändligt Qerran sträckes.» 



ASASEL. 

Lydde 
han dina råd? 



LUCIFER. 

Väl OSS, om följt han hade 
den väg, jag pekade. Med säker hand 
i mina hjulspår hans triumfvagn då 
jag ledt. Om blott ett upprors vådeld tändts 
och klingor korsats, man mot man trädt fram 
i blodig härnad, ledde af det hat, 
som slår med blindhet hvarje lugn besinning — 

Frith. G ra/ ström, Dikter. 5 



66 

hvad fålt för mig I Hur lätt jag kunnat då 

i lösta lidelsernas yra vimmel 

med deras kedjor fast hans seger binda 

vid min. — Ännu en gång min konsts förmåga 

jag pröfvade. Till toppen af ett berg 

jag honom förde. Der all verldens riken 

och deras härlighet jag skrida bjöd 

i ändlöst panorama för hans öga. 

Hvad östern gömmer utaf rika skatter, 

af ädel sten från jordens innandömen, 

af guld ur klippan brutet, perlor gripna 

af dykarns djerfva hand i hafvets djup, 

af Nardus vällukt, jätterosens doft, 

af cedervuxna höjder, dalar gömda 

i brokig blomstertägrings öfvermått, 

af slafvar, herskarns stumma redskap, vane 

att lyda blindt hans nyckers minsta vink, 

af qvinnor, glödgade i solens eld 

till blick och själ — allt fram jag stiga bjöd 

uti förförisk yppighet. — I bilder 

af annan art på vesterns spegelskyar 

jag hägra lät en annan verld. Ur hafvet 

steg Hellas fram med pelartemplets prakt 

på bergens kammar. I de svala lundar, 

der oleandern blommade i skygd 

af lagern, stod af konstens mejsel skuren 

i fläckfri marmor allt, hvad drömmas kan 

i snabba ögonblick af jordens son 

om mensklig skönhet, öfver tiden lyftad 
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och öfver döden och förgängelsen. 

Hvad klang af lyror! Hvilken adlad lek 

med discusskifvan och på skådebanan! 

Allt, hvad som tjusar mest ett dödligt sinne, 

de öfverspända ord om menskans kraft 

att klyfVa molnen som en örn och tyda 

i solens glans de mörka lifvets gåtor; 

den lätta dygd, som skyler hjertats lusta 

i skönhetsdrägtens plastiskt rena veck 

och ser ej Qettrans länk för blomsterkransen, 

som lindar kring om den en yppig fägring; 

det stolta tal om frihets helga rätt, 

som byggs på slafvars krökta rygg, som mättas 

med blodig frukt af deras mödor — allt, 

som re'n förfört så mången menskosjäl, 

jag skrida lät i retelsen af taflor, 

med min konst målade, förbi hans öga. — 

Så kom den stolta kejsarstaden sjelf 

med herskarskrud, med väldig spira sträckt 

åt jordens alla håll, af spjut och yxor, 

som i en skog af blixtar, innesluten. 

Der låg i hopar, glittrande af guld, 

all verldens rikedom, en skörd, som höstats 

med väldigt slagsvärd, men med skära ej. 

Likt herskaren, som sträckt på gyllne båren, 

på purpurkuddarna, af slafvar bäres, 

så bars ock Rom af en besegrad verld 

i svindlande triumftåg, segerdrucken, 

i maklig vällust sjunken, men med handen 
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ännu kring svärdels fäste kraftigt knuten. 

All lockelse af verldens ståt och ära, 

all thronens glans, all kronans gyllne skimmer, 

all herskarordets tjusningskraft, all prakt 

af jordiskt majestät, som slår med bäfvan 

ett dödligt öga, och som rycker bort 

i hvirfveln utaf afundsamma drömmar 

hvar eldig håg, allt lät jag träda fram 

i skilda bilder, men hos alla gömdes 

en glöd att värma upp till lidelse 

hans själs begär, hur ädelt än det var. — 

Så bredde jag inför hans öga ut 

den verldens härlighet, som är. På nytt 

min troUstaf rördes. Af hvad tima skall 

i magisk spegel lät jag skymta bilden. 

Hans blick jag förde bort till Qerran trakter 

af ingen kända än, till urskogssnår, 

der blott med blodig fot sig vilden rödjer 

en farlig väg, till flod af inga årors par 

än plöjd, till berg, der knappt ett menskotal, 

blott vilddjurs tjut från hällen återstudsat. 

Der hvad en framtid skapa skall steg upp 

i skenbar verkhghet, der menskors vimmel 

i stora städer vaggade som vågor 

på hafvet, der sitt gyllne täcke åkrar 

i ett oändligt Qerran drogo ut, 

der stolta skepp på tysta floden skredo 

emellan riddarborgarna på stranden. 

Utöfver GaUiens jord, Germaniens 
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och öarna i nordens haf, så rördes 

i brokij^t bildspel sekel efter sekel. 

Der skapte mensklig konst allt mer och mer 

en annan verld än den, som skapad blifvit. 

I salubodarna på torg och gator, 

der trängdes icke blott, hvad jorden alstrar, 

men det, som slägte efter slägte staplar 

med ökad konstflit på förkofradt arf. 

Hvad ingen anar nu af odlings höjd, 

af menskosnillets växande triumfer 

att kufva stoftets verld, det låg framtrolladt, 

en gyllne frukt, förr'n fröet ens var grodt. 

Så långt som berg och dal och skog och land 

i ständig vexling gå, till hafvets gräns, 

ja längre än, till verld, der en gång seglarn 

på dristig färd skall full af undran landa, 

så långt som tiden går, slägt efter slägt, 

från vagga och till graf, ft*ån graf till vagga, 

tills som en mogen frukt för skördarns knif 

står joräen och hvad derpå är, så långt 

med stegrad tjusningskraft skred bilden fram 

af all den makt, som jag förläna kan. 

ASASEL. 

O, hvilken frestelse! När greps en själ 
mer sammetslent och mer med stålkrafts styrka 
på samma gång? Hvem måste ej bli fången 
i maskorna af detta guldtråds nät? 
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LUCIFER. 



Han blef ej fången. Icke mina taflor 

hans själ förförde, mina ord ej heller, 

när så jag talade: »Se här mitt rike! 

Dess härlighet jag för ditt öga lagt. — 

Derom emellan oss en strid skall stunda; 

en strid på Uf och död, der jorden blir 

vår valplats, der af menskor hop mot hop 

och bröst mot bröst vi ställa, der med lågor 

af tomma namn, med bloss af bländverk lätt 

vi tända i bedragna menskohjertan 

den eld, som löder hand vid svärd, som qväfver 

i väldig flamma hvarje sansad tanke 

och jagar ut den arme dödlige, 

en lekboll för vår nyck, till farors vimmel. 

För mig jag ej och ej för dig må dölja, 

att faran af din makt jag kallt har mätit, 

att djupt i denna stund mitt hjerta gripes 

af aningar om dunkla krafter, förr 

ej kända, som till strids du mana skall. 

Jag vet, det fins i hvarje dödligs hjerta 

ett fridlyst rum, dit jag ej nyckeln eger — 

ett rum, der af en glans, som bländar ögat 

och handens kraft förlamar, ve, jag mötes, 

hvar gång jag tränga vill dit in — ett rum, 

der röster tala varnande mot min, 

der från den ursprungsverld, som jag besegrat, 

ett genljud ännu göms i minnets helgd. 
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Ur detta rum — jag anar, och jag vet det — 
uppstiga underbara fiender. 
Jag bäfvar, om af helgonglansen der 
en stråle blott de taga med som sköld 
för bröst, till ljungeldsegg på lyftad klinga. 
Ej trotsigt mod, ej fmtligt spunna ränker 
jag ryggar för, men för den blick, som stiger 
ur milda ögons djup långt öfver skyn. 
Ve mig: jungfrulig renhet, barnslig oskuld, 
de bära vapen, skarpare än mina. 
Ve mig: saktmodet och försakelsen 
som hjeltar strida med två tomma händer. 
Ve mig: med tigerns klo ett värnlöst rof 
jag griper lätt, och lätt dess pulsar öppnas, 
men ur dess ögon, förr'n de brista, går 
en blick i segerstrålars glans, som tolkar, 
att jag är icke den, som striden vunnit. 
Likväl tro ej, att fegt jag rymmer faltet 
och hyllar segrarn före nederlaget! — 
Ser du, jag stod, jag ock en gång, i drägten 
af sköna strålar klädd, lik morgonstjernan 
inför hans ansigte, hvars namn min tunga 
att nämna skyggar för. Min hand också 
hans lof på harpans gyllne strängar slog. 
Men qvalmig blef mig oskuldsfriden der 
och vekhg barnets ro i faderns salar. 
Mitt öga sänktes mot mitt eget bröst. 
Jag såg mitt snilles eld, min viljas kraft, 
och af den bilden fängslades mitt öga. 
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Då höjde jag min hand till djerfva dåd; 

jag ville herska sjelf, ej som ett barn 

i band af ömklig lydnad ledas. Vunnit 

jag har mitt mål. Den verld, som en gång gick 

ur Skaparns sköt med gudaboren pregel 

af heligt majestät på höghvälfd panna, 

med skönhetsdragen af sitt höga ursprung 

på mantelns konstrikt väfda veck — hon föll 

af mig förford. Mot eterns rymder lopp 

bland rosenskyar hennes vagn; jag drog 

den ned i gröfre hjulspår, ned i dyn, 

och nu med säker hand jag tyglar spännet; 

dess hofvar gnistor slå bland natt och dimmor, 

och som en storm går farten mot min afgrund. 

Jag tvistar ej med dig, om menskors verld 

förlorat eller vunnit, se'n min ande, 

omskapande med mina alstringskrafter, 

jag öfver henne gjutit, men jag vet, 

jag hennes krona bär: ve den, som rör den! 

Mitt rikes vidd, dess stolta prakt du skådat, 

all jordens folk och skatter äro mina. 

Om skaror, utan tal som fastets stjernor, 

du for till strid, du skall ej vinna den, 

på blodig valplats är jag segerherre. — 

Är guld ditt vapen, hafvet fyll dermed: 

ur bergens klyftor hemtar jag än mera. 

Vill du vid kungars hof med listens nät 

dem, som sig kalla jordens herrar, snärja, 

och dold de arma leda dit du vill; 
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der är jag hemma, än mer slug än du 

jag spelet vinna skall. Så ut ditt korn 

och bida skörd af himlens vind och värme; 

bland ädel frukt min sådd ock spira skall 

i större ymnighet. — Är det en sanning, 

att for din blick står hvad som hända skall 

i samma ljus som for min spådoms konst — 

väl, läs uti den öppna boken, läs 

om mina bragder, blandade med dina! 

Der skall du se, hur mången själ, till dig 

i trofast lydnad vänd, jag skall förföra. 

Hur sjelfva dygden, ammad upp af dig, 

af mig skall ledas till sin öfverdrift, 

der omärkbar till last blir öfvergången. 

Till fanatism skall växa tron på dig, 

till kärlekslöshet kärlek för ditt rike. 

I hyckleri skall stelna håg for andakt, 

i ytligt skal din tempeltjenst; ja ock 

för sjelfförsakaren, som verlder flyr 

till öknens ensamhet att dig tillbedja, 

jag spegeln hålla skall utaf hans bild, 

hans tärda kind, hans sjunkna blick, hans panna, 

af mödor fårad, tills han sjelfbelåten 

sitt eget verk blott älskar och dig glömmer. 

Hvad brokigt virrvarr skall jag ej frammana: 

i ditt namn skall jag mina dåd fi)röfva; 

i ditt namn svärd skall blottas; krigstrumpeten 

till mordisk slagtning manande skall smattra; 

ditt namn skall helga mördarns dolk och kasta 
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i bålets eldfamn värnlöst oflfer. Hör du 
ej hemska klagoskri och bitter qvidan 
ur unkna fangselhålor! Se ej blott 
martyrens blod och tårar, strömmande 
bland vilddjurs tjut uppå arenans sand, 
men se martyrer ock inunder gisseln 
af dina prester, under jubelsång 
och doft af välluktsskyar till din ära I — 
Hvad synes dig? Om segern skall bli din, 
han köpes dyrt. 

Och dock — han ligger nära — 
sträck handen endast ut — och tag dess krans! 
Tro ej, jag älskar hårda pröfningar 
och yttre våld för mina folk på jorden! 
Jag vet det väl: den eld, som hänför sinnet, 
kan bli en mordisk fackla i min hand, 
men kan ock värma tankar och begär, 
dem helst i tystna'ns famn jag gömda såge. 
Jag älskar lugn och maklig hvila, sinnen, 
som trifvas väl vid jordens mat och dryck, 
och växa frodigt som dess bästa alster, 
som öka tidens flykt med glam och nöjen. — 
Uti kristallen drufvans must må sjuda, 
stäm upp musiken och i vilda ringar 
låt dansen flyga öfver blomsterängar — 
det är ej mig emot. — Jag älskar skick 
och ordning i mitt rike. Obetingadt 
jag ger mitt bifall, när en dristig sälle 
förstår att med sin klinga jaga fruktan 
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1 stora hopar, när han breder ut 

för skrämda ögon glitterglansen af 

ett jordiskt majestät, när från hans thron 

befallande hans ord som ilbud flyga, 

när plumpa dåd, bångstyrig pöbels tilltag 

bestraffas strängt, när det en gissel fins 

för tjufven och en galge för stråtröfvarn. 

En yttre ärbarhet, laglydnads skräck 

och hörsamhet för öfverhetens bud 

jag ser ej illa. Det min ordning är, 

när på en gång en hvar är slaf och herre, 

har dem, som lyda under sig och sjelf 

utaf en annans vilja binds. I kretsar, 

som småningom allt mindre böjas, så 

min makt jag delar ut. I medelpunkten 

jag sitter sjelf och lyder ingen, men 

befaller blott. Den platsen bjuder jag 

åt dig. Tag du min spira, herskarordet 

från mina läppar tag! All maktens njutning, 

all fröjd att med ett ord, en skuggad blick, 

en vink af handen blott med bäfvan slå 

de stora som de små i .verldens riken — 

det ger jag dig. Af min din krona låne 

sitt skimmer; sjelf jag i min borg mig sluter. 

Men så du vinner på en gång ditt mål 

förutan strid, och jag blir ej besegrad. 

Ett vilkor blott: stäm ned ditt höga anspråk 

på öfverdrifven dygd, på lif af renhet, 

för högt för ungdomslust och ungdomsglädje. 
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på sedlighet, som väcker gäckande 

i menskors barm en aldrig stillad åtrå! 

Dig nöj med en rättskaffenshet, som skyler 

i hyggligt skick, i ärbart, borgerligt, 

det svaga hjertats lustar; tala ej 

om synd — det talet är for hårdt — men tala 

om ofullkomligt godt, om skuggan, som 

nödvändigt faller vid det godas ljusglans! 

Rättfärdigheten gör beqvämt åtkomlig, 

och dygden mät med fördomsfria mått! 

Qväf ej uti en kall försakelse 

den eld, som Ijungar i en ynglings bhckar, 

som färgar röd en ungmös kind, som värmer 

med sparda gnistor sjelfva årens kyla! 

Spänn ej i ett oändligt fjerran ut 

de band, som af naturen trängre väfts! 

Var nöjd, om kärlek binder man och qvinna 

och moder vid sitt barn; låt fara griller 

om allmänt broderskap, om en regering, 

på villigt följda kärlekspligter byggd! 

Styr du med fruktans makt och böj i lydnad 

till dig de hopar, som hvarandra hata! 

Låt du bland menskor lidelserna brottas 

som hafvets vågor och dig gläd åt skummet, 

som ej når klippans spets, der lugn du står! 

Du kan ej skapa allas lycka, nöj dig 

med någras då, fast hon på andras sorger 

är stödd. Det är nu en gång så fördeladt 

i menskors verld: all timlig njutning hvilar 
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på andras vedermöda. Tryckt mot jorden 

den ene trälar bland försakelser, 

den andre makligt tar hans mödas frukt. 

Ej skulle finnas lifvets öfverflöd, 

om lifvets armod icke funnes. Ändra 

då ej hvad som ej ändras kan! Hvad mer, 

om nödens son på unkna halmen qvider, 

om slafven nysådd teg med tårar vattnar — 

på denna grund de höga salar byggas, 

der bland kristaller, guld och purpur dansar 

den enda fröjd, som jorden ger. Tag den! 

Gif den åt några få, om du så vill! — 

Fördelt åt alla, all dess lust förginge, 

som drufvans saft i vatten gjutet. — Nu 

jag kräfver blott vasallens hyllningsgärd, 

fall för din herre ned och stig se'n upp 

som verldens herre!» 

ASASEL. 

Dig jag trogen tjent 
re'n i århundraden. Med tåligt sinne 
jag bar din vrede, nöjd, om blott din hand 
mig sparsamt gaf en smekning, nöjd, om blott 
jag stundom njöt af själars ångestrop, 
af deras vanmakt, deras raseri, 
när plötsligt bländverksdimman, som jag spunnit 
omkring bedragna ögon, sjunkit undan, 
och bleka facklor lyst den hemska afgrund. 
Det var min enda fröjd, hvi gaf du ej 
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åt mig belöning for en trogen tjenst, 
åt mig ej verldens välde? Dig jag svurit 
min blinda lydnad, men ej någon annan. 
Den nye verldens kung jag hyllar ej. 

LUCIFER. 

Du spara kan din afunds tal. Förgäfves 

jag lade all min öfvertalnings konst 

i fagra ord, som snaror konstrikt spunna. 

Jag trodde re'n mig se for mina fötter 

min fiende, af maktens drömmar rusad. 

Men nej, han lyflade sin hand, han hof 

sitt öga upp, hans läppar talte ord 

om Den, som är allena dyrkan värd. 

Och ut från honom flöt en helig glans, 

som drog mig bort. Ve mig, min makt var bruten, 

jag måste fly, och Qerran från jag såg, 

hur englar sväfvade från öppnad himmel 

och rundt om honom sina vingar slöto. 

ASASEL. 

Så är då krig forklaradt. Godt, jag ser 
det hellre! Visa mig min plats i ledet! 

LuCIFER. 

Ja, krig forklaradt är. Gift akt på ordet! 
Ett krig, der all vår slughets konst, vår Usts 
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och vår beräknings ränker bjudas upp 

att djerft bemästra underbara krafter 

af annan art än våra. Ringa mödan 

i sanning vore; segern vore viss, 

om här en svärmare af vanligt slag 

emot oss stode; en, som bländad af 

en strimma ljus, bland verldens dimmor fallen, 

med ena vingen flöge emot solen 

och med den andra flaxade i stoftet 

i ständig kretsgång, gäckad, sjelfbedragen. 

Hur lätt att fylla upp en sådan själ 

med drömmar, skymtande som visa tankar, 

men öck på samma gång med slemma lustar; 

att binda anden, som mot höjden före, 

med dolda band vid sinlighetens äflanl — 

Men fåfängt höjde här vi slika vapen; 

här tarfvas andra. 

ASASEL. 

Mönstra ditt förråd I 
Din skarpa blick skall finna, hvad du söker. 

LUCIFER. 

Väl brann uti den underbares blick 

en omotståndlig eld; väl göts kring honom 

en pansarskrud, osynlig, men mer stark 
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än koppar: dock — jag såg det väl — han är 

af qvinna buren, är en jordens son. 

Uti hans bröst ett bräckligt hjerta klappar, 

hans svaga lif vid blodets pulsar knytes, 

hans kind af hunger tärd jag såg i öknen, 

jag såg der blodet falla eller stiga 

i skiftningar från blekt till purpurrödt, 

jag såg hans matta gång, jag såg hans barm 

för andedrägten höjas eller sänkas. 

Väl oss, han såras kan; hans själ är bunden 

vid kroppens fibrer, och för smärtans knif 

de skälfva ömkligt såsom löf för vinden; 

och från dem stiger, som en mist ur träsket, 

ett qval, som töcknar anden. Derför upp 

ur afgrunds djup jag kalla vill, hvad hemskast 

der fins af smärtor, lidanden och marter, 

och släppa dem med tusen uddars styng 

kring menniskones son. När då hans a nde 

af kroppens qval och ångest skakas, lik 

ett skepp i storm på sönderslitna vågor — 

när ned deröfver kolsvart natt sig gjutit, 

af smärtans ljungeld endast genombruten; * 

då skall jag låta hägra än en gång 

all jordens njutning för hans qvalda öga, 

då skall jag sjunga i hans öra åter 

min tjusningssång om jordens häriighet, 

om makt och fröjd; — om då jag stötes undan, 

så må han dö en qvalfuU död. 
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ASASEL. 

Men hvarfbr 
Ej genast — nu? 

LUCIFER. 

Kortsynte tjenäre, 
emedan då vi skulle nödgas rycka 
med möda upp, hvad re'n han sått; men om 
han sjelf forfördes, skulle det förvildas 
med honom. Om oss det blott återstår, 
att dränka i hans blod hans verk, då äfven 
vi nedergöra må de täta leder, 
som hylla honom vid hvart steg, han tar. 
Måhända blir den striden ej så lätt, 
som nu du tror. 

AsASEL. 

Jag för din högre visdom 
mig böjer ödmjukt. 

LuCIFER. 

Nu, du lemna må 
din ystra lek med vandraren, som djerf 
din öken nalkas. För en tid låt fara 
din fröjd att smeka falskt hans torra läppar 

Frith. Qr af ström, Dikter . 6 
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med heta vindar, att med sandens vågor 

hans trötta fötter skölja, att hans öga 

med syner gäcka af en skuggig lund 

med saftig frukt och friska källsprångs svalka! 

Jag kallar dig till andra värf, träd upp 

i Galileen som en judisk man 

i ärbart skick! På afstånd Nazareern 

följ på hans färd; dig träng i kretsen af 

hans närmaste, ej fram till honom sjelf -— 

det är mitt värf — men lyssna öfverallt 

till hvad som stannar qvar i menskohjertan, 

som mäktigt genljud af hans ord, hans gerning, 

när sjelf han gått förbil Tag med från öknen 

dess heta vind, dess sol, som allt förtorkar, 

och gif dess kraft åt orden, som du talar, 

att de förvirra, bränna ned, förstöra, 

hvad han har sått! Tag med din konst att gyckla 

en vårens hägring på ett sandfälts botten, 

att dåra med ett bländverk menskoögon 1 

När så du råkar känslor, tankar, ord, 

som icke äro våra, drif dem upp 

till deras spets — i hvarje menskligt finnes 

en sårbar sida — låt dem falla sedan 

för öfverdriften, gycklet, hånet 1 — Rif 

i stycken bit för bit och steg för steg, 

hvad af vår fiende blir sammanfogadtl 

Från början re'n förvrid, förstör hans verk! 

Låt tistlar växa, der han drufvor sådde! 

Om möjligt är, sank misstro i hans själ! 
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Förtviflan sank, förräderiets lust 

i deras, som kring honom hyllande 

sig stält! Gör honom missbelåten med 

sitt verk — så viks hans sköld for mina anfall I 

På samma gång ställ honom värnlös fram, 

ett offer, lätt att rycka från de sina 

till lidande och död! — Se der mitt ord! 

Ös ur din egen fintlighet, hvad fattas 

uti den ledning, jag dig gifvit! — Nu, 

farväl, se dagen bräcker re'n, ditt verk 

begynn . . . 

ASASEL. 

Jag lyder din befallning, herre! 
(De skiljas ät) 
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Drömmen. 



J 



ag drömde, att jag i en kyrka var. 
Allt var der fint och putsadt, rikt förgyldt, 
beqväma bänkar för att sitta godt 
och höra väl predikan, men för bönen 
var illa sörjdt, ej möjlighet att falla ned 
på knä och bedja Gud. Der var församlad 
en myckenhet af folk; man stod i gången, 
man trängdes ända ned i vapenhuset. 
På predikstolen trädde upp en man, 
som valde för sitt tal ett sällsamt ämne. 
Han sade: »Herren Kristus lefver ej; 
i nitton sekel har han legat re'n 
i grafven. Allt är dikt, som gamla sägner 
förtälja om hans gudom och hans verk, 
hans underbara kraft, hans hf i döden. 
Han var en vis som få, kanske som ingen, 
och talar än ur grafven höga ord 
om dygd och last; och med ett svärmeri, 
som vi berömme mer än efterfölje, 
en andens verld han bygger här på jorden.» 
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Och folket lyssnade med välbehag 

till dessa ord från predikstolen. »Ingen», 

man sade, »förr har rätt förstått hvad Kristus 

i sanning lärt; i två årtusenden 

man derom tagit felt; nu bräcker dagen, 

nu kommer sanningen först rätt till heders.» 

Man hviskade belåtet, kände sig 

så öfverlycklig vid det nya talet. 

Men oförmärkt en efter annan smög 

sig bort; den täta skaran glesnade 

på gången, och i bänkarna man satt 

allt mera rymligt; snart der skönjdes Iwkor, 

som blefvo större mer och mer. Till slut 

blef kyrkan tom, då, men ej förr, predikan 

tog slut, upplöst i tusenfargadt ordsvall. 

Emellertid var kyrkans glans förgången: 

i sönderslagna fönster spunno spindlar 

sin väf, och vinden blåste genom hvalfven; 

som en ruin hon stod i natten, mörk 

och dyster Si, då blef på en gång ljust! 

Från altaret en helig glans sig göt. 
Hvem stod der, hög, förklarad? Herren sjelf. 
Den döde, si, han lefde! Till sin kyrka 
han återkom och sökte än de sina. 
Och här och der, bland brutna pelare 
steg fram en honom trogen själ, som bidat 
midt i förnekelse och djupt förfall 
hans återkomst. Med steg, bevingade 
af helig fröjd, de flögo till hans möte. 
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Och snart de föUo ned vid altarringen — 

en krans af alla åldrar, barn och gubbar, 

den späda jungfrun i sin ålders vår, 

och bräcklig gumma, stödd mot nötta stafven, 

en vis, som fångats ej af tidens vishet, 

en mäktig furste och den arme tiggarn. 

Och till dem alla ned sig böjde Herren 

och sade: »salige de äro, som 

ej se, men tro ändå». I hvita kläder 

de klädde blefvo, och en helig glans 

dem omslöt — och den glansen slog mitt öga. 

Jag vaknade, och drömmen var försvunnen. 
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Vemod. 

(Fragment.) 

lluld är en moder, när hon ser 
på sina barn med kärlek ner; 
huld är en vän, som är vårt stöd 
för lifvets fröjd och lifvets nöd; 
huld är en konung, hvilkens svärd 
är smidt till skydd för hemmets härd. 
Men mera huld båd' först och sist 
är du, o Herre Jesu Krist! 

Hur kan då vara, Herre kär, 

mig nyttigt, att du borta är? 

Har väl en moder någonsin 

en famn mer Ijuf, mer lugn än din? 

Hvar fins på jordens vida rund 

en vän som du i nödens stund? 

Hvar är den kung, hvars svärd så vidt 

går ut, med seger krönt, som ditt? 
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Här går jag ensam med min staf 
och söker ofta blott min graf, 
den port, som öppnar sig till slut 
och for mig ur mitt fangsel ut. 
Här ser jag dag och natt, och vår 
och höst, här allt i vexling går. — 
Men ofta har jag väl förstått, 
att du, o Herre, bort har gått. 

Här dårskap, binder rosors krans 
och tumlar om i yster dans. 
Här gömmes i din helgedom 
en hälft besegrad hedendom. 
Ditt helga kors är blott en skylt, 
ett namn, af sanning icke fyldt, 
och tungan talar om ditt råd, 
men handen öfvar mörkrets dåd. 
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Menskolifvets lycka. 

Oäg, hvad är lifvets lycka? — Blott den stund, 
när knoppar svälla i en vårlig lund? 
Det ögonblick, när mellan moln och dimma 
sig tränger fram en solens glada strimma? 

Är hon den våg, som emot strandens ros 
sin spegel håller, men flyr bort sin kos? 
En källa blott vid vandringen på heden? 
En flygtig hägring af det svunna Eden? 

En himlens dotter är hon. Fastän här 
hon gästar stundom, vingar dock hon bär. 
Sin krans hon bjuder, men hon flyger ofta, 
förrän vi gripit rosorna, som dofta. 

Hon aktar icke verldslig prakt och glans, 
i enkel hydda fäster hon sin krans. 
När tvenne hjertan rätt förstått hvarandra, 
hon rosor strör på vägen, som de vandra. 
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En himlens dotter är hon. Om du vill, 
att hon skall höra dig för lifvet till, 
dig sjelf till Gud du lyfte, då från ofvan 
hon rosenkransad sänks som bästa gåfvan. 

Då står osynlig hon i lifvets strid 

invid din sida med sin dolda frid, 

och bringar svalka åt ditt qvalda hjerta, 

hur djupt det såras än af sorg och smärta. 

Och när du lifvets heta strid till slut 
vid hennes sida troget kämpat ut, 
hon åter till sitt rätta hemland svingar. — 
Du följer med, ty då du ock har vingar. 

1861. 
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Tröst. 

Opänn ut dina vingar, min ande, till flygt 
och lyssna på englarnas sång i ditt hjerta! 
De sjunga om framfarna dagar, då tryggt 
i himmelska fröjder du bytte din smärta. — 

Väl gungar ock jorden på moderlig arm 
båd' rosornas fröjder och lekystra vårar, 
men ormar dock ringla sig tätt vid dess barm, 
och rosen har taggar, och glädjen har tårar. 

Väl fladdrar en fjäril på vingar af guU, 
och foglarna sjunga ur blommiga lindar; 
men snart hgger Qäriln förfrusen i mull, 
och foglarna flykta på höstliga vindar. 

Väl hviska två hjertan i lefnadens vår 
om lycka och kärlek, som vet inga skiften; 
men snart ligger lyckan förbleknad på bår, 
och kärleken skänker blott tårar vid griften. 
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Ack, klingar som toner ej vänskapens tal, 
och ler ej ur moderligt öga en himmel? 
Men sången kan dikta sitt längtande qval, 
och ögat förglömmes i yrande vimmel. 

Ack, jorden är icke att lita uppå, 
och usel är kärnan i skimrande skalen, 
men anden har vingar, så pröfva dem då, 
och rena till fröjder de jordiska qvalen! 

Bind samman med andens odödliga band 
den rosornas krans, som i jordlifvet knoppas, 
och låt den slå ut i det eviga land, 
som känslan förstår, och som kärleken hoppas. 

Då vissnar ej glädjen, om ock vid en bår 
ditt klagande hjerta i tårar du tömmer. 
Väl verlden ditt trånande hopp ej förstår, 
och ensam du står, men om englar du drömmer. 

Så spänn dina vingar, min ande, till flygt, 
och lyssna på englarnas sång i ditt hjerta! 
De sjunga om framfarna dagar, då tryggt 
i himmelska fröjder du bytte din smärta. 

1853. 
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Det ringer till helg. 

Uet ringer till helg i den signade qväll, 
hör klockornas klang hur, af vindarna buren, 
den gungar å våg och från svarande häll 
sig skyndar att hviska sin frid i mitt tjäll 
och frid i mitt hjerta och frid i naturen. 

Re'n dagen är lagd uppå flammande bår, 
och blommorna somna på vaggande stänglar, 
med rodnande kinder på skyarna står 
re'n q vallen och tömmer i daggen sin tår, 
och stjernorna blicka som leende englar. 

Små foglarna sänka mot jorden sin flygt, 
och hvila de söka åt tröttade vingar. 
Snart nå de det bo, som för natten de byggt, 
med näbb under vingen se'n somna de tryggt 
och bida, hvad morgonens timma dem bringar. 
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Hör klockornas gång öfver lugnade sjön, 
högtidlig, som förde den himmelens talan. 
Åt arbetet bringar den mödornas lön, 
åt troende hjertat förhoppningens bön, 
åt sorgen från himlen den gjuter hugsvalan. 

På ängen, der arbetet dagen så lång 
har vexlat i strid emot soliga timmar, 
du kommer, du klockornas Ijufliga sång, 
och löser de glada ur mödornas tvång. 
Din frid ur de tacksamma ögonen glimmar. 

Den gamle, som lyder än fädernas bud, 
han lyfter sin hatt från de grånade lockar, 
och tyst i sitt hjerta han beder till Gud; 
han vet hvad de hviska de helgade ljud. — 
Det tyckes som klangen till himmelen lockar. 

Du fridfulla ton! I mitt hjerta också 
i välljud du ordne de irrande tankar! 
Hvad dagen har brutit, du gjute derpå 
din lugnande frid, att som fordom jag må 
vid himlen få fåsta mitt räddande ankar. 

Du helge mitt hjerta till bönernas fröjd, 

der dofte som Uljor i qvälVn deras aning, 

och, smekt af din ro, sedan somne jag nöjd! — 

När åter i morgon från himmelens höjd 

du klingar, jag följer till templet din maning. 
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Dit buren i tyst och i sorgbunden gång 
jag föres en dag, då re'n slocknat den sista. 
Då helse mig åter din fridfulla sång, 
när, ned i en boning, så mörk och så trång, 
man sänker på sjunkande dukar min kista. 

Och se'n må du strö som ett lifvande hopp 
din klang deruppå under vexlande skiften. 
En gång när som dagarna ändat sitt lopp, 
mig väcke din ton, och jag rese mig opp 
till evig sabbath ur den remnade griften. 

1863. 
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Den femtonåriga. 

Oköna flicka! Femtonårig, 
rosenknopp i vårars sköte, 
blåkiintsögad, gullgulhårig, 
säg, hvi suckar unga hjertat? 

Smärt är midjan, barmen sluten 
än i blyga knoppar, oskulds 
barnaglans kring munnen gjuten. 
Säg, vi tåras unga ögat? 

Sköna flicka! Namnlös stiger 
nyfödd känsla ur ditt hjerta, 
hvad hon vill, hon än förtiger; 
derför suckar du och gråter. 

Du har vaknat; drömmars minne 
ännu dock ditt hjerta binder, 
och den själ, som bor derinne, 
skådar ovan Ufvets under. 
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Här en skuggrik plats jag väljer, 
skänk mig for en stund ditt öra, 
när om Anima jag täljer, 
hon, som du, blott femtonårig. 

Skön var Anima, lik perlan, 
som i rosens sköte skälfver, 
glad var Anima, lik ärlan, 
som vid vårens möte dansar. 

Luftigt lätta gången sväfvar; 
Anima sin faders boning 
lemnar, — unga hjertat bäfvar; 
okänd verld hon går till mötes. 

Se, hvad prakt för ögat lågar! 
Känn hvad vällukt luften ångar I 
Hör, hur klang af toner frågar: 
vill här, Anima, du dröja? 

Se, i luftigt lätta rader 
marmorpelare en gördel 
slå med kransade arkader 
kring ett slott med öppna portar. 

Se, derinom guldgemaken, 
purpurklädda marmortiljor! 
Se, mot skyn de hvälfda taken, 
lyftas högt från arkitraven! 

Frith. Gra/ström, Dikter. 
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Ljus från blixtrande kristaller, 
skimrande som nattens stjernor, 
tusendubbelt spejs^ladt faller 
ned från hvälfda lanterninen. 

Se, det bryts i regnbågsstrålar, 
och med färger, som der leka, 
ett bedrägligt skal det målar 
öfver tingens inre kärna. 

Se, i lätta flockar dansar 
der slafvinnors unga skara; — 
locken gömd i blomsterkransar, 
gyllne band kring mjuka armar. 

Toner darra, sången sväfvar 
smekande som qvällens vindar, 
du af namnlös trånad bäfvar; 
Vill här, Anima, du dröja? 

Här du herske som sultana, 
drottning i ett cypriskt rike, 
tusen, att din vilja ana, 
ängsligt tyda dina blickar. 

Lös din gördel, fängsla barmen 
i en sky af glesa trådar, 
och kring midjan och kring armen 
bind rubiner, bind smaragder! 
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Locken låt i fria vågor 
kyssa skuldror liljeskära, 
ögat bjud i blickens lågor 
öppna tjusfuU paphisk himmel! 

Vexla flitigt nya tycken, 
bygg din thron af brustna hjertan, 
lek med lifvets skönsta smycken! 
Ack, hur arm i rikedomen! 

Allas drottning, sjelf slafvinna! 
Upp, låt nöjets harpor brusa! 
Bjud vid deras klang försvinna 
tankar, som din fröjd betvinga. 

Kanske komma barndomsminnen, 
glömda budskap från din fader; 
vemod blott i ystra sinnen 
hviska de; gör doft ditt öra! 

Och när tingens skimmerslöja 
hälft du lyfter i en aning, 
vid de höga bilder dröja 
får du ej; gör blindt ditt öga! 

Glädjen tro och ungdomsyran! 
Tro ej blommors död; ej tonens 
sista flygt från gyllne lyran! 
Vill här, Anima, du dröja? 
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Anima sin hvita panna 
tvekande mot handen hvilar, — 
»fly, o flicka! — ack nej, stanna!» 
hviska röster två i hjertat. 

Tvekande hon länge dröjer, 
tjusad än af skimmerglansen. 
Långsamt ögat upp hon höjer, 
se, då möta nya syner! 

Smekt af dunkelgröna lindar 
i en bädd af fagra blommor, 
nigande för lena vindar, 
hvilar der en vänlig hydda. 

Skön är lunden. Källan tömmer 
der en ymnig skatt af perlor. 
Mot den bild, som vågen gömmer, 
nicka rosorna på stranden. 

Rena hjertans frid här andas, 
glädje kring de låga taken, 
tills den högre glädjen randas, 
speglad här i syskonbilder. 

Anima! Ej som slafvinna, 
ej som drottning här du herske! 
Frie mannens fria qvinna, 
bygg på kärleks makt din ära! 



101 

Ej rubiner, som förblända, 
ej juveler ser ditt öga. 
Böjd af mödans tyngd kanhända 
täljer du blott arbetsdagar. 

Dyra smycken dock du eger, 
väg dem på ditt hjertas vågskål I 
Intet ock en krona väger 
mot de barn, ditt sköte vaggar. 

Ack, i deras öga skiner 
en juvel af himmelskt vatten. 
Rosendoftande rubiner 
bringa de i moderskyssen. 

Ej i brokig lek af nöjen 
dansa här din lefnads vågor; 
ingen glans, ej ystra löjen 
vagga här till sömns din ande. 

Men en fröjd med friska vindar 
blåser här din själ igenom, 
ler i ögats djup och lindar 
rosor kring ett fridfullt hjerta. 

Kommer frostvind i din sommar, 
tystnar sången, vissnar rosen, 
denna fröjd dock evigt blommar, 
ty han är i himlen buren. 
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Och när dödens skörd du räknar 
och din blick är tårbeslöjad, 
denna fröjd dock ej förbleknar, 
ty han är i himlen buren. 

Om ifrån din faders rike 
budskap komma, barndomsminnen, 
ej ifrån din själ de vike, 
syskon finna de derinom. 

Ej ett jordiskt öga fattar 
här din lyckas rikedomar; 
men ditt hjerta djupt dem skattar. 
Anima! Vill här du dröja? 

Sköna flicka? Femtonårig, 
rosenknopp i vårens sköte, 
blåklintsögad, gullgulhårig; 
vet du, hvi ditt hjerta suckar? 

Smärt är midjan, barmen sluten 
än i blyga knoppar, oskulds 
barnaglans kring munnen gjuten; 
vet du, hvi ditt öga tåras? 

Ack, när dubbelt femton vårar 
gulnade en gång du täljer, 
och kanske med blick i tårar 
gläds åt forna barndomstankar. 
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Då som nu jag kanske täljer 
dig om Anima en saga; — 
men hvad lifvets lott hon väljer, 
vel då re'n förut ditt hjerta. 

1853. 
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Efter sommarregnet. 

Fritt från franskan. 



11 vilken afton, så frisk och så stilla 

efter morgonens ymniga gråt! 

O, hvad gör, om din klädning far illa, 

och om foten af mossan blir våt! — 

Ej i forsande strömmar nu faller 

mera regnet. Blott under ett galler 

utaf daggperlor ängarna stå. 

Åter fogeln kring lunderna svingar, 

och han skakar de fuktiga vingar, 

men han sjunger sin visa ändå. 

Se, af rännilar vägen är bruten, 
och på himlen gå skyar i lek. 
Horizonten, än öppnad, än sluten, 
synes rörlig i dimmornas sVek. 
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Och från flyende regnskurens vingar 
faller töcken i darrande ringar 
öfver dalen; men här på vårt berg 
glänsa röda re'n tallarnas toppar, 
och på taket, på stadnade droppar, 
bredes Vedan en rodnande färg. 

Må på fuktiga vägar vi vandra! 
Nu ej någon skall störa vår ro. 
Må vi stödja, du hulda, hvarandra, 
vi som svurit hvarandra vår tro! 
Här på spetsen af klippan vi dröja. 
Nejden löses ur dimmornas slöja, 
åter solen, den Ijufva, du ser. 
Bakom skyar, som glesna, hon glimrar, 
och af guld och af purpor hon timrar 
sig en båge och sjunker så ner. 

Se, hur fönstren på hyddorna glimma, 
röken stiger från härdarna der. 
Efter arbetet aftonens timma 
nu sin frid åt de tröttade bär. 
Qvällen flägtar sin ro åt hvart sinne, 
åt de hjertan, som klappa derinne, 
som der fostras i kärlekens hägn. 
Genom jordlifvets fängslande galler, 
så från himlen dock värmande faller 
ned ett ljus efter tårarnas regn. 
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Se, på mörknande skyar der glänser 
löftets båge i färgernas spel I 
Stig, min ande, ur hämmande gränser 
ut till rymder, der du har din del I 
Från en jord, som af mörker betäckes, 
stig på luftiga bron, som dig räckes, 
klädd i andaktens heliga skrud! 
Öfver solar, som ljuskloten hvälfva, 
öfvrer himmelens facklor, som skälfva, 
slig i bäfvande kärlek till Gud! 
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Hvad jag vill minnas. 



Jag minnas vill min barndoms tid, 
dess glada lek och hemmets frid, 
som log invid min moders sida; 
och lexan vid min faders knän, 
och sagan, som mig förde hän 
till rymder underbara, vida; 
allt, allt jag minnas vill. 

Jag minnas vill min ungdoms tid, 
mitt öfvermod, min ystra strid, 
och månget vänskapsband, som knutits, 
min morgons solbelysta hopp, 
min kärleks rosenröda knopp; -- 
ack, den som mången annan brutits; 
men allt jag minnas vill. 
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Jag minnas vill min mandoms tid, 
som öppnade en valplats vid 
för stora, heligt svurna pligter, 
väl mången svaghet, som förtegs, 
men vunnen tro, att lifvet vägs 
dock med barmhertighetens vigter, 
allt, allt jag minnas vill. 

Men jag vill glömma bort allt agg, 
all orättvisans törnetagg, 
som äfven har mitt hjerta sårat; 
allt oväns giller på min stig, 
all malörts dryck, som räckts åt mig, 
all falskhets bländverk, som mig dårat; 
allt, allt jag glömma vill. 
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De dödas sång. 



Oe, 



skapelsen darrar i månnattens ljus, 
och klockan slår tolf i Guds heliga hus; 
det suckar i skogen, det suckar på hafven; 
då stiga vi upp ur den öppnade grafven. 

Som ljuset så snabba vi skynda oss fort; 
ej stänger oss afstånd, ej mur eller port. 
Vi in genom lyktade dörrar oss smyga, 
och tyst kring om menskor, som lefva, vi flyga. 

Här dansas i salen. Du flicka, din kind 
är röd, och din gång är så lätt som en vind. 
Vi sväfva bakom dig, du vårdagens blomma, 
och vinka dig; snart du till oss måste komma. 

Här sitter en yngling vid lampan och lär, 
hvad forntiden biktat om lifvets mystér. 
O, yngling, när snart du är en af de våra, 
skall menniskors vishet ej mera dig dåra. 
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Vid älsklingens läger här vakar en mor; 
hur febern än brinner, på lifvet hon tror. 
Ack, ur dina armar den späda, den kära, 
till osedda nejder nu måste vi bära. 

Här slumrar den gamle, ooh mot oss han ler. 
Vi röra vid pannan; han vaknar ej mer. 
Och nu då hans timglas till slut har förrunnit, 
hvad åttio år ej förklarat, han funnit. 

Till andra vi komma med hviskande tal, 

och föra dem sakta till drömmarnas sal. 

Och vexlande drömmen så underligt talar 

om skuld, som förskräcker, om nåd, som hugsvalar. 

Så sväfva vi in uti menskornas verld, 
och gjuta vår sanning i dårskap och flärd. 
Den verlden är vår; hur hon än sig förgrenar, 
ett band både döda och.lefvande enar. 

Men natten är gången och morgonen gryr; 
vi skynda till grafven med skuggan som flyr. 
Och dagen ånyo till fröjd och till smärta 
nu ropande väcker den dödliges hjerta. 

Vi slumra, vi bida förlossningens dag. 
Fördröj den ej, menska, ty det är vår lag: 
Om bort ifrån syndens förnedring du dödde, 
med dig den till himmelska lifvet oss födde. 
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En fattigbegralning. 

1 ill morgonbön det ringer. Klara kyrka 
står höljd i höga lindars gröna dok. 
Af natten ammad till förnyad styrka, 
går dagen åter till sitt arbetsok. 

En hvar sin börda bär, på rygg, som böjes, 
på lastad arm — den tyngsta mången gång 
på hjerta qvaldt, fast blicken modigt höjes 
och ingen anar ett osynligt tvång. 

På gatan der en börda bärs; en kista 
med blåklintskrans uppå sitt svarta lock. 
Men hon, som följer nu sitt barn, det sista, 
med tunga steg, bär tyngre börda dock. 

Hvem ligger der på bår? — En gammal saga, 
upprepad och förglömd från slägt till slägt, 
förtäljs om hind, som jagtens hundar jaga, 
tills vildt begär uti dess blod är släckt; 
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om fager ros i vårens gröna lunder, 
som bröts och fröjdade och glömdes af; 
om sång, som tjusade i svaga stunder, 
om dryck i gyllne skål, som smärta gaf; 

om barnets paradis, som snart föröddes, 
om giftigt frö, som bar sin frukt i hast; 
om lif, som dödde, när ett annat föddes, 
om nittonårig mor, hvars hjerta brast. 

Den sagan ock den gamla, som der skrider, 
i minnet hvälfver, tyst och allvarsam. 
Hon tänker på sin dotters barndomstider, 
men ock på hennes fall och sorg och skam. - 

I fönstret, der gardinen sakta röres, 
två ögon stirra på det sorgsna tåg. 
Månn' om förlåtelse en bön der höres? 
Månn' syndasorg uti den bhcken låg? 

Bahl Hvad är väl ett dåd ibland de många? 
Förförarns håg mot nya segrar går. 
Hans själ ej bunden är af former trånga; 
ännu han i sin ungdoms styrka står. 

Hur stark han är, han kan dock icke styra 
med viljans tygel tankar, rufvande 
på hemska minnen. Midt i festers yra 
han skall den svarta kistan återse. 
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I nattlig syn ur drömmars dunkla riken 
den nittonåriga i svepning går, 
och talar om, hur kallt hon blef besviken; 
med blick som spjut hon vid hans läger står. 

Grafkoret öppet är. Dit skaran skrider. 
Tre skoflar mull och några Skriftens ord! 
Hvardaglig sak! Än en, som mer ej lider, 
än ett af jordens barn, som blef till jord. 

En våg, som öfver tidens haf det vida 
har lyftats upp, men åter sjunkit ner; 
nu hastigt glömd, der nya vågor strida, 
der dag, som kommer, nya fröjder ger! — 

Nej, skuggan af hvad varit, hvad du öfvat 
dig följer som din andes egendom. 
Och om än här dig verldens rus bedöfvat, 
vid dödens sida står din lefnads dom. 



Frith. Gra/ström^ Dikter. 
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Tårarna. 

Fall, du tårarnas stilla regn! 
Fall, som daggen en morgonstund! 
Lifvets leende solskensfröjd 
gerna vattnas af tårar. 
Foglar sjunga i vårens lund, 
kransar knytas vid vindars smek, 
kärlek ler ur min makas blick, 
barnet jollrar i hennes famn, 
hjertat af glädje slår. 
Fallen, tårar, på hemmets fröjd 
ur mitt lyckliga ögal 

Fall, du tårarnas strida regn, 
ned på spillror af lifvets fröjd! 
Qvaf är luften; min lyckas sol 
plötsligt gömt sig i skyar. 
Jordens sällhet en sommardag 
blomstrar bräckligt som ängens ros. 
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Allt jag mistat. I hjertats djup 
jäser sorgen som skummig våg. 
Bryt dina dammar, sorg! 
Lätta hjertat, det qvalda, gjut 
dig i tårarnas flöden! 

Fall, du tårarnas Ijufva regn! 

Lifvets mening jag nu förstår. 

Verldens lustar jag länge följt, 

tog verldsfurstens belöning. 

Nu jag räddas som skepp i storm, 

nu jag lyftes ur flärd och synd, 

flyr som fogeln ur gytjigt träsk 

upp mot frälsningens ljusa sol. 

Stig med bäfvande fröjd, 

dit till Gud, du min andes blick, 

skyld i slöjan af tårar! 

1875. 
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Hoppets bubbla. 

lloppets bubbla mot azuren 
stiger högt af vinden buren, 
och de ungas glada syn 
lyfts mot skyn. 

Rop af jubel följa färden, 
uppåt går den, präktig är den, 
solens granna strålar bryta 
sig i lek mot bugtig yta. 

Regnbågsskimmer, rosenfagring, 
färgers spel i tjusfull hägring, 
land och vatten, jord och himmel 
speglas der i brokigt vimmel. 

Men när bubblan skärast blänker, 
brister hon och ned sig sänker, 
hvad af prakten återstår: 
blott en tår. 
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Vaggvisa. 

lA^nappt gryning på skyarna glittrar, 

i boet liten fogel re'n qvittrar: 

»Min älskling, hvad vill du då, säg?» — 

»Ack, käraste mor, om jag finge 

nu pröfva min längtande vinge, 

så flöge jag redan min väg!» — 

»O, hvila dig än, du min kära, 

ty vingen är svag att dig bära.» — 

Så gömmer hon åter, den lilla, 

sin näbb under vingen så stilla; 

men snart dock hon flyger sin väg. 

Knappt gryning på skyarna glittrar, 

som fogeln hon väcks och hon qvittrar: 

»Vår älskling, hvad vill du då, säg?» — 

»Ack, käraste mor, om jag finge 

som fogeln nu pröfva min vinge, 

så flöge jag redan min vägl» — 

»O, sof litet än, du min kära, 

ty vingen är svag att dig bära.» — 

Så slumrar hon åter, den lilla, 

i vaggan så lugnt och så stilla; 

men en gång hon flyger sin väg. 
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Barnets bön. 

Ded, ack bed, du barn, som larmar, 
oskuldsyr på blomsterängar, 
der ditt späda väsens strängar 
sjunga lifvets korta vår! 
Slut dig i din moders armar! 
Se, hon visar späda anden 
väg till forna faderslanden 
och dig himlabryggan slår. 

Bed, ack bed! Hör, tiden rullar! 
Oskuldsyr ej mer är dansen; 
tömet stings i rosenkransen, 
högre lyfter sig din färd. 
Lifvets solbeglänsta kullar 

vinka, dess sirener tjusa 

Ack, låt bönens orgel susa 
genom lifvets skimmerverld! 

Bed, ack bed! Snart tiden sopar 
rosen bort från friska kinden, 
och den lock, som nu för vinden 
fladdrar, glänser hvit som snön. 
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År på år dig tiden hopar; 
lycklig du, om ålderns timma, 
när din lefnads minnen glimma, 
skänker än dig barnets bön. . 

1853. 
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Det första leendet. 

11 on låg liksom en liten rosenknopp 
till hälften undangömd af bladens hängen, 
när nyss du lyftade gardinen opp, 
som föll i gröna veck kring barnasängen. 

För några veckor se'n kom hon från Gud. 
Han lade henne vid ditt modershjerta. 
Från honom kom den späda med ett bud, 
som gaf dig glädje midt uti din smärta. 

Ditt öga då — om lycka utan namn 
det talade med blick, hälft gömd i tårar, 
när med din svaga arm tätt till din barm 
du slöt den knoppen ifrån himlens vårar. 

Den späda vuxit i din modersvård 
med gula lockar och med röda kinder, 
liksom ett blomster i din örtagård, 
som frodas, när du det vid stödet binder. 
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Dock ej ett blomster blott. Du ofta såg 
en dagg af tårar i den spädas öga, 
och fast uti din ömma famn hon låg, 
din vyssning hennes qvidan hjelpte föga. 

Ack, menskohfvets Hdande nog har 
sin udd för menskolifvets första stunder. 
Fast helsa kring om det sin fägring drar, 
förgängelse dock ligger dold derunder. 

O, smärtans känsla, gömda hemlighet, 
af kraft, som bruten är, af lif, som lider, 
kring mannens mod, kring barnets glädtighet 
det alltid dock en stilla skugga sprider. 

Så äfven hon, den späda, stundom vreds 
utaf den gömda makt, som tär på lifvet, 
men nu, o moder, kom, kom hit och gläds! 
Se, hvilket sken från himlen blef oss gifvet! 

Hon vaknat har; med stora ögon der 
hon ligger frisk och röd och kring sig skådar, 
ser du det draget kring dess mun, det är 
en gryning, som ett högre lif bebådar. 

Hon ler. O moder, gläds! Det barn du fodt 
är ej ett blomster blott i jordens lunder, 
som blir af verldens kalla vind förödt, 
se'n det har skimrat några korta stunder. 
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Det barn du födt är icke dömdt att gå 
fram medvetslöst igenom lifvets dagar, 
som dufvan flyga under himmel blå, 
som lammet leka uti gröna hagar. 

Det fått sin del utaf den tunga lott, 
som hvilar öfver alla menskohjertan; 
men från Guds paradis det också fått 
ett andens leende midt under smärtan. 

Det fått for lifvets pilgrimsfärd ett hopp, 
som vid den trötta skuldran fäster vingar; 
ett hemlandsminne, som ibland står opp 
och rosenskimmer öfver lifvet bringar. 

O, må hon le uti sin ungdoms vår 
och tyda leende sin lefnads gåta, 
och le ännu inunder gråa hår, 
och i sin dödsstund le, när andra gråtal 
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I en bibel. 

IN är du hungrar, här är brödet; 
när du törstar, här är vatten; 
när du vacklar, här är stödet; 
här är ljus i mörka natten, 
här är kraft i lifvets strid, 
här är nåd och fröjd och frid. — 

Tag, o tag de rika håfvorl 
Tag dem, ty de äro dina! 
Himmelrikets sköna gåfvor 
Herren skiftar åt de sina. 
Blif hans egen; han är qvar, 
när allt annat lyktat har. 
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Hemkomsten. 

I å akterdäck vi sutto båda två, 

och snabb gick färden öfver Nordsjöns vågor, 

och aftonen var mild; vi sågo på, 

hur tyst i böljan släcktes solens lågor. 

Vi taltes vid om skilda ting; han var 

en gammal man, som vida kring sträckt färden; 

en gosse flög han bort i forna dar, 

och återvände nu från nya verlden. 

Om långa år af möda, motgång, nöd, 
om skilda arbetsfält, han haft att välja, 
om huru dyrköpt var hans ungdoms bröd, — 
det tvekade han icke att förtälja. 

Men ock att fram igenom törnigt snår 
till lycka gått den väg, till slut han följde; 
att frukt gaf höst, som kom på dyster vår, 
för mig han icke heller det fördöljde. 
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Men innan än i Qerran land hans graf 

var gräfd, vid första skymt af lefnadsqvällen, 

han hade skyndat öfver land och haf 

att skåda än en gång sin barndoms ställen. 

Men när han talte om sitt gamla land, 
då Yankeens öfvermod gaf färg åt orden; — 
det var så armt, så fullt af sten och sand, 
så genomkyldt af vindarna från norden. 

Det var så litet, vägde ingenting 
i verlden, der blott makt och rikdom duga, 
det fått sin plats i staters stolta ring, 
som bredvid slottet ställs en torparstuga. 

Det var ej fritt, det hade ju en kung 
och, hvad än värre var, en enda kyrka, 
kring hand och fot låg såled's bojan tung; — 
det sökte han på många sätt att styrka. 

Den nya verlden deremot, hur fri, 

hur mäktig — här var han ej karg på ståten — 

»Amerika skall verldens drottning bli», 

och gråsprängdt hakskägg strök han sjelfbelåten. 

Jag talte till mitt fosterlands försvar, 
om huru starkt det blir, som växer sakta, 
om fädrens mödor i förgångna dar, 
om deras arf, som gifvits oss att vakta. 



126 

Om hårdhänd jord, som ger dock riklig skörd, 
om jern i grufvan och om mat i grytan, 
om odalmannens röst, som gör sig hörd, 
om frihet mer på djupet än på ytan. 

Jag talte om en lycka, skild från flärd, 
förnöjsamhetens frid i gömda bygder, 
om evangelisk tro, som är en härd, 
den enda verkliga, for alla dygder. 

Om fröjd, som leker i den stilla dal, 

men är bland verldens glans och prakt förlägen. ■ 

Han hörde icke på mitt varma tal; 

sin mening hade han, och jag min egen. 

Jag tänkte då och såg åt hafvets rand, 
hur snabbt de skifta, menskors lätta sinnen; 
nu är han främling för sitt fosterland, 
döf för dess hopp, döf för dess äras minnen. 

Att blygas för det land, som dock är hans, 
att genomborra det med hvassa pilar, 
det är att lösa bästa minnens krans, 
att håna grafven, der en fader hvilar. 

Och sorgset for mitt öga bort, långt bort, 
der skyn med vågen syntes sig förena, 
en kust der skulle stiga innan kort, 
af båda sökt, men kär för mig allena. 
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Och ångarn sam den hela natten om 

med oförtröttad fena; solen tände 

på nytt sitt bloss; — när upp på däck jag kom 

re'n i dess ljus jag kusten igenkände. 

Men ack, hur armt! — Ur skummig böljas bad 
en klippa reser sig med kala spetsar, 
der synes ännu en och der en rad 
af öde skär i ständigt samma kretsar. 

Väl tömmer der en sommarsol sin glans, 
väl är dess eld kring skär och klippor gjuten, 
förgäfves dock, ej blommar någon krans 
på hård granit, för lifvets maning sluten. 

Blott här och der en tall med dristig häl 
sig trycker fast uppå den hala stenen, 
af vinterns stormar nära pint ihjäl, 
nu lyfter hon på nytt den slaka grenen. 

Och ångarn krökte hit och dit sitt tåg; 
de kala klippor sig i vägen stälde, 
och dödt och ödsligt var allt hvad jag såg, 
och smått fbrsagd jag ned mitt öga fålde. 

Jag såg mig om. Amerikanar'n låg, 

i tankar sänkt, mot relingen uppkrupen, 

med oafvända blickar bort han såg, 

han ock, mot klippig kust, som steg ur djupen. 
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Jag gick der fram, jag ville nu vår slrid 
fornya, kanske något mer medgörlig; 
men han såg bort och stödde pannan vid 
sin öppna hand och låg der tyst, orörlig. 

Jag talte så: »medgifva må jag väl, 

att dessa öde skär oss båta föga»; 

då såg han upp, och i hans bUck var själ, 

och strida tårar föUo ur hans öga. 

Han tog min hand och sade: »säg ej så, 
här möter mig den gamla fosterjorden. 
Jag vet ej riktigt, hvad jag tänker på, 
men veklig som en q vinna är jag vorden. 

En gång — jag minnes det ännu så väl, — 
en morgonstund de gråa klippor sände 
mig Qerran från ett stumt, ett långt farväl, 
då, när jag for, jag blicken hitåt vände. 

En annan sedan dess jag blifvit, jag, 
men de stå qvar de samma, gamla vänner, 
välkommen, hviska de åt mig i dag, 
jag gråter, när jag så dem igenkänner!» 

Jag blygdes för mig sjelf och tryckte ömt 
hans hand, — för tvist jag hade mistat lusten. 
Hvad som oss skilde åt jag hade glömt 
och såg, jag ock, med tårad blick mot kusten. 

1867. 
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Farväl och välkommen. 

IVled rädda blad i hagen aspen viftar, 
rörd af en flägt, som smög från kullens topp, 
och genom dimmans gråa slöja skiftar 
i rödt och gult en sol, som nyss gått opp. 

I kyrkans torn slår klockan sex. Till trappan 
af prestgåln kör en vagn och stannar der. 
Sig kusken sveper in i vida kappan, 
ty höstens morgon kall och fuktig är. 

Det sonen är i huset, som skall resa; — 
han blef student i våras. Nu han far 
dit bort att flitigt på examen läsa 
och blifva lärd och prest, liksom sin far. 

Hvem vet ej af, hur svårt det är att skiljas 
från hemmets härd, der hjertat fostrats har? 
Hvar torfvas hågkomst och hvar trampad tiljas 
den flyende med vemod hålla qvar. 

Frith. Grafström, Dikter. 9 



130 

Kring Qärdens holmar och kring skogens lunder, 
kring bergets topp och ängens blomsterland 
hans tankar gå, och från de flydda stunder 
en här af minnen smida tusen band. 

Så stod han tvekande också den gången, 
den äldsta sonen af ett lyckligt hem; 
på trappan stod han, men han qvarhölls fången 
af dolda band; hur svårt att slita dem! 

Från far till mor han blickar genom tårar, 
och stum han uti syskonkretsen står, 
bland lekkamraterna från flydda vårar, — 
en kedja brusten nu, när bort han går. 

Och ned af veka känslors tyngd han dignar, 
när ömt han slutes i sin moders famn, 
när grånad fader än en gång välsignar 
sin ålders glädje, hviskande hans namn. 

Ät kära syskon hand och kind han räcker, 
och när den minsta sina läppar små 
med ögon undrande åt honom sträcker, 
hvad tårars dagg på bådas kinder då! 

Och gamle tjenaren, hvars knän han ridit 
i forna dar, med grof och valkig hand 
borttorkar sällspord tår, som sakta skridit 
på väderbiten kind ur ögats band. 
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Och gamla gumman än om stunden drömmer, 
då först den späde började att gå, 
och svullen kind hon i sitt förkläd' gömmer, 
hans afsked vill hon nu ej se uppå. 

Men tiden manar. På sin lina rycker 
otåligt hästen, och ännu en gång 
sin älskling ömt i famnen fadren trycker 
och för till vagnen med ett vänligt tvång. 

Den rullar af; men än en helsning skickar 
den hvita mössan ifrån Qerran stråt, 
och än hvarandra söka våta blickar, 
tills de af morgondimman skiljas åt. 

På backens höjd, der solen redan skiner, 
ett hus mot gård med tusen blommor i 
sig sträcker, men med sänkta rullgardiner 
det blickar blindt på väg som går förbi. 

Men nu ett fönster dock sin slöja lossar 
och till sin blomverld vandrarns öga drar, 
bland röda rosor till en kind, som blossar, 
bland blåa klockor till ett ögonpar. 

Ty der en flicka står i morgonstunden, 
bland sina blommor hon en blomma ock, 
och dit, der vägen krökt går fram ur lunden, 
far blick på blick ur spända ögonlock. 
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En gång ännu för alla som försvunnit 
hon gömma vill i trogna minnens vård 
hans bild, som hennes unga hjerta vunnit, 
som herskar ensam i dess rosengård. 

Der kommer han; der smälta tvenne hjertan 
tillsammans i en enda afskedsblick, 
med tår af glädjen och med fröjd af smärtan, 
en himmel njuten, i ett ögonblick. 

Nu är han borta; ned gardinen faller; 
blek står bland rosorna hans hjertas vän; 
hon skyndar ut och genom trädens galler 
farväl hon vinkar åt sin älskling än. 

Så följdes han, när ut han for i verlden, 
af kärleks minnen från sin barndoms land, 
som skeppet följs, när det begynner färden, 
af doftfyld vind från blommorna på strand. 

Han gick en farlig väg. Bland tvära branter 
och hala stenar lyftades den opp. 
Han gick en farlig väg. På begge kanter 
en mängd af fagra villostigar lopp. 

Och snart ej mer med eldig håg han trägen 
hvar dag gick fram mot målets ljusa höjd, 
och snart han miste tog om rätta vägen, 
och sjönk och sjönk mot skumma dalars fröjd. 
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På hjertats härd, den fordom rena flamman, 
nu vild all ädel sträfvan brände opp. 
Och år vid år sig länkade tillsamman 
med brutna löften och med sviket hopp. 

Som aftonsolens glans ej synes inne 
i festlig sal ibland dess tända ljus, 
så ut han stängde hvarje bardomsminne 
och lefde hän i falska nöjens rus. 

Sin faders ord, sin moders bön han glömde, 
sin första kärlek och sitt hjertas ro. 
Om hemmets lycka han föraktligt dömde 
och såg med ömkan på sin barndoms tro. 

Han vida for, af ständig oro jagad; 

hans lif i flärd än hit och dit förrann. 

Än smekt af verldens gunst, än smädligt agad, 

den sökta lyckan dock han aldrig fann. 

En gång till slut — re'n tjugu år försvunnit — 
af nöjet blott dess taggar gömdes qvar, 
ur askan då af eld, som re'n förbrunnit, 
steg fram en vålnad af förgångna dar 

och blåste i hans själ en daglig trängtan 
till barndomshemmet och dess enkla ro. 
Dit såg han med en outsäglig längtan 
från spillran af sin falska lyckas bo. 
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Till slut han bröt de snöda lustars fangsel 
och gick att gömma sig i minnets skygd, 
tog staf i hand och sammanknöt sin rensel 
och vände åter till sin fosterbygd. 

Dit kom han och han såg dess berg och dalar 
och kyrkan midt i åkrars gyllne ax. 
Och under gröna hvalf af asp och alar 
en vindflägt lekte liksom fordomdags. 

Och öfverallt, som solsken öfver vågen, 
låg bredd en fridens slöja nu som förr. 
Och samma pilar reste sig ur rågen 
och viste vägen till hans faders dörr. 

Han stod vid huset der på backen höga; 
vid öppna fönstret satt hans barndoms vän. 
Men lugn hon mötte blicken ur hans öga, 
hon kände vandraren ej mer igen. 

Hon satt der nu en lycklig mor och maka 
bland rosor röda och bland klockor blå, 
och såg med lugn framåt, med lugn tillbaka, 
fuUblommig ros bland rosenknoppar små. 

Men under vandrarns fötter marken brände, 
och hjertat smalt som vårens sköra is, 
och än en blick förstulen in han sände 
från tröskeln af förloradt paradis. 
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Så flög han bort, med sårad fot han ilar 
den kända vägen till sin faders hus. 
Bland, åkrar gick den och bland gamla pilar; 
han lyss till minnets tal i löfvens sus. 

Der mötte han en barndomsvän på vägen, 
han stannar och med sträckta händer står, 
men vännen undrande och hälft förlägen 
med stela blickar fram siiv bana går. 

Nu är han kommen till det kära stället, 
der fridfullt runno bort hans barndoms dar; 
en annans är det vordet, enkla tjället, 
en annan i dess sköte flyttat har. 

En främmande på trappans bänk nu sitter, 
ett okändt hufvud trängs mot rutan der; 
som förr från grenen höres fogelns qvitter, 
men lönnens krona mera lummig är. 

Då rusar han med qval i blick och sinne 
till kyrkogården och dess öppna port, 
och snart han står i lummig hägnad inne 
bland minnesvårdarne på helgad ort. 

Hans öga famlar ibland kors och grafvar, 
de dödas tegar stå i ordnadt skick, — 
men på en sten sin faders namn han stafvar 
med bleka läppar och med skumögd bhck. 
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Hvad prassel der i skuggan af syrenen? 
Är det en vålnad, som ur grafven gått? 
Af löfven skyld och lutad emot stenen 
en qvinna der i djupa tankar stått. 

Nu ser hon upp, nu dit hans blickar smyga; 
hvad blixt, som kastar eld i bådas bröst! 
De stappla fram, de mot hvarandra flyga 
med sträckta armar och med bruten röst. 

Hvad kärlekstal låg ej der inneslutet, 
när modren slöt sin son i älskad famnl 
Hvad ångerns tal om lif i synd förbrutet, 
när sonen hviskade sin moders namnl 

Till slut hon sade: nu jag nöjd är vorden, 
då dig jag återfått, kom, blif mitt stödl 
Ett hem dig återstår ännu på jorden, 
det är hos mig, kom, dela du mitt brödl 

Kom, plöj min teg! Lär dig med mig arbeta! 
Guds kärleks olja gjut på hjertats sår! 
Ur jordens stoft vi våra minnen leta, 
vårt hopp till rätta fadershemmet står. 
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Sjömannen. 



Uet blåser upp; min stund det är, 
en förlig vind nu spänner tågen. 
Mig snart det stora skeppet bär 
i verlden ut långt öfver vågen. 
Men när jag slits ur moders famn, 
när tyst min vän, den trogna, gråter, 
jag säger så: i Herrans namn 
jag både far och kommer åter. 

Ur stenig mo med harf och plog 
min far forgäfves kunde truga 
ett magert bröd; — det var ej nog 
for alla barnen i hans stuga. 
Med skeppets köl det vida haf 
jag plöjer; der jag sår och skördar 
och tackar Gud for hvad han gaf 
och öfsrerallt hans vishet vördar. 
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När stormen öfver djupet går 

och skummig våg mot himlen slungar, 

när lyft och sänkt på smäckra rår 

jag på dess våta vingar gungar, 

jag räds ej faran, ty jag vet, 

hur jag kan äfven der bevaras, 

på hafvet Guds barmhertighet, 

ej blott hans allmakt, uppenbaras. 

Men skulle Herren der en graf, 
en spårlöst sluten, åt mig ämna, 
jag vet, den skall ej glömmas af 
den dag, då alla grafvar remna. 
Jag der, hur fjerran än, en hamn 
har funnit, och till den, som gråter, 
jag säger så: i Herrans namn 
jag både far och kommer åter. 
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Vid hafvets strand. 

Oolen sjunker, strålar flyta 
skimrande på hafvets yta, 
krusad af en vind från land. 
Fjerran bort de hvita segel 
skrida öfver ändlös spegel 
och försvinna efter hand. 

Der de gå på skilda banor, 
glänsande som hvita svanor, 
än en skymt af dem jag ser; 
men der borta himlabågen 
sänkes oförmärkt mot vågen, 
och de synas icke mer. 

Likt ett haf är det förflutna; 
på dess vågor solbegjutna 
minnen såsom segel fly. 
Jag från strand dem igenkänner, 
helsar dem som gamla vänner 
med en fröjd beständigt ny. 
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Länge kan min blick dem följa, 
der de gå på fjerran bölja; — 
då jag spanar, jag dem ser. 
Men när solen sjunker, natten 
sänkes öfver land och vatten, 
de försvinna mer och mer. 



141 



Daggens tårar. 

11 varför falla daggens tårar? 
Hvarför fuktas ängens blommor? 

När sin åska dagen rullat 
öfver vesterns berg i Qerran, 
och den tysta qvällen sänker 
sig i frid till jordens sköte, 
då från himlens rosenskyar 
englar le med sorgligt löje, 
och de tänka på, hur dagar 
komma och hur dagar flykta, 
vexlande i fart försvinna, 
och ändå är obegråtet 
månget brott, och mången villa 

göms ännu i menskohjertat 

Och i stilla sorg de gråta. — 

Och då falla daggens tårar, 
och då fuktas ängens blommor. 
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Underfulla öga! 



u 



nderfuUa öga, själens spegel, 
väfnad blott af rena andestrålar! 
Ej idén i någon stoftets degel 
klarare sitt Gudaväsen målar. 

Mer än språket, fördt på ljudets vågor, 
som i trånga ordfall tanken stammar, 
ögat talar, och i blickens lågor 
tanken ren och obeslöjad flammar. 
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Vårt sommarhem. 

Vårt sommarhem, du står så skönt 
vid skuggig ek i solens strålar, 
och sommarn på sin duk af grönt 
kring dig med brokig pensel målar. 

Från hafvets rymder vinden bär 
sin friska svalka till din trappa, 
och vikens våg din gördel är, 
och skogens löfhvalf är din kappa. 

När pligtens tyngd oss trycker ner 
inunder vinterns mulna dagar, 
till dig vårt hopp med längtan ser, 
till dig och dina gröna hagar. 

Som nattens tysta hvilotid 
till nyfödd kraft hvar morgon föder, 
så ock din sol, din luft, din frid 
vår kraft för vinterns dagar stöder. 
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Då arbetstimmen löses af, 
hos dig vår bästa fröjd blef funnen; 
hvad §erran söks, du nära gaf, 
och du är bästa helsobrunnen. 

Se, solen sakta sjunker ner, 
och strålen öfver kullen faller, 
och afskedsblicken, som hon ger, 
än skymtar mellan trädens galler. 

Med guld hon klär syrenens frans, 
och röda lysa skogens toppar, 
/ och med den sista blickens glans 

hon kysser rosenbuskens knoppar. 

Är öppnad väl för oss på glänt 

den stängda port vid verldens gränser? 

Har himlen derifrån oss sändt 

en glimt af hvad der bakom glänser? 

Är det en vink att lyfla opp 
vårt hufvud ifrån jordens dalar, 
och lyssna till det Ijufva hopp, 
som om en evig skönhet talar? 

En vink att i vår hand är satt 
en pilgrimsstaf, som framåt manar, 
till vår från höst, till dag från natt, 
tills funnet är hvad hjertat anar? 
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O, sommarhem! Gif ros på kind, 
åt mattad håg gif nya krafter 
med skogens doft, med solvarm vind, 
med dina dolda läkdomssafter! 

Men gif ock hopp om hemmet skönt, 
som funnit ej på jord sin like, 
om evigt lif, med seger krönt 
en gång uti Guds eget rike! 

1878. 



Frith. Gr af ström, Dikter. 10 
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Vårsång. 



V årliga 



ja vindar draga 
skyarnas dok, det tunga, 
undan för solens unga 
blick, för dess strålars glans. 
Jublande lärkor glada 
nicka vid vänligt möte, 
sippor ur drifvans sköte 
lyfta sin blyga krans. 

Vårliga vindar jaga 
ock ur de ungas sinne 
sorgerna bort, der inne 
klingar blott hoppets röst. 
Blommor der knoppas, svaga, 
späda; dem göm, omsider 
kransen af sippor sprider 
glädje kring kyligt bröst. 
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Sångfogeln. 

»11 är bränner dig solen, du qväfs af dess eldiga kyss, 
hur Ijuflig min svalka, från norden jag hemtat den nyss. 
Der växa re'n dagarna; drifvorna smälta allt mer, 
och lundema knoppas, och sippan på tufvoma ler.» 

Så hviskar den nordliga vind, när han hvilar en stund 
sin svalkande vinge i söderns förtorkade lund, 
då fogeln förgäfves i skuggan af myrten och palm 
sig söker ett skydd for den brännande middagens qvalm. 

Och fogeln han lyssnar med fröjd till de lockande ord, 
och hastigt han lyfter sin vinge till flygt emot nord, 
och snart han en morgon från furan på klippomas topp 
ser vårsolen stiga ur purprade vågorna opp. 

Och glad ser han ängar, som knyta sin grönskande krans, 
och snöbäckens böljor, som tumla i skimrande dans, 
och stänglar, som lyfta från snöiga tufvorna opp 
på darrande armar mot solen sin svällande knopp. 
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Då fylles af toner den vingade sångarens bröst, 

och lifvet och glädjen han sjunger med jublande röst 

från skyn, der bland glimmande strålar han kretsar sin 

gång; 
likt regn öfver törstiga ängar nedströmmar hans sång. 

Och solen allt högre bland skyarna hvälfver sin fart, 
till hvila i skimrande yågor hon sänker sig snart, 
men sångaren sjunger ännu. Den tallkrönta lund 
af himmelska rosor bekransas i aftonens stund. 

Till slut kommer natten, och bäckarna stelnade stå, 
och isiga vindar kring furorna suckande gå, 
då sjunger ej sångaren mer, och när morgonens glöd 
på skyarna tänder sitt bloss, då är sångaren död. 



149 



Tyst! 



1 yst! Tyst! Nu sofVer hela huset. 

Guds nåd kring hvarje hufvudgärd! 
Gud skydde i en farlig verld 
enhvar, som uti hemmets frid 
här växer i en stormig tid! 
Gud skydde älskadt fosterland! 
Bevare oss för eld och brand! — 
— Nu släcker mamma ljuset. — 

1882. 



TILL HELENA. 



1855. 

Um ock åt törstigt ax du icke bär 
en svalkans dryck, ej låter nederfalla 
på gulnad äng en regnets tår, du är 
välkommen dock, o julidag, för alla. 

Ty se, ditt namn är hennes, som en krans 
omkring sig knutit utaf trogna hjertan 
med godhets band, — ett starkare ej fanns; 
hon knutit den för glädjen som för smärtan. 

Ditt namn är hennes, som i våra bröst 

med kärleks blomsterskrift sitt minne tecknat. 

Med vårens friska färg i lifvets höst 

det blommar än, när mycket annat bleknat. 

Så gjut då, dag, din sommarfrid kring oss! 
Vår kärleksfest med dina kransar smycka; 
på vindens vinge ofvan solens bloss 
till himlen bär vår bön för hennes lycka! 
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Och kom hvart år, när sommarns prakt är full, 
och värm till frukt allt mer hvar hoppets blomma! 
En gång på vana minnen blott ditt gull 
du strör; — den gången dröj, o dröj att komma! 
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1856. 

Ifrån det djup, der öfver stenig grund 

kristallklart höjs mitt skimrande palats, 

och solens glans med regnbågsfärgadt sken 

igenom flodens våg sin stråle bryter, — 

ifrån det djup, der mildt min spira förs, 

och Neckens söner, ^girs döttrar, gladt 

vid harpans ljud sitt unga lif framdansa, — 

derfrån till menskors verld jag sällan stiger. 

En gång likväl hvart år, en julidag, 

den sista ibland solbeglänsta systrar, 

jag älskar nalkas denna tysta dal 

och bringa, äfven jag, en hyllningsgärd 

åt den, hvars namn så dagen bär som dalen. 

Om henne mången tidning bragtes mig, 

ja, mången tidning Ijuf och glad att höra: 

hur mild och god igenom lifsret hon 

går fram sin tysta väg och sprider glädje; 

hur, blomman lik som af sin vällukt röjs, 

sitt hus, sitt hem, den hela trakt, 
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hon med sin rika kärleksanda fyller; 
hur hon, välsignad utaf barn och make, 
af deras böner emot sorgen värnad, 
på lifvets bölja, der sig himlen speglar, 
af friden gungad, sakta går framåt. 
Ur djupet steg jag derfor upp. Jag ville 
om möjligt här en skymt af henne fånga. 
Hvad ser jag? Ja, mitt öga gäckas ej. 
Det är hon sjelf. Jag känner hennes öga, 
der godhet bUckar fram med vänlig stråle. 
Så tag då sjelf af hafvets drottning nu 
den kärleks hyllning du så väl fortjenar. 
Jag skatter hemta kunnat utur djupet, 
der perlor glimma kring mitt sköna slott; 
men ingen perla vet jag mera fager 
än den, som glimmar ur ett modersöga; 
och inga skatter kan dig hafsfrun bringa 
mer sköna, än dem förr ditt hjerta eger. 
Der gömmes tron på Gud, en klar juvel, 
och kärlekens rubin, och hoppets safir, 
och himmelsk frid, och lust att göra godt, 
och huslig fröjd, och barnens tacksamhet, 
och tålamod i sorg, och lugn i glädje. 
Ack, bredvid dessa skatter, rika, sköna, — 
hur fattigt hvad dig hafsfrun kunnat skänka 1 
Men på din dag, den sommarsköna, hon 
vill helsa dig ändå och önska lycka. 
Må länge, fridfull, än den sista juU 
år efter år din fröjd på jorden skåda! 
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Obruten ständigt växe blomsterkransen, 

som makar två, och barn, och vänners mängd 

i Ijufva kärleksbojor huldt förenat! 

Och om ett annat år ej hafsfrun syns, 

tänk då, att, liksom hon, så mången annan 

af dina kära, förd af ödet bort 

och dömd att vistas Qerran från din famn, 

dock glömmer ej din dag, fast här ej synlig. 

Hon beder dock och sjunger så för dig: 

Se, make och barn 

dig binda en krans, 

der trohetens garn 

fäst kärlekens glans. 

Den kransen o tag 

och göm vid ditt bröst 

för lefnadens dag 

till glädje och tröst! 

Du väl är den värd. 

För dagar af frid 

vår tacksamhets gärd 

är bunden dervid, 

och äfven vår bön, 

att framtidens hopp 

ur eviga frön 

må veckla sig opp. 
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1857. 

JJu hastar åter till vårt möte, 
du kära dag; och än en gång 
jag fick i hemmets stilla sköte 
dig helsa med min enkla sång. 

Den vana sommarn band dig kransen, 
som blommar kring ditt ljusa hår; 
och mild du står och sprider glansen 
omkring dig ifrån år till år. 

Ty minnets tolk, en snöhvit dufva, 
sig på din ena skuldra satt 
och hviskar till oss ord så Ijufva 
om flydda dagars gömda skatt. 

Men hoppets dufva på den andra 
oss vinkar med olivens blad 
förtröstansfullt att framåt vandra 
mot nya dagars glada rad. 
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Så var då helsad, dag, du kära! 
Och du, som gaf åt den ditt namn, 
jag ville blott en blomma bära, 
en sångens blomma till din famn. 

Ej kan hon hjertats tankar tyda, 
dem kärlek hviskar i vårt bröst; 
men äfven hon ju måste lyda 
densamma kärleks starka röst. 

Och om hon kunde endast gjuta 
i hjertat detta tröstens ord: 
att allt hvad Herrep vill besluta, 
är godt i himlen och på jord; 

att brustna länkar återknytas 
der ofvan stjernors gyllne krans; 
och sorgens tårar der forbytas 
i perlor utaf himmelsk glans. 

Om så en gärd hon kunde bringa 
af kärleks segermakt; om så 
hon läte hoppets harpa klinga: — 
sitt värf hon hade slutat då. 
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1859. 

iMär solbeglänst ibland oss står 
din kära dag, ännu en gång, 
den sista gång^på många år, 
han ljuda vill, min enkla sång. 

Han faster blott ett ögonkast, 
i tårar skymdt, på minnets land, 
der åren flyktat fram i hast, 
fastkedjade af kärleks band. 

Han stammar blott en hoppets bön 
till Den, som lifvets öden styr, 
att qvällens ro, din mödas lön, 
sig närme med hvart år, som flyr. 

Hvad är han? Ack, från strängaspel, 
som brustit, blott ett återljud. 
Jag bedja ville för ditt väl: 
min bön tog forna sångens skrud. 
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Då här min sång ej höres mer, 
då hafvets bölja bort mig för, 
i Qerran land jag städse ber 
densamma bön, och Gud mig hör; 

ty jorden söndrar: hafvets svall 
hon breder ut, och strömmars lopp 
hon leder fram, och bergens vall 
hon staplar mellan hjertan opp; 

men himlen enar: som en vän 
han följer oss hvarthelst vi gå, 
och hvälfver der omkring oss än 
sitt hvalf med minnets stjernor på; 

det är min tröst, när bort jag går 
att kämpa som det höfs min strid; 
men tag min tack för flydda år, 
för modersfamn, för hemmets frid. 

Se, i den famnen, moder, vill 
jag lägga nu min hjertans kär; 
tag henne som en dotter till, 
en dotter, — Qerran eller när. 

Att följa mig tiU IQerran land 
i lust och nöd sin hand hon gett. 
O, föst i samma kärleks band 
oss två; för Gud vi äro ett. 
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1862. 

Ännu en gång! Den sista? Nej, 

ty Gud är god; och kärlek ej 

kan glömma, hvad han en gång vunnit. 

I minnets verld han blommor fann; 

deraf en krans nu skickar han 

till tack för dagar, som försvunnit. 

Hvad skimrar öfver knopp och blad? 
Månn* utaf dagg en perlerad, 
månn' tårar, halft förstulet runna? 
Har hoppet mist sin fasta tro, 
och öfver glada minnens ro 
nu kastar skuggor, förr ej funna? 

Ack, snabba våra dagar fly, 
än under glans af solig sky, 
än svepta in i dimmigt töcken; 
och natt och dag, och höst och vår, 
de vexla om; vår bana går 
bland blommor än, än i en öken. 
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Men den som älskar, hoppas dock 
ej blott i vårens dar, men ock 
när hösten tunga molnen jagar; 
han vet: i hemmets rosengård 
en blomma kan i kärleks vård 
stå fager än i kulna dagar. 

Af bräcklig yta endast skild 
från köld och is, när vintern vild 
med snöbetäckta vingar dånar, 
hon doftar i sin lilla verld, 
och öfver hemmets gamla härd 
en glans af vårens fröjder lånar. 

Förstod du bilden, moder kär? 
Jag vill den bättre tolka, när 
ett annat år oss samlas låter. 
I hemmet, när din bröllopskrans 
förnyas uti silfverglans, 
min kärleks sång jag sjunger åter. 
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1863. 

(På den tjugufemte bröllopsdagen.) 

Ue äro tjugufem. Så bind en krans 

af minnets perlor från de flydda åren, 

och se'n vid hemmets härd i festlig glans 

den häng, som blomsterkransen hängs om våren. 

Som kulor på ett radband, en och en, 
dem bjud att fram till stilla mönstring rycka. 
Den tid, som flytt, de lysa med ett sken 
af himlens nåd och af en jordisk lycka. 

Den gamla sagan tälja de på nytt 
om tvenne makar, som förstått hvarandra, 
om kärleks tro, som aldrig från dem flytt, 
och ännu blomsterströr den väg, de vandra. 

De tala. om det hem, de båda byggt 
i frid och ro, långt skildt från Hfvets höjder; 
inunder Herrens hand det stod så tryggt, 
af dyra pligter fullt och stilla fröjder. 
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De tälja oss, hur hemmet växte ut, 
hur vid de gamla sköto nya grenar. 
Af alla åldrar fylls det nu till slut; 
men till ett helt dem kärleken forenar. 

Kom der en mulen dag, — när kom ej den? — 
en hotfull sky, en skur af bittra tårar: 
ur brustna moln sken solen dock igen, 
och hösten bytte han till glada vårar. 

Så tala de; de hviska ock ett ord 
om åldrad hand, som altarflamman vårdar, 
om lyrans klang uti den höga nord, 
om trägen tjenst i Herrens tempelgårdar, 

om moderspligt, som fylts, om råd och tröst, 
om vänligt ord, som tysta segrar vinner, 
om kärlekseld i bräckligt qvinnobröst, 
som värmer andra, när den sjelf forbrinner. 

De hviska ock för mig, som Qerran går, 
om Ijufva band, som rum och tid ej lösa, 
om fadersfamn, som än mig öppen står, 
om moderskärlek för de moderlösa. 

De äro tjugufem. Så bind en krans 

af minnets perlor från de flydda åren. 

Och se'n vid hemmets härd vid festlig glans 

den häng, som blomsterkransen hängs om våren. 
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Och af de år, som skrida se'n förbi, 
till nya kransar nya minnen samla. 
Hvad mer om solen sjunker, blott deri 
fins himmelsk eld att värma än de gamla. 

Sjunk sakta, sol! Till sena timman dröj! 
O, dröj ännu, fast skuggorna förlängas! 
Gå aldrig ned! I större glans dig höj 
på nytt, när här de mörka förlåt stängas! 
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1865. 

Dred, dufva, dina vingar ut och flyg, 
klyf luftens skyar med de snabba slagen! 
Till norden bär mitt skrifha blad och smyg 
det in bland blommorna på högtidsdagen I 

Der leker sommarn kring min faders hus, 
af mörker ej den långa dagen brytes, 
och allt är fullt af doft och sol och ljus, 
tills allt igen i vinterns natt förbytes. 

Der firas festen som i flydda år, 

en kärleksfest för gamla och för unga. 

På bordet, som der blomsterkransadt står, 

lägg ned hvad i^erran här jag kunnat sjunga! 

Ett ord blott om att, hur än åren flytt, 
dock hjertat är detsamma som det varit; 
Hkt Herrens nåd hvar dag är minnet nytt 
och blickar tacksamt på den tid, som farit. 
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En bön till honom blott, som allt förmår, 

att han bevara ville våra kära, 

och under lifvets afton år från år 

allt mer och mer dem himlens frid beskära. 

Bred, dufva, dina vingar ut och flyg, 
klyf luftens skyar med de snabba slagen 1 
Till norden bär mitt skrifna blad och smyg 
det in bland blommorna på högtidsdagen! 
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1866. 



Jag vill stränga lyran än en gång, 
jag vill sjunga om igen min sång, 
som jag sjöng den förr i ungdomsåren; 
än en ton jag gömt från flydda våren. 

Barn jag var, och yngling blef och man, 
men ej glömde, hvad ej glömmas kan, 
att jag, fastän utan moder vorden, 
hade en hos Gud och en på jorden. 

Mig i handen gafs en vandringsstaf, 
och jag drog till Qerran land och haf, 
byggde der ett tjäll med barn och maka; 
men derfrån jag såg mig dock tillbaka. 

Och hvart år en sommardag jag for 
öfver land och haf till dig, min mor. 
Min var sången, fastän jag var Qerran, 
och vi möttes i vår bön till Herran. 
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Lugn som vågen är emellan svall 
utaf tvenne strida vattenfall, 
så min lefnads flod for några stunder 
återkom till sina ungdomslunder. 

Barndomshemmet än en gång jag såg, 
kyrkan, träden, ängen, flodens våg; 
allt var likt sig, — och din kärleks flamma 
värmde såsom förr, den var densamma. 

Liksom ljusets strålar skiftas ut 
öfverallt, men ändå ej ta' slut, 
så jag såg i din blick kärlek skina, 
ej för mig blott, men ock för de mina. 

Derför må jag stränga än en gång 
gammal lyra till en gammal sång, 
som jag sjöng den förr i ungdomsåren; 
än en ton jag gömt från flydda våren. 

Tack för sommardagars Ijufva frid, 
minnets hägring från försvunnen tid. 
Tack för hvad ej södern kunde gifva, 
fårg på barnens kind, som ros på drifva. 

Sist jag önska må i Herrans namn, 
att du fast må hvila i hans famn. 
Lede han dig genom Ufvets strider 
fram förtröstansfullt, hur tiden lider. 
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Sträcke öfver dig han ut sin hand, 
sammanknyte han med starka band 
i sin kärlek allt, hvad kärt du eger, 
ty hans nåd allt annat öfverväger. 
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1867. 



J 



ag kom och for, — men hvar jag är, 
den sista juli är mig kär, — 
och slår för dig, o moder dyra, 
som förr en ton uppå min lyra. 

Jag såg mitt barndomshem. Som förr 
du öppnade för mig dess dörr. 
Allt var sig likt. Jag qvar mig glömde 
och om försvunna dagar drömde. 

Nu hafver Herren fogat så, 
att jag för dig, min mor, också 
kan öppna dörr'n till kära ställen, 
der minnen skymta fram i qvällen. 

Kom dit! Än poppelns gröna gren 
sträcks öfver blommande syren; 
än kyrkan göms af trädens armar 
ifrån den verld, som rundt om larmar. 
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Densamma klocka är det ju, * 
som hvarje afton ringer sju. 
Som fordom klangrik, malmens tunga 
sin dofva grafpsalm börjar sjunga. 

Se, der i hvarje vrå du har 
ett minne från din ungdoms dar, 
der, gömd ifrån all verldens villa, 
som dalens ros du växte stilla. 

En engel der din moder gick 
och tyst med solen i sin blick 
allt värmde och allt understödde, 
tills der en dag från dig hon dödde. 

Och der din gamle fader satt 
och sjöng sin sång, då än var natt; 
han tände före hanegället 
sin lampa i det herdetjället. 

Han stred och bad och grät och log, 
än harpan och än lyran slog; 
och trones eld och skaldeflamman 
i barnslig oskuld göt han samman. 

Kom hit till dina minnen, koml 
De växa ut här småningom; 
från alla håll de kring dig flyga 
och helsningsord i örat smyga. 
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Kom hit och tacka Gud med migl 
Hvad du mig gaf, jag gifver dig, 
ett hem, der minnets skatter gömmas, 
der glömda drömmar åter drömmas. 

I hjertats djup vi gömma må 
allt, hvad oss tiden gaf; och så 
for hvad är ovisst än och Qerran 
vi fast förtrösta uppå Herran. 
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1868. 

» V^älkommen och farväl.» Du mins ju sången, 
som skalden sjöng, det är nu längese'n, 
om den som icke gått, fast han var gången 
och kom ej, fast han hade kommit re'n. 

Så jag, som Qerran är, är dock tillstädes, 
jag gick ej, när jag gick; min själ är fri. 
Jag med de dina står, med dem jag glades; 
i bön till Gud förenta äro vi. 

Väl på min lyra många strängar sprungit; 
men en är qvar, och den på nytt jag slår. 
Och sjunger sången, som jag förr har sjungit, 
om Herrens nåd, förnyad år från år. 

Väl var ej idel solsken hvad han sände, 
väl stundom stack en tagg i rosens krans; 
men hur än tiden gick, du igenkände 
i pröfningen hans kärleks dolda glans. 
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Och oförmärkt af år allt fler sig trängde 
bakom dig: snart din lefnadsdag var half; 
men ingen snö i dina lockar hängde, 
och knappast fårad blef din pannas hvalf. 

Hvad kommer nu härnäst? Dig Herren skicke, 
hvad godt hans vishet fann på lifvets stråt; 
hans kärlek känna vi, och lugnt vi blicke 
med tacksamhet tillbaks, med hopp framåt. 

Och med en tro, som ler bland jordens tårar, 
med flammor från din bästa kärleks härd, 
med vana blommor ifrån himlens vårar 
ditt hjerta fylle han, ditt lif, din verld. 
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1869. 

Ivort är nordens sommar: 
knappt syrenen blommar, 
förr'n han blommat ut. 
Komma solskensdagar, 
ack, hur snart du klagar, 
att de tagit slut. 

Klaga ej, du inne 
gömmer i ditt sinne 
tron på evig vår. 
Och dess frid du njuter: 
saronsliljan skjuter 
blommor år från år. 

Villigt ger dig ängen 
skatt af blomstersängen, 
röda rosors krans. 
Intet öfverväger 
dock, hvad re'n du eger 
i din liljas glans. 
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Ingen höst skall rycka 
bladen af den lycka, 
som dig gafs med den. 
Fri från frost och dimma 
under vintrens timma 
Uljan blommar än. 

Nu, när qvällen skymmer, 
barndomshemmet rymmer 
oss i frid som förr. 
Se, jag kom tillbaka, 
följd af barn och maka, 
till den gamla dörr. 

Du var än densamma; 
samma kärleksflamma 
brann på samma härd. 
Som i flydda tider 
doft din lilja sprider 
öfver hemmets verld. 

Kanske år, som stunda, 
vexla annorlunda: 
blif densamma dul 
Tack för tid som farit, 
tack för hvad du varit, 
hvad du är ännu! 
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I ditt hjerta blommar 
i en ständig sommar 
liljan redan här. 
Dig i nöd och fara 
skall din Gud bevara, 
då du trogen är. 
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1870. 

Uin dag, en barnens bröllopsdag, — hvad blef den af? 
Ack, sorg och glädje vexla om, — nu vid en graf 
du står och ser med tårar ned deri, — det är 
en mer än trettiårig fröjd, som myllas der. 

De äro gångna nu de många, glada år; 
din vän sitt hufv^ud med det vackra, hvita hår 
har lagt till ro; han blef till slut af lifvet trött; 
bland sina små i grafvens famn han sofver sött. 

Din dag dock kom med solljus och med blommors krans, 
och nu som iorr står allt i sommarns högsta glans; 
men klädd i sorgedok en enka sitter du 
och ser med sorgsen blick på sommarns kransar nu. 

Dock, tacka Gud för hvad han gaf, för hvad han ger: 
en själ, mot himlen vänd, ock genom tårar ler. 
Så bär din sorg med kristet lugn och säg: jag har, 
om jag förlorat mycket, likväl mycket qvar. 
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Se, dina barn i dag snart alla kring dig stå; 
ur deras ögon ock väl faller då och då 
på blommorna en tår, men se ej blott deri 
en sorg, men ock en bön, att du må lycklig bli. 

Och när du sakta smyger dig dit ned, du vet, 
sitt der och tänk med sorg, men ock med tacksamhet, 
hur stilla dock har rullat fram din lefnads ström, 
hur du kan minnas allt Uksom en Ijuflig dröm. 

Men hoppas ockl Re'n skymmer lifvets qväll, o, må 
med frid han komma. Hoppas framfor allt uppå 
den gode Gudens fadershand; han lede dig 
igenom sorg och glädje fram på himlens stig! 
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1871. 

Förbi, förbi, du fåfängt kallar åter 
hvad redan flytt, din lyckas solskensdar, 
för dig sin famn ej mer din vän upplåter, 
och grafvens kulle ger dig intet svar. 

Nu har du inånga tankar tyst att tänka, 
om forna dar du talar med din Gud, 
och ber om kraft att lemna snart, en enka, 
det hem, der fordom du gick in som brud. 

Af minnen der det ena vid det andra 
i glädtig ringdans skymtar för din syn. 
Den gode Guden lät dig länge vandra 
på rosenkransad väg i ljus från skyn. 

Nu åter kommit nordens korta sommar, 
och grön står lunden der af rönn och hägg. 
Invid din fönsterkarm syrenen blommar 
och lutar sig emot din hyddas vägg. 
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Der nedanför re'n svälla rosens knoppar, 
och ängen vaggar färgrik, sammetslen; 
på elfvens skum en solens stråle hoppar, 
en annan tittar fram ur lummig gren. 

Allt är som förr. Ack, hvarför klagar sången? 
Hvi faller skugga midt i sommarns glans? — 
I gamla hemmet nu för sista gången 
med vemod fläta vi din namnsdagskrans. 

Allt är som förr. Så göm i hjertat inne, 
göm djupt en bild af hvad du egde förr, 
och tag från hemmet så dess Ijufva minne, 
när stängd för dig nu snart blir hemmets dörr. 

Och tag det med, när bort till andra trakter 
du går att bygga dig ett annat tjäll, 
låt forna dagar der som trogna vakter 
stå skyddande omkring din lefnads qvälll 

Låt Herrens ande lysa frid derinne, 
och lyft i bön din själ till himlen opp, 
och vid den sorg, som ammas af ditt minne, 
sätt vingar af odödlighetens hopp! 

Hon så i stilla längtan byts. Det bästa 
af alla hem ej byggs i jordens grus. 
Här blott för ögonbUck vårt hem vi fäsla, 
det rätta öppnas i Guds Faders hus. 
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1872. 

Uet gamla hemmet ditt ej mera är. 
Lik seglaren, som bakåt ögat kastar 
och kryssar sakta fram kring kända skär, 
förrän han bort till andra trakter hastar; — 
så nu vid hemmets port du står och ser, 
hur det i minnet sjunker mer och mer. 

Dock än en gång som under flydda år 
åt dig en krans af ängens blommor flätas. 
När full af solens glans ibland oss står 
din dag, de gamla vanor ej förgätas; 
och derför ock en sång från Värtans strand 
på vindens vingar förs till nordanland. 

Hvad vill han, denna sång? Säg, är han lik 
lockfogelns röst, som hörs i täta skogen? 
Vill han från nejd, på kära minnen rik, 
från grafvens kulle, som du vaktar trogen, 
från hjertan vuxna fast vid ditt, dig bort 
till farlig bana locka innan kort? 
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Vill han, att der du djupt i glömskans flod 
ditt gångna lif med all dess fröjd skall sänka? 
Tror han, att för din afton lefnadsmod 
ett fjerrbeläget hem dig blott kan skänka, 
att då åt bitter sorg först bringas tröst, 
när djupa roten ryckes ur ditt bröst? 

Nej; men han säge blott, om sjelf du vill 
med famnen full af dina minnen komma 
till fridlyst hamn att vårda dem och till 
den trakt, der dina äldsta minnen blomma, — 
så kom, här klappa hjertan ock for dig; 
här täflas ock att jemna ut din stig. 

Din sorg är fridlyst; göm i minnets hägn 
dess vana bild; vi älska den ju alla. 
Välsignande din tack som serlaregn 
på flydda solbelysta dar må falla. 
Till nya hemmet kom, — och sist i tro 
gå derifrån till bästa hemmets ro! 
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1873. 

Uu ville det: bort gick du för en tid 
och gömde dig för sommarns korta stunder 
bland rosorna omkring din hyddas frid, 
bland skuggorna i Vermdöns gröna lunder. 

Der är dock mera yppig blommors krans, 
der mer af kraft naturens ådror svälla 
än hemmet högt i nord; dock sommarns glans 
förstod ock öfver det sin fägring falla. 

Och huru kärt det är! I trogen vård 
du det bland dina bästa minnen gömmer. 
Din tanke bort ifrån din rosengård 
vallfärdar, och om flydda dar du drömmer; 

om blommor på ditt trädgårdsland, om doft 
af ros och af syren vid röda väggen, 
om vind som förde till ditt sommarloft 
sin välluktsbörda från den gamla häggen; 
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om dufvor kretsande kring gröna plan, 
om dina kor, som vattnades vid brunnen, 
om bullret af den vagn, som kom från sta'n 
och mötte re'n din blick, till grinden hunnen; 

om kära, som då samlades kring dig 
med egna barn i stora glada ringar — 
de kommo hvar och en ifrån sin stig 
att åter skuggas af din kärleks vingar; 

och om den gamle, der han stilla satt, 
uti sin hvilstol och vid boken bunden, 
och såg med lugn emot den stilla natt, 
när solen sakta sjönk i aftonstunden. 

Så drömmer du. Hvad flytt ej kommer mer. 
Du vet det, men ändock du drömmer gerna. 
Och när dig minnets vemod når, du ser 
med stilla tro mot hoppets morgonstjerna. 

Hvad flytt ej kommer mer, men dock vi tro 
på nya vårar efter höst, som härjar, 
och till den verld, der inga sorger bo, 
ett kristet hjerta sina minnen bergar. 

Vid minnet hoppet sammanbinds af Gud. 
Han lyfter oss utur vårt lifs bekymmer, 
och i hans verld, så säger oss hans bud, 
re'n morgon gryr, när aftonen här skymmer. 
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1874. 

JJu vet det: sorgen gerna rufvar 
på sina minnens rika skatt. 
Dess öfvermått väl tiden kufvar, 
men ej hon dör i glömskans natt; 
hon ständigt bor i hjertats gömmen, 
och der hon kallar fram på nytt 
hvar dag den vemodsfulla drömmen 
af hvad du egt, af hvad som flytt. 

Se, derfbr gick du till det stället, 
som var dig kärt se'n forna dar, 
der lyckan, i det gamla tjället, 
i många år dig blommor bar. 
Af dunkel längtans makt du leddes 
att se vid kända hemmets dörr, 
hur allt, som för ditt öga breddes, 
var likt, men olikt dock mot förr. 
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När bort du gick, du mycket mistat, 
men mycket dock du egde qvar. 
Blodröda runor sorgen ristat 
se'n dess på nytt i dina dar. 
Du gick från grafvar två att finna 
ej ro, men åter grafvar två. 
Der uppe dina tårar rinna, 
här nere rinna de också. 

Att jordens lycka är en hägring, 

du, bittert lärd, fullväl nu vet, — 

att döden bor bakom dess fägring, 

att allt är blott fåfänglighet, 

men ock, att, när ett hjerta krossas, 

det eviga deri slår rot, 

att, när dess band från jorden lossas, 

det himlen sträcker sig emot. 

Dock se, än något står dig åter: 

kring ditt af hjertan binds en krans; 

åt några dock ännu upplåter 

din dag sin famn i sommarns glans. 

Se mildt mot dem! I qväll, som skymmer, 

de fläta blommor i ditt hår, 

tills, trött, från tårar och bekymmer 

dit, der de flesta gått, du går. 
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1875. 

Med dig jag fira får ännu en gång 
din dag, och kommer med min sommarsång, 
som förr jag kom från barndoms dar tills nu, 
tills oförmärkt jag grånat, jag som du. 

Hur annorlunda stiga sorg och fröjd 
för ögat fram från lifvets middagshöjd I 
Med sol, som sjunker, lifvets allvar mer 
och mer for våra ögon nu sig ter. 

Dess slöja knytes om den minnets verld, 
som blef åt oss en gångna dagars gärd; 
dess slöja faller renande också 
kring hopp, som vinkar oss ur himlens blå. 

Der strålar Herrens kors i salig glans. 
Kring det i tro vi binda fast den krans, 
som vuxit, vissnad re'n, ur jordens grus, 
förbidande en ny i Fadrens hus. 
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Till dess sitt trogen, och hvar blomma tag, 
som bjuds dig någon solig lifvets dag. 
Gläd sorgsna hjertan, gläd ditt eget ock. 
Bland lifvets smärtor tro på glädjen dock I 

Oss binda samma minnen hop med band, 
som väfdes starka utaf tidens hand; 
men starkare vi enas af det hopp, 
som lyfter oss mot evigheten opp. 
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1877. 

Uet synes underligt, men är dock sant, 

att våra fader, våra mödrar varit 

ock barn som vi. Men åren farit 

med snabba vingar. Nu på lifvets brant 

de stå, ja, börja äfven nedåt stupa. 

De sagt oss, att i minnets schakt, det djupa, 

de gömma troget på sin barndomsverld, 

en skatt än jordens perlor mera värd. 

De säga, att den dag, som nu är inne, 

bland andra är ett blomsterkransadt minne, 

ett solbelyst, som från förgångna dar 

med rosig kind, med glädtig blick står qvar. 

De säga, att der låg i nordanland 

en kyrka tätt vid elfvens höga strand, 

och att dervid en prestgård der på backen 

utöfver nejden lyfte höga nacken 

och gömde många år uti sitt sköt' 

en lycka, som till slut dock döden bröt. 

De säga, att när midt i sommarns stunder 

Helenas namnsdag kom, det var en fest, 
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som kom ej blott för henne sjelf men mest 

för dem. Sin hyllning gömde de inunder 

den dagens firning; och hon såg uppå 

förnöjd, att det var fest för dem också. 

Då bundo de af blommorna på ängen 

en krans kring grönklädd stol, och björkens hängen 

då föUo öfver trappans prydda bänk. 

Än i en hövagn stufvades de samman, 

båd' små och stora; det var lust och gamman, 

när kärlekskedjan bands der länk vid länk. 

Så bar det af till Piparböles stränder; 

näckrosor plockades med våta händer, 

och bara fötter plaskade i sjön. 

Än var det Bränlands bondgård färden gälde, 

än till Helenas dal de kosan stälde; 

och alltid dagen var så glad, så skön, 

så utaf frid och kärlek öfverfuU, 

som den var fyld af sommarsolens gull. 

Än hafsfrun sjelf ur elfvens djup var gången, 

och till Helena kom med namnsdagssången. 

Med andra upptåg än af många slag 

de djerfdes att till hennes bifall gilja; 

ja, de bestego dramats hala tilja, 

allt för att rigtigt fira hennes dag. 

Den tid har gått. De åldrats nu, de unga, 
och steg, som flögo lätta nyss i dans 
kring falt och lund i ungdomsvårens glans, 
på lifvets middagshöjd, nu blifvit tunga. 

Frith. Or af ström. Dikter. 1^ 



194 

Vi äro unga nu, vi och de dina 
i andra led; och derfor komma vi 
bland strålarna, som på din dag nu skina, 
och vilja tolk for dagens glädje bli. 
Vi säga blott, att nya tiders gåfva, 
den kunna vi ju alla ändå lofva, 
att minnet är en skatt att gömma på, 
men hoppet har sitt värde det också. 
Du eger rika minnen, göm dem stilla I 
Vår rikedom är hoppet, ty det lilla 
ju växer ut inunder Herrens hand, 
som plantan växer på ett blomsterland. 
Om du ej skådar efter dagens fröjder, 
när aftonsvalkan kommer mer och mer^ 
du ser så mycket mer emot de höjder, 
de ljusa, der ej lifvets sol går ner. 
Ett hopp vi hafva alla, och det glänser 
der ofvan utom denna verldens gränser. 
Ett band oss enar, gamla, unga. Du 
det bandet känt re'n längesedan ju. 
Det kärlek är, det vid hvarann oss binder 
och går osynHgt genom jordens hinder; 
ja, om det är vår andes bästa skrud, 
det fåster oss för lif och död vid Gud. 
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1879. 

rlaf tack I Din dag jag fira fick 
här i vårt .sommarhem, det kära; 
och himlen för ett ögonblick 
står full af solljus till din ära. 

Så gifven, blomsterbuskar små, 
de sista rosor, som i hafven, 
att blomsterkransen knytas må 
kring redan nötta lefnadsstafven. 

Hur flyger tiden, då sin höjd 
vår lefnads sol har en gång hunnit! 
Det år, som kom med sorg och fröjd, 
har, förr'n vi tänka, re'n försvunnit. 

Men år från år en runa skärs 
in i fuUskrifna minneshällen. 
Från det förflutna så det bärs 
dig budskap i den Ijufva qvällen. 
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O, lyssna då till deras tal 
om bladen i din lefnads saga. 
Och ingen flägt i qvällen sval 
skall hjertats frid ifrån dig jaga. 

Ty öfverallt Guds nåd du ser, 
som sig hvar lefnadsdag förnyar; 
hon re'n i morgonrodna'n ler 
och ler från qvällen s purpurskyar. 

När nu i dag kring dig vi slå 
af barn och barnabarn vår kedja, 
vår lilla fest vi fira så, 
att vi tillsammans hjertUgt bedjas 

Gif rosor för den sena höst, 
men ock för storm gif hoppets roder! 
Hvad bäst du ger ett menskobröst, 
din frid, gif den o Gud, vår moder I 
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1882. 

(Med en röd och en hvit ros.) 



o 



m du vill tolka lifvets bästa lycka, 
när ungdoms kraft och fägring henne smycka, 
hur högt hon svallar under solljus dag; 
om du vill tolka känslorna som glöda, 
och blickarna som stråla: rosor röda 
till dina tankars trogna bild då tag! 

Men vill du tolka lugnet efter striden, 
och qväll som kommer, sedan dag är liden, 
och hvita hårens krans, hur skön han är, 
och hjerta, som har mycket mist, men mister 
sin kärlek ej, som älskar, tills det brister: 
den hvita rosen då din tanke bär I 

Nu, kära moder, göm i hjertat inne 

från forna dar de röda rosors minne; 

men göm den hvita ock for hjertats stöd, 

for qväll, som sjunker, for det hopp, som sträcker 

sig mot den evighetens dag, som bräcker, — 

då bleknad ros blir åter frisk och röd ! 



TILLFÄLLIGHETSDIKTER. 



Till H. M. Drottningen. 



När, 



drottning, från din barndoms hem du drog, 
du det mot kulen nord dock bytte gerna. 
Af kärlek ledd, mot okänd verld du log 
och for, som seglarn förs af himlens stjerna. 

När sedan der du i ditt nya hem 

i famnen slöt de kära. Gud dig skänkte, 

hur ömt ditt modersöga följde dem, 

hur varmt på dem i stilla bön du tänkte I 

Ju mer ett hjerta af den kärlek rörs, 
som strömmar ut från Gud i friska flöden, 
dess mer det vidgar sig, det villigt förs 
att älska sjelfva lidandet och nöden. 

Sin krona då furstinnan lägger af 
och blir en undersåte i Guds rike, 
och med den kärlek. Herren henne gaf, 
hon ser i hvarje nödens barn en like. 
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Så kom du ock till oss, du ringen var, 
som våra syften sammanhöll och stödde. 
På samma gång — o makt, som kärlek har! 
vid ditt, du våra hjertan sammanlödde. 

Att lefva rätt, det är att älska ju, 
och det är mer än minnets är^stoder. 
Så lef, lef länge, goda drottning, du 
vår konungs maka, våra furstars moder! 

Och lef med oss! Med oss till verket gå 
och bringa tröst och frid åt den, som lider; 
till sist, o, byt din dubbelkrona då 
mot lifsens krona efter jordens strider! 

1873. 



203 



Till H. K. H. Kronprinsen 

vid ankomsten till Umeå 1858. 

Från Angurs flod med sina vågor blå, 
från dalars djup till kullars höjd och så 
från kullars höjd till dalars djup igen 
din väg, o prins, har gått. Än smektes den 
af lummig al vid insjöns strand, än lopp 
den djerf mot bergets branta höjder opp, 
der allvarsam de höga furors skog 
sin dystra skuggning öfver nejden drog. 
Väl karg kanske dig syntes jorden der; 
på stenig grund ej lindars hvalf hon bär, 
och fåfängt söks de stolta ekars rad, 
som kransa Mälarns strand och Birgers stad; 
men tömde solen sina strålars prakt 
deröfver, kanske då den sköna trakt 
med gyllne ax invid sin blomsterbarm 
ej syntes dig så ödslig och så arm. — 

Nu har din bana sänkts. På hedens sand 
hon jemnad fört dig efter hafvets strand, 
tills här, der Uman rullar fram sin våg, 



204 

för några stunder stannat har ditt tåg. 

Du har det märkt; med hvarje steg, du tar, 

du nordens ödslighet till mötes drar. 

Mer sällan bytes nu den tysta mo 

i bruten bygd, i tjäll der menskor bo. 

Mer blek är blomman uti skogens sal, 

och qvällens dimma kommer tung och sval; 

hon frosten ofta i sin slöja gömt, 

och, när hon flyktat bort, hon den har glömt. 

Dock, se dig kring 1 Se flodens sköna dall 

Han fylls af gyllne åkrar utan taJ. 

Hur långt dit bortåt än ditt öga når, 

dock odlarns trägna plog än längre går. 

Den strand, som sänks mot flodens ystra larm, 

en krans af blommor bär på fager arm. 

Se, kyrkan der i trädens gröna skygd! 

Se, trefna hyddor kring den öppna bygd! 

Väl sant ej slott, blott simpla hus du ser, 

blott enkla tjäll för arbetsfolk, ej mer. 

Ej guldets lott blef vår; men dagligt bröd 

vi finna alla här. Den bleka nöd, 

som dväljs i usla kojor utan hopp 

och mod, du lika fåfängt spanar opp. 

Ej guldets lott och ej dess makt blef vår. — 
Förutan den vår kamp från år till år 
med plog, med harf, med arm, af mödan stark, 
går fram mot tufvigt kärr, mot skogig mark, 
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på egen kraft blott stödd nybyggarn står 
vid insjöns strand, i skogens vilda snår. 
Hvem räknar väl hans striders långa tal 
mot hård natur, mot frostens il, som stal 
hans mödas frukt, men ej hans fasta hopp! 
På nytt han diken bröt i träsket opp, 
på nytt sitt korn han sådde glad och nöjd 
med skuldra mer och mer mot jorden böjd, 
tills döden bäddade hans sista säng. 
En mager åker och en sumpig äng 
ur skogens famn han mäktat rycka blott; 
det var hans arbets frukt, hans lefnads lott. 
Men andra träda i hans tunga spår, 
och idog yxa höjs, och plogen går 
kring tufvor rastlöst fram, och småningom 
sin vilda skepnad nejden byter om. 
Och kärret vaggar rika skördars guU, 
och saftrik äng af blommors prakt är full. 
Från dikad myr de kalla dimmor fly, 
och rundt om sjön står upp en folkrik by. 

Ditt rike vidgas så, o prins! Hvart år 
till nya segrars vinst dess odling går. 
Ej snabb är här, men säker dock dess gång. 
Är seger viss, hvad mer om strid är lång? 
Fort skjuter vassen upp sitt spröda rör, 
och lika fort för höstens flägt han dör, 
men eken växer sakta år från år, 
och efter sekler än hon lummig står. 
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Vår strid knappt börjad är, blott här och der 
ett anfall gjordt, en träfihing vunnen är. 
Men öfverallt, dit plog ej än har nått, 
der vattendränkta tufvor gunga blott 
vallflickans fot, skall knytas segerns krans 
en gång af rika ax i gyMne glans. 
Och berg, som hennes enkla sång blott än 
har hört och kastat från sitt bröst igen, 
en gång af sprängnings åskor gifva skall, 
i djupet skälfvande, sitt återskall. 

Den malm, som lik en orm ett bo sig sökt 
uti dess famn och skimrande sig krökt 
i vida ringlar, dock vid hammarns slag 
skall jagas ur sin natt till öppen dag. — 
Den vilda skogen breder ut en vid, 
omätlig valplats för vår framtids strid. 
Nu sniken yxa i dess pelarsal 
går fram med blinda hugg; från höjd till dal 
med blixt^s snabbhet ilar lössläppt fram 
af eld den vilda gam från stam till stam; 
för röda vingens flägt de falla af 
sin gröna skrud och stå på egen graf, 
som svarta pelare i dyster rad, 
som vålnader uti de dödas stad. 
Der lifvets kraft skall gjutas ut igen, 
och furors jättehvalf skall byggas se'n 
med täta kronors skygd från trakt till trakt, 
mot nordanstormars il en säker vakt. 
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Ej lägre ställas må vår segerlön, 

att mödans kamp må blifva Ijuf och skön. 

Men hvem skall föra oss i striden an? 

Det värf är ditt, o prins; blott du det kan. 

Med hugstor tanke och med viljans stål 

blott du kan länka till gemensamt mål 

de spridda krafter, hvilka, hvar och en 

för sig, förbrinna med ett färglöst sken. 

Till dig, du unga sol, som höjer opp 

din morgonglans kring nordens folk, vårt hopp 

är fast, som djup och varm vår kärlek är. 

O prins 1 Ej första gången är du här. 

Se'n många år du bott en daglig gäst 

i våra bröst med hvad vi älskat mest. 

När en af oss från söder återkom, 
för lystna öron talade han om, 
hur manligt allvar på din panna låg, 
likt himlens solsken på en spegelvåg, 
hur öppen tro med stjernans klara blick 
ifrån ditt öga såg, hur hjeltens skick 
sin pansarskrud omkring ditt väsen slog. 
Och då från hjertats djup emot oss log 
din bild, på en gång sammanvuxen vid 
de ädla minnen från en bragdstor tid 
och hoppets glada löften, hvilka gå 
som morgonskyar öfver himlens blå. 
Så kom du sjelf, o prins, ditt kall, din håg 
dig förde ut på Eriksgatans tåg. 
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Hvad jubel höjs från Qerrbelägen trakt; 

att tolka det ej mäktar sångens makt. 

Så lyssna ej till harpans matta slag, 

men läs vår tro, med eld i klara drag 

af själen skrifven uti hvarje bröst, 

som häfs af fröjd, hvar blick som ler, hvar röst, 

som ropar fritt, ej van vid smickers tvång, 

sin hyllning och ditt namn på samma gång. 
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Hymn, 

sjungen i Slottskapellet den 2 Oktobec 1881. 

llögre lif, det heliga och rena, 

du, o Jesu, uppenbarar, 

och all jordisk kärlek du allena 

med din egen oss förklarar. 

Ej sitt mål har menskotanken hunnit, 

fast han steg mot skyn som örnen, 

men när, lifvets Furste, dig han funnit, 

rosor blomma ibland törnen. 

Du ger ljus i ljuset, vår i våren, 

du ger lifvets sanna lycka, 

och hon stannar, om än hastigt åren 

ljus och vårar med sig rycka. 

Makar hem i jordens dalar bygga; 

du din kärlek åt dem bringar, 

och vid tidens flygt de hvila trygga 

under dina nådesvingar. 



Frit?i. GrafstrÖm, Dikter. 14 
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Efter femtio år. 

Till Ä. Ä. Grafström, jubelmagister 1866. 

Uå var du ung. Med lockigt hufvud stod 
du der i kretsen bland de andra unga 
och vigde in ditt lif med glädtigt mod 
till tankens värf och att vid lyran sjunga. 

Han, som var ung som du, för diktens lek 
med dristig sång då bröt sin nya bana; 
som hjelten tapper och som ungmön vek, 
han drog de unga till sin höjda fana. 

Den lägre väg du gick var icke hans, 
med frid du ville till ditt mål dig närma; 
och gamla skolan gaf dig smak och sans, 
den nya gaf dig sångens lif och värma. 

Du bland de unga satt. Med trogen id 
ditt stilla värf du skötte. Sagas minnen, 
de tappras bragder i en hugstor tid, 
dem skref din griffel in i unga sinnen. 
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Och deremellan sjöng du mången gång 
om lifvets fröjd och om dess hopp i smärtan. 
Med rena hjertan slägt han var, din sång, 
och derfor fann han väg till rena hjertan. 

Der, sensitivan likt, ett lif var skyggt 
for verldens synd; der, liljan likt, det klängde 
till korsets stöd att stå i stormen tryggt; 
derfrån ett echo i din sång sig mängde. 

Välkommen var den sången, när han kom, 
men gick ej, när han gick; ty bygdens tärna, 
fast många gånger re'n hon sjungit om 
den sången, sjöng den dock alltmera gerna. 

Du fjerran var; din sång dock sökte opp 
din barndoms hem, dess sommarljusa nätter, 
dess dalars frid, dess strida bäckars lopp, 
dess stjerneprakt på vinterns hvita slätter. 

Du sjöng om Qell och dal, om skog och äng, 
om strömkarins harpa, hur den klang på vågen ; 
och sångens genius rörde vid din sträng, 
när »månan kysste våta harpobågen». — 

I Herrens tempel steg du upp och tog 
utaf hans hand den vigda herdestafven, 
och i hans namn, en pilgrim lik, du drog 
igenom lifvet till den helga grafven. 



212 

Hans nåd och frid du räckte åt din hjord, 
åt själar, af hans andes vindar rörde. 
Din sång flög som ett bi ibland hans ord. 
Från kyrkan i ditt hem man orgeln hörde. 

Nu är du gammal; i ditt lugna tjäll 
du sitter krönt af flydda årens minne. 
Hur skuggan växer i den stilla qväll, 
du ser med lugn i blick, med frid i sinne. 

Den lager, som du i din ungdom bröt, 
dig räcks på nytt; så bjuda gamla seder. 
Han vissnat re'n, men uti minnets sköt 
står ständigt grön din långa lefnads heder. 

Mer skön ändå dig räcks en blomsterkrans 
af rosor från de dinas hjertan knuten; 
hur glittrar der i aftonsolens glans 
en dagg, ur kärleksfulla ögon gjuten! 

Hvad Herren ämnar, han förborgat har, 
men prisad vare han för dagar flydda 1 
När sol stod högt, hans hand dig kraftig var, 
när solen sjunker, skall han än dig skydda. 
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Till A. A. Grafström 

den 10 Januari 1870. 

1 den qväll, som stilla kom, 
skuggan växer småningom. 
Sol, som sjunker mild och blid, 
breder sina strålars frid 
kring den gamles herdatjäll, 
der han sitter segersäll, 
bärande med hvita hår 
bördan utaf åtti år. 

Och tillbaks hans öga far 
tacksamt öfver flydda dar. 
Pris ske Gud för hvad han gaf: 
lycklig färd på tidens haf, 
blida vindar, fredlig våg, 
rosors krans kring mast och tåg, 
stjernors ledning. Herrens hand, 
mäktig öfver haf och land. 
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Och han minnes Kumlas lund, 
fröjd i lifvets morgonstund, 
kärleks lycka, ungdomsbrud, 
och från lyran friska ljud; 
minnes ock, när hit han drog, 
landtligt hem i nordanskog, 
herdestaf och harposlag 
och en soUyst arbetsdag. 

Nu är qväll. Så sitt i ro, 
käre gamle, i ditt bo I 
Nedåt lutar re'n din färd, 
och besegrad är din verld. 
Sol, som sjunker, gjuter ut 
segrens glans vid banans slut, 
hviskar i din själ ett hopp, 
att hon åter skall gå opp. 

Sjung då som i forna dar, 
lyrans klang har qvällen qvar. 
Lycklig i ett lyckligt hem 
bland de dina gläds med dem! 
Kärlek gif och kärlek tag 
sent på qvällen af din dag I 
Och så slumra in till sist 
fast i tron på Jesum Krist. 
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Uti A. A. Grafströms minnesbok. 

L/ifvets afton liksom dagens sänker 
rosenkransad brygga ned till jorden; 
öfver skuggan, som re'n dalen täcker, 
himlen enar hon med kullens topp. 
Åt sin väg blott trötta blickar skänker 
vandrar'n, mätt på fården, gammal vorden, 
men sin famn, af längtan fyld, han sträcker 
npp mot höjden, mot dess ljusa hopp. 

Gamle fader! Väl jag nogsamt känner, 
att din lust ej binds af denna verlden, 
hvart den går i qvällens tysta sköte; 
ack, men lång är aftonen i nord! 
Dröj som den bland maka, barn och vänner 
och med trogen förbön följ på färden 
sonen, då han går sin strid till möte 
under dagens brand, på fjerran jord. 

1861. 
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Till en åldrig moder 

med en bibel från hennes barn. 

lin svårtydd gåta är ju menskolifVet; 
hvem tolkar väl dess skiftens dolda gång? 
Ju mer vi lefva, mer af sorg blir gifvet, 
och mer vi känna fängslad andes tvång. 
Från flydda dar vi våra minnen samla, 
vi se tillbaka, när vi blifvit gamla. 

När lifvets sol går ned bland qvällens lunder, 
vi tänka på, hur hon gick upp en gång; 
hvad rosig morgon bjöd, hvad middagsstunder, 
af löften fylda och af fröjd och sång; 
så stå vi der med vemodsfulla sinnen 
och lef\ra blott i våra kära minnen. 

Men äro de då allt, som öfrigt lemnats 

af sköflad rosengård till sorgens tröst? 

När minnets fackla tänds, har hon blott ämnats 

att gyckla vårens bild i kulen höst? 

Nej, nej, du vet det väl, igenom tårar 

förhoppningsfullt du ser mot, nya vårar. 
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Med gröna blad från palmer och oliver 
ett himmelskt bud ock till ditt hjerta kom; 
du lyssnar till hvad Herren Gud dig skrifver 
om kristen tro, som växer småningom, 
om fadershand, som leder allas öden, 
om kärlek, som är starkare än döden. 

Du lyssnar till de underbara orden 

och sitter tyst och himmelsk vishet lär: 

om Herren Gud, som är en menska vorden 

och offret för all verldens synder är; 

om midt i död en seger utan like; 

om port, som öppnats till ett himmelskt rike; 

om skaran, som i jordens dalar strider 

en liten tid uti sin Herres namn, 

hur fast hon hoppas, hur hon gerna lider 

och söker skydd i gode herdens famn; 

om Mästarns hand, som korsets börda lättar; 

om Ufsens bröd, som själens hunger mättar. 

När så du lyssnar, med förstulet nöje 
du ser dit bort, der sol ej nedergår. 
Men se ej ständigt dit; bland oss du dröje, 
för himlen mogen är du dock än vår. 
Den ädla perlan är du uti ringen, 
af alla vördad och så kär som ingen. 
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Af heligt allvar genomträngs ditt sinne, 

att hoppas lif i döden har du lärt; 

men göm din längtan djupt i hjertat inne, 

att vara allas glädje är dig värdt. 

Så fröjda dig — vi ömt dig derom bedje — 

om ej af egen — dock af andras glädje. 

1869. 
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Till Heloise 

å födelsedagen 1866. 

JJu är mig kär, min Heloise, när dig 
jag ser, min hand får dina händer trycka, 
när vi tillsammans gå vår lefnads stig 
och knyta kransar att hvarandra smycka. 

Du är mig kär, när i din famn jag ser 
de späda två, som jag får kalla mina, 
när moderslycka i ditt öga ler, 
som stjernorna i qvällen Ijufligt skina. 

Mer kär du är ändå, när jag är skild 
från dig, när ögat söker dig förgäfves, 
men till sin tröst blott ser af dig den bild, 
som i min själ af tanken ständigt väfves. 

Då vet jag bäst, att Herren dig mig gaf 
till vän, att dela timmarna, som ila, 
din blick till ljus, din veka hand till staf, 
din kärlek till min skatt, ditt sköt till hvila. 
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Du är mig kärl Men Herrens kärleks famn 
från lifvets oro allrabäst oss värnar. 
Kom! Med hvarandra i hans helga namn 
vi pröfva på, hvad helst han åt oss ärnar. 
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Till Heloise 

å födelsedagen 1874. 

»iVlin tid i dina händer står»; så qvad 
till Gud en David under harposlagen, 
»min tid i dina händer står», så bad 
du sjelf i går, när du med Roos * slöt dagen. 

Din tid i Herrens händer slår. Du ser 
det ock, när mot de nu förgångna åren 
din blick med minnets stilla vemod ler 
och tacksamhet sig speglar tyst i tåren. 

Din tid i Herrens händer står. Du vet 
det ock, när bedjande din blick du riktar 
mot dar, som stunda, och med fasta Qät 
du går, stödd af hans händer, när du svigtar. 

Vår tid i Herrens händer står. Hans frid 
som himlens dagg sig sänke kring oss alla! 
Hans kärlek näre oss till evig tid, 
hans namn vid tidens flygt vi stads åkalla. 

• M. F. Roos' andaktsbok. 
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Till Heloise 

å födelsedagen 1875. 

Uu kommer åter, sköna dag, med sol, 

med sommarluft, med hopp och Ijufva minnen, 

du kommer med din blomsterprydda stol 

och med din kärleksflägt i våra sinnen. 

Vi täcke honom, hvilkens skänk du är; 

till honom nu vår tysta bön du bär. 

Vi täcke för de trettinie år, 
som fört till denna dag den oss så kära; 
för tid, som gått med blommor i sitt spår; 
för nåd, som burit oss och än vill bära; 
för klar och mulen dag, som båda två 
oss bättre lärt hvarandra att förstå. 

Vi bedje för de dar, som stunda än, 
att nåd och frid må ständigt kring oss sväfva; 
bland rosors doft vid skuggig ek, min vän, 
dig sätt, och ej för dunkel framtid bäfva; 
mins, den är lycklig, som med hopp och tro 
sig sätter stilla i Guds skuggas ro. 
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Till Heloise 

å fSdelsedagen 1876. 

Um fyrtiårig vandring 
min fader sjöng en gång, 
och Moses färd i öknen 
gaf ämnet åt hans sång. 
Som denne i all fara 
hos Gud sin styrka fann, 
i fyrtiårig vandring 
han skyddats äfven han. 

Han ock förnummit lagen 
vid helga åskors dån, 
förstått Guds helga vilja, 
som han var viken från; 
men ock med ångrens tårar 
förstått, att Gud är mild, 
och sökt en frälsning, anad 
i kopparormens bild. 

Han dag och natt ledsagats 
af Herrens dolda hand, 
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ur klippan vatten sprungit 
på lifvets ökensand. 
Och anden, som ej mättats 
af jordens hela fröjd, 
har kärleksfullt hugsvalats 
af bröd från himlens höjd. 

I fyrti år du vandrat, 

du ock, min Heloise; 

säg, står du nu, som Moses 

invid ett paradis? 

Är hvad, som varit, färden 

igenom öknens sand? 

och hvad, som stundar, gränsen 

af ett förlofvadt land? 

Ack, ej på jord vi lägga, 
vi kristne, fridens land. 
All jordisk fröjd fortares 
till slut af tidens tand. 
Vårt Kanaan det strålar 
i rätta lifvets ljus, 
det vinkar oss derofvan 
uti Guds Faders hus. 

Men när på jord vi vandrat 
i hela fyrti år, 
det kan dock stundom vara 
att friden nära står. 
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den frid, som jorden skänker, 
en qvällens Ijufva frid, 
kan vara frukten äfven 
af fyrtiårig strid. 

I dar, som gått, du skådat 
du ock Guds fadershand, 
ditt hopp för fröjd och smärta 
du vid hans kärlek band, 
och Ufvets små bekymmer 
du i hans sköte hvälft. 
Tag ock hans kärleks löfte 
för lifvets andra hälft. 

Bland träd och blommor sitter 
du nu uti ditt bo 
med make, barn och vänner 
i sommams Ijufva ro. 
Der rosens doft dig bjudes, 
der buskens gula frans, 
och öfver hela nejden 
går sommarsolens glans. 

Det händer här i norden, 
att våren kylig är, 
och vid den knopp, som sväller, 
förfrusen knopp han bär. 
Men sommarn icke sviker 
det löfte, som han gaf; 

Frith. Or af ström, Dikter. 15 
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der spira frukt och blommor 
omkring hans herskarstaf. 

Din sommardag är inne, 
ej sviker löftet nu; 
var glad uti ditt hjerta, 
och du är lycklig, du, 
gå modigt mot de nya, 
de nya fyrti år, 
och hemmets lycka följe 
med frid i dina spår. 
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Till de hemmavarande. 



Frustande mig vågens hästar rycka 
ut på hafvet från den kära nord; 
skall jag klaga, när jag för min lycka 
liksom Caesar, mer än han, om bord? 

Dock mitt öga, fyldt af vemod, följer 
blåa randen invid hafvets bryn, 
ty jag minnes, hvad den slöjan döljer, 
der nu vågen sammanknyts med skyn. 

Ty jag mins en gammal far på stranden, 
minnes mor och syskon, vunna nyss, 
ser dem alla, viftande med handen, 
känner ännu deras afskedskyss. 

Derför, fast jag följes af min maka, 
när jag ilar snabb på böljor blå, 
oupphörligt flyga dock tillbaka 
mina tankar snabbare ändå. 
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Derfbr när hon höjes, månens skifva, 
tindrande af tusen strålars prakt 
öfver haf, som likt en silfverdrifva 
tjust af glansen sig till hvila lagt, 

då jag tänker, att det är densamma 
glans, som strös i natt i Hagas lund, 
och som i kiosken med sin flamma 
för den sjuke gycklar bort en stund. 

Och i nattens frid mig svärma lyster, 
helsningsord jag sänder Qerranfrån 
till de kära hemma från en syster 
och en bror, en dotter och en son. 

Och än längre mina tankar flyga, 
flyga fjerran till den höga nord, 
till en moders famn de tyst sig smyga, 
hviska såsom förr ett kärleksord. 

Hennes fest, som fordomdags jag ville 
alltid fira med min enkla sång; 
när jag glad satt i de gladas gille, 
den jag ville fira än en gång. 

Ack, jag anar dock: min sång från fjerran 
skall för sent långväga målet nå; 
men jag vet, att allestäds är Herran, 
och alltjemt jag kan till honom gå. 
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Så, I käre, fast af hafvets bölja 
nu vi skiljas, starkare ändå 
är vår kärlek, edra tankar följa 
oss, och våra följa er också. 

1861. 
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Till Fanny Hazeliu8. 



Ingen »vingad Qäril syns på Haga», 
och i lunden hörs ej fogelsång. 
Bistra vindar genom parken jaga, 
krusad bölja binds af isars tvång. 
Ängens blomsterverld, en öken vorden, 
längese'n i snön forfrusit har. 
Fanny sjelf en blomma ned mot jorden 
lutar stängeln i de kulna dar. 

Tålamod! Han kommer, fast han dröjer, 
än en gång till oss, den glada vår. 
Re'n på sky, som rodnar, solen höjer 
ljusa facklan, der i glans hon går. 
Re'n kanske en sippa gror inunder 
drifvans täcke, der hon gömmes tryggt, 
och med längtan re'n från söderns lunder 
fogeln pröfvar der sin vinges flygt. 
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Snart till lif af vindens kyssar väckes 
åter Qärilns lek och fogelns sång, 
snart af lindar gröna hvalfvet sträckes 
öfver gamla Haga än en gång. 
Snart på viken hoppar åter jullen, 
och kiosken öppnar gästfri dörr, 
och i lunderna, på ängen, kullen 
Fanny dansar frisk och glad som förr. 

Men om våren dröjer, låt oss gömma 
dock dess rena fröjd för hemmets härd, 
och i vinterns kulna stunder drömma 
om en klarare, en bättre verld. 
Hvarje själ, som älskar och som hoppas, 
gömmer i sitt sköt en evig vår, 
foglar sjunga der, och blommor knoppas, 
himlen full af ljus deröfver står. 

Fanny, se den våren från det höga 
sänker sig för Ufvets ve och väl, 
kärleksblicken ur ett menskoöga 
varm som solen går från själ till själ. 
Kände du ej ock dess stråle skina 
öfver plågans bädd i vinterns dar, 
när du såg den kransas af de dina, 
såg af deras sorg, hur kär du var? 

1861. 
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Till 0. G. Bobergh. 

Onart kommer våren, vinterns dimmor fly, 
och högt står solen i den ljusa sky, 
och foglar sjunga, varm är vindens flägt, 
och lunden kläder sig i sommardrägt. 

Snart grön är ock i dina faders land 
din äng, din lund, vid vikens våg din strand; 
det hem, som blef din mödas lön, ditt hopp 
för dar af lugn, slår sina portar opp. 

Se mossan väfver der en matta mjuk, 
och lind och björk der falla ned sin duk; 
uti din pelarsal står tallen rak, 
och högt och hvälfdt är himlens blåa tak. 

Och solen hänger som en krona der, 
och öfverallt en vingad sångarhär 
för dig i sommarqvällen ljus och lång 
skall sjunga der sin allra bästa sång. 
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Kom, broder, lemna kejsardömets flärdl 
Der borta öppnar sig en bättre verld; 
din middag inne är — så af ditt lif 
åt fUdrens land den andra hälften gifl 

Din skärpta blick for hvad är skönt och täckt 
tag med och ordna så naturens drägt; 
från söderns lunder fagra rosor tag 
och gif dem värma under vinterns dag. 

Men glöm ej, hvad dig södern ej kan ge: 
en vän att dela lifvets väl och ve, 
en tärna för sin egen fögring blind, 
och utan smink i hjerta och på kind. 

Och sitt så fridsäll i ditt trefna tjäll, 
och möt der lifvets middag, möt dess qväll. 
Njut frukten af din långa arbetsdag 
på egen torfva i de dinas lag! 

O fosterjord 1 Det sägs, att du är arm, 
din vinter kall, din sommarsol ej varm; 
med sparsam hand du dukar upp ditt bord, 
men du är kär ändå, o fosterjord! 

Från Qerran land, från glans och prakt och guld, 
till dig vi trå, som till en moder huld. 
Och när vår dag är all, det är vår tröst 
att vi få slumra Ijuft invid ditt bröst. 



234 



Till J. 0. Beronius. 

Uå du rosen bryter, 

om dig taggen sårar, 

då du kärlek knyter, 

om dig kransen dårar, 
tänk på kärlek, som ej dårat än, 
minnets första kärlek, tänk på den! 

Då dig vårvind smeker, 

om dess löfte flyktar, 

då ditt hjerta leker, 

om dess glädje lyktar, 
tänk på hoppets glädje, hur den står 
rosenklädd och smekt af evig vår I 

Då dig sången räckes, 

som du bad och ville, 

men ej känslan väckes 

af en flägt af snille, 
tänk på vänskap, som fast stum den är, 
broderns hjerta till ditt hjerta bär! 
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Till C. J. Dahlbåck 

på hans bröllopsdag 1861. 



.Fjell-L 



[-lappens » sångare, en stackars en, 
som fått båd' guld och ris, båd' fröjd och men, 
for sista knäppen på ApoUos lyra, 
när han fick nys om, att i Lappars land 
ett bröllop reds, två hjertan stå i brand, 
han kunde ej febuseriet styra. 

Dock nej, det är ej han, som kommer här, 
det är en ann', en ungdomsvän det är, 
en stridskamrat ifrån det gamla ledet; 
han som nyss stod invid din sida jemt, 
i bistert allvar som i ystert skämt, 
nu Qerranfrån han skickar bröUopsqvädet. 

Han mins den Ijufva tiden som i går, 

och ofta än hans tanke återgår 

till lärdomsstaden och till dig, kamraten. 

På nytt han lyssnar till det visa tal 

om evig kärna i förgängligt skal, 

men ler en smul' i mjugg åt »mönsterstaten». 
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Dock sina minnen gömme han för sig; 
en hoppets sång han sjunge nu för dig, 
som lärkan sjunger den i skyn om våren; 
han sjunge om en kärlek uti blom, 
om rika löften i dess helgedom, 
om tro, som varit starkare än åren. 

Midsommartiden sjunge han en sång 
om lifvets dag, som ljus och glad och lång 
af ingen skugga eller skymning brytes. 
Bland blommorna på sommarns fagra bord 
han sjunge om ett hem i högan nord, 
der ständigt doft af friska kransar gjutes. 

Dess lyckas fröjd han må nu likna vid 
en blomsterdal, som gömt sin stilla frid 
med gröna vallar emot stormens ilar, 
der bland con välj ers doft och vindars smek 
och bäckars brus och Qärlars glada lek 
sin vinge tiden under flygten hvilar. 

Men tiden hvilar blott; dess snabba gång 
ej stannar, derför sjunge vännens sång 
till sist om ålderns dag, som än är fjerran. 
Den komme med sin frid så skär och ren 
som nyfäld snö, som blida stjernors sken 
på vinterns himmel, der de tändts af Herran. 
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För bröllopsdagen 

i Umeå prostgård den 26 Juli 1864. 

Vill du sällhet måla, på paletten 
tag ej guldstoft, icke silfverskimmer, 
icke regnbågsglans, ej solrosfögring, 
enkla färger for din målning tag! 
Tag från lugna dalar tysta friden, 
och från skogens blommor tag behaget, 
och från nordens nätter tag den hägring, 
som der göms af en förborgad dag! 

Vill du sällhet måla, tag den rodnad, 
som en ungmös blyga kinder färgar, 
när i hjertat dolda känslor mogna 
och hon fattar först sin kärleks bud! — 
Tag en ynglings blick, der himlens kärlek 
skymtar ofta i en jordisk spegel, 
när han sluter i sin famn, den trogna, 
manligt fast sin ändtligt funna brud. 
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Vill du sällhet måla, på din tafla 
teckna trogna makars stilla samlif, 
huru allvar lika väl som nöjen 
blomsterkransa deras tysta verld! 
Teckna mödans timmar, hur de ila 
under ädelt värf, som rastlöst fylles! 
Teckna glada lekar, skämt och löjen 
under qvällens ro vid hemmets härd I 

Vill du sällhet måla, lyft gardinen, 

lyft den varsamt, att ej slummern stores; 

sött han sofver, nyss från himlen kommen, 

än en engel uti barnslig hamn. — 

Se, vid modrens barm den späde hvilarl 

Fadrens blick från fuktadt öga skådar 

glädjen, anad nyss, men nu fuUkommen, 

då han båda sluter i sin famn. 

Vill du jordisk sällhet måla, sky ej 
mörka färger för din taflas skuggning 1 
Vårens blommor vissna, åskor bullra 
midt i sommams dag från bergens topp. — 
Lyckan gömmes dock i sjelfva sorgen, 
när de äro två, som strida striden, 
bära bördan på gemensam skuldra, 
tröstande hvarann med tro och hopp. 

Taflan så med sångens färger målas. 
För ert öga, brudpar, vi den ställa, 
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och med hoppets blommor vi den sira; 
bhfve sådan eder kärleks lön! 
Er vi önske allt hvad bäst har skymtat 
på vår vandring utaf lifvets lycka; 
och i fjerran många hjertan fira 
eder fest med samma tysta bön. 

Bort I faren; — nordens vana blomma, 
ryckt från tufvan, skuggan, fadershemmet, 
förs till bättre luftstreck, längre vårar, 
för att glädje sprida äfven der. 
BUfve varm den sol, dig der skall lysal 
Blif^e mild den flägt, dig der skall lifval 
Falle himlens dagg med Ijufva tårar 
i din öppna krona der som häri 

Goda dotter, kära syster! Framåt 
drifs du af ditt hjertas starka maning; 
men du drifs att ock tillbaka skåda 
vemodsftillt, som seglarn mot sin strand. 
Åt två hem du dina händer sträcker, 
än till afsked, än till helsning. — Hulda 
blif, o bUf en länk emellan båda! 
Sammanknyt dem du med nya band! 
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Vid grundlagsfesten den 6 Juni 1859. 

För miDnet af 1809 års riksdag och dess män. 

Mel. O, yngling, om du hjerta har. 

livad mången söker, eger du, 
o, svenska folk, dig gläd! 
Med lummigt hvalf det står ännu 
ditt gamla frihets träd, 
och breder sina grenars skygd 
kring kungens thron som förr, 
och skuggar i den vida bygd 
hvar hyddas låga dörr. 

Ej alltid så i lummig frid 

det sträckte ut sitt hvalf, 

det var en dag af sorg och strid, 

då på sin grund det skalf. 

Det var en dag af stormars hot, 

af tusen åskors skall; 

med brustna grenar, lossnad rot, 

det lutade till fall. 
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Då trädde våra fäder fram 
i farans högsta stund, 
de stälde sig vid trädets stam 
och knöto der förbund. 
De vägde icke mitt och ditt, 
men gåfvo der sin hand, 
att åter skulle blifva fritt 
ett älskadt fosterland. 

Och fritt det blef, och grön på nytt 

sig klädde trädets gren, 

och femti år som timmar flytt 

uti dess skugga re'n. 

Mot stjernehimlen, klar och blå, 

dess krona höjs i nord, 

och djupt dess starka rötter gå 

ned i den svenska jord. 

När kronan lätt af vinden rörs 
i Juniq vallens frid, 
af minnets näktergalar hörs 
en sång om flyktad tid. 
Välsignande vi lyssna må 
till ord om hugstor bragd, 
ty all vår lycka blommar på 
den grund, som då blef lagd. 



Frith. Or af ström, Dikter. 16 



SORGEQVÄDEN. 



t 

Carl XV. 

Cantat. 

Chor. 

iMötta lexan åter ristas 
in i våra bröst med sorg; 
glädjen gifs att åter mistas; 
döden skyr ej kungars borg. 
Ut han breder svarta vingen 
öfver tvenne brödrafolk, 
och dess skugga här i ringen 
faller tung, vår smärtas tolk. 

Han, som nyss från thronen höjde 
stämman med konungslig makt, 
han, som nyss så gerna dröjde 
här ibland sin tempelvakt, 
han, som förde kraftfull, trogen 
här sin klubba och sitt svärd, 
ack, han blef i förtid mogen, 
mogen för de dödas verld. 
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Öfver grafven, der han hvilar, 
regna kärleks blommor ned; 
och hur snabbt än tiden ilar, 
tages dock hans minne med; 
och det fors mot dar som stunda, 
föres dit i stjerneglans. 
Skulle vi ej sammalunda 
binda ock vår minneskrans? 

Recitativ. 

Så kallom fram ifrån förgångna dar 
ännu en gång en bild af hvad han var! 
En hägring, lyst af solens lågor, 
hans minne sväfva må på sångens vågor. 

Vexelsång. 

Han stod som furan i den svenska skog, 
hans hjelteväxt var kungamantel nog. 

En nordisk viking lik han drog sitt svärd, 
hans mod ej svek att kämpa mot en verld. 

Han stred en bättre strid och seger vann, 
han blef sin egen viljas öfverman. 

Han fridsäll var, med lag han byggde land, 
en krans af ax han kring sin spira band. 
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Sin fosterjord, dess sjö, dess skog, dess berg 
med ädel konst han band vid dukens färg. 

Han sjöng och, som för Davids röst en gång, 
hans hjertas oro vek for egen sång. 

Bland oss han satt, och forskande han såg 
den aning, som i gåtans bildspråk låg. 

Som hafvet speglar ^tjernans ljus, så här 
den dunkla bild en högre mening bär. 



Aria. 

Skall det dunkla ej förklaras? 
Fins ej någon makt, som stöder 
famlandet i villsam verld? 
Många tankar uppenbaras, 
när ett hjerta tyst förblöder, 
stunget utaf smärtans svärd. 

Under offerlågans rening, 
när det jordens glädje mister, 
blickar det mot himlens opp. 
Då förklaras lifvets mening, 
och ur hjertat, förren det brister, 
växer ut odödligt hopp. 
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Duo med chör. 

På mästarns graf en tacksamhetens krans 

vi lägge ned med dagg af tårars glans; 

hans namn ej blott bland häfdens stjernor brinne! 

Ty bakom purpurn varmt hans hjerta slog, 

från thronen mildt mot oss hans öga log, 

och kärt, ej vördadt blott, är ock hans minne. 

Slutchör. 

Mästare, i frid du hvilel 
Öfver grafvens tysta hus 
timmarna i natten ile 
mot en morgons glada ljus! 
Lifvet gror i dödens sköte, 
och du fors från jordens strid 
till odödlighetens möte. 
Hvila, mästare, i fridl 

Han, som allt till slut förklarar, 

tände lifvet i ditt bröst. 

Han, som är och var och varar, 

blir i hf och död vår tröst. 

Han, som hela verlden timrar, 

brukar döden ock dervid. 

Si, hans nåd på grafven skimrar, 

hvila, mästare, i frid! 

1873. 
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P. D. A. Atterbom. 



Otig med sorg till sångargriften, 
svenska ungdom 1 Runoskriften 
hviskar stora bragders tal. 
Ljufva strängars spel är lyktadt, 
ack, for evigt skalden flyktat 
till de dödas dolda sal. 



Svärd, som i hans ungdomstider 
lyftades till sångens strider, 
brutet vid hans lyra står. 
Kring dem båda segertunga 
minnen lägra sig och sjunga 
om igen de flydda år. 
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Sjunga, hur han höjer fanan 
och drar fram på segerbanan, 
fram mot fordoms starka makt, 
som den fosterländska sången, 
himlens sköna dotter, fången 
uti tunga bojor lagt. 



Våldets här han öfverfaller, 
och han bryter fangslets galler, 
och i solens fria ljus 
bär han ut den sorgsna sköna 
på sin arm till sommargröna 
ängar och till bäckars brus. 



Der som barn i glädtig yra 
strängar han sin gyllne lyra, 
börjar hon sin fria dans. — 
Snart hon vet hvarfrån hon stammar, 
rundtom pannan glorian flammar 
och i ögat himlars glans. 

Och hon hviskar i hans öra 
dolda sägner — få dem höra — 
ord om lifvets ve och väl; 
och hon rycker från hans öga 
tunga slöjan; syner höga 
träda för hans tjusta själ. 
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Blommors verld, den underbara, 
stiger uti färger klara 
för hans andes skärpta syn. 
Och dess gåta, den förglömda, 
men der innerst ännu gömda, 
ty des vid en blixt från skyn. 

Snart af vestanvinden buren, 
far han, klyfvande azuren, 
öfver land och stormig sjö, 
bort till evigt fagra lunder, 
tyngda utaf diktens under, 
till lycksalighetens ö. 

Flydda vårars ursprungsfägring, 
himmelsk skönhets klara hägring, 
som på tidens bölja ler; 
allt hvad skaldens själ förtjusar, 
hvad med drömmars lek berusar, 
der hans druckna öga ser. 

I den dröm hvad visdom drömmes 1 
Himlaburen sanning gömmes 
under diktens skimmerskrud; 
höljd i blommors prakt hon talar 
och vid lekars dans förklarar 
lifvets gåta, ödets bud. 
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Skalden sluter drömmens minne 

troget i sitt barnasinne, 

evigt i sin sångs forvar; 

så till värf ej mindre höga, 

väpnad nu med siarns öga 

och med skaldens röst, han drar. 



Rostad dörr han öppnar, träder 
till de hädangångna fader 
in i häfdens helgedom; 
och de nötta minnesskrifter 
tolkar han bland hjeltars grifter, 
väger eflerverldens dom. 



Som en son sin fader dömmer, 
så blott kärleks färg han gömmer 
for den bild, hans pensel ger; 
åt hvar bragd med strängad lyra 
vunnen åt hans land, det dyra, 
skalden under tårar ler. 



Och han ler i dödens smärta, 
ty han gömmer i sitt hjerta 
skatter for sin himmelsfärd: - 
barnslig oskuld, visa tankar, 
och för båda hoppets ankar, 
fastadt vid en högre verld. 
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Så de sjunga, grafvens minnen, 
sjunga uti svenska sinnen 
skönare hans äras sång. 
Tid ej söfva kan dess stämma, 
ingen, ingen makt kan hämma 
genom seklerna dess gång. 



Stig med sorg till grafvens möte I 
Gråt förlusten! I dess sköte 
mången släckt förhoppning bor. 
Ej du gråte skaldens öde! 
Nu hans lyra hos de döde 
klingar ibland englars chor. 



Lyftad ofvan stjerneringen, 
styr han hvita englavingen 
fram till sångens ursprungsvåg. 
Der i himmelskt ljus hans öga 
skådar, hvad han här blott föga, 
blott i brutna bilder såg. 

1856. 
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Johan Bredman. 

Länge kämpar i den höga norden 
sommarns sol i qvällens tysta timma 
kampen emot nattens mörka dimma, 
slocknar knappast, tills hon tänds på nytt. 
Så blef lång den gamles qväll på jorden; 
nu af grafvens skuggor dock den höljes, 
och för dödligt öga undandöljes, 
hur det återtänds det ljus, som flytt. 

Ej sitt sekel hann den gamle lykta, 
mot dess slut dock stupade hans bana, 
under nära nittiårig fana 
Ijuf är trogne kämpens vunna frid. 
Gråa minnen öfver grafven flykta; — 
hvem kan tolka dem? Bland oss de gamla 
unga blifva, när de vilja samla 
dragen af hans flydda dagars strid. 
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Säg! Hvem minnes väl hans ungdoms tider, 
då han bröt sin väg och stred mot nöden, 
han som mången; och sin lefnads öden 
formade med egen viljas mod? 
Men vi minnas alla, hur omsider 
fast som klippan, utan flärd och villa, 
trogen i det stora och det lilla, 
med sin öppna famn bland oss han stod. 

Högt mot himlen riktadt var hans öga; 
han dess under eggades att tyda, 
och den visa lag, som stjernor lyda, 
och de ljusa banors fasta band. 
Lifvets stormar brydde honom foga; 
samma makt, som tecknat stjernans lagar, 
knutit — han det visste — menskors dagar 
samman till ett mål med faders hand. 

Derför som en vindlös källas spegel, 
rördt af ingen oro, var hans sinne. 
Mycken kärlek gömdes djupt derinne, 
fast ej hvarje öga djupet såg. 
Själens jemnvigt var hans lefnads regel, 
men med fröjd han gifmild hand oss räckte, 
när till slut han den till afsked sträckte, 
hvad han egt i den till hågkomst låg. 

Slägten kommo, slägten gingo; — allas 
fader stod han i den unga ringen. 
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Mångens hjessa grånat re'n, men ingen 
är som ej välsignar, hvad han var. 
Re'n vårt tåg af templets klocka kallas; 
än vi säge ett farväl, det sista, 
kranse med tacksägelser hans kista, 
tills i grafvens djup hon sjunkit har. 

1869. 
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o 

Anders Jonas Ångström. 

lian gick ur låga kojan 

till lifVets bragder ut, 

och steg mot ärans branter, 

der han stod högt till slut. 

Men ständigt var hans boning 

ett flitens låga tjäll; 

han satt der, van vi mödan, 

intill sin lefnads qväll. 

Bland dagens larm hans tunga 
ej talte många ord. 
Högt gingo dock hans tankar 
invid hans arbetsbord. 
Mot tingens lagar trängde 
de fram med tysta §ät, 
och fångade de gömda 
med sina siffrors nät. 

Frith. O ra/ ström, Dikter, 17 
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Hvad andra dunkelt anat, 
han knöt till sammanhang. 
Och solens ljus att bikta 
sin hemlighet han tvang; 
hvad i hans spegel strålen 
med dunkla tecken skref, 
det för hans skarpa öga 
en fattad mening blef. 

Den vises sanna ära 
ej kläds i jordisk glans. 
Vi länge knappast visste, 
att i hans tjäll hon fans. 
Hans namn vi hade blandat 
med andras; tyst det smög 
sig bort, och lagerkransadt 
tillbaks till oss det flög. 

O, det är stort att offra 
sig sjelf för helig pligt, 
att väga lifvets gerning 
med mödans tunga vigt, 
till slut en fångst att fånga 
i flitigt knutna gam, 
och taga verldens hyllning 
så ödmjuk som ett barn. 

Med öfvad hand du trade, 
med renad håg också, 
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om du vill tyda gåtan, 
som menskor grubbla på. 
Men om ditt lif du gåfve 
blott for en enda flik, 
som lyfts af dunkla slöjan, 
du vore honom lik. 

Åt sanningen det bygges 
ett tempel hvarf för hvarf ; 
af flydda slägten alla 
vi fått vårt rika arf. 
Nu till de store döde 
han gått och lemnat sitt, — 
en frukt af klara tankar; — 
så tag det; — det är ditt. — 

Tag af hans föredöme 
en sporre för ditt kall! 
Var trogen som han var det, 
till dess din dag är alll 
Och om du vinner ära, 
dig kläd i ödmjukhet 1 
Och, vet du mycket, lär dig, 
att dock du litet vetl 

Men tag hans namn, det ädla, 
och skrif det upp i glans 
på våra minnens fäste 
bland stjernors ljusa krans. 
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Han är det värd, den gångne, 
han fylt sitt värf på jord, 
och med sin gerning fångat 
en ära åt vår nord. 

Ej blott en krans af lager 
på grafven lägges ned, 
af vana blomster knuten 
en annan följer med. 
Ur trogna ögon faller 
nu bittra tårars regn 
på sköflad huslig lycka, 
på brustet fadershägn. 

De vexla, lifvets stunder, 
hvad knutits, löses opp; 
godt är att stadigt fasta 
vid Gud sitt bästa hopp. 
Men godt är ock att ega 
ett minne ljust och klart 
och vid det minnet glädjas 
inunder tidens fart. 

1874. 
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Anders Abraham Grafström. 

L/änge bland skuggor, 
växande småningom, 

sjunkande solen 

gömde sin sista stråle. 

Nu har hon slocknat; 

natten är inne, 

hvilan och friden 
i grafVens sköte. 

Men innan jorden 
famnar den åldrige, 

öfver hans bana 

flyger ett tacksamt minne. 

Blommor der växa, 

lagrar och rosor; 

skön blir då kransen, 
som binds vid grafven. 
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Värdt är att minnas 
pligttroget arbete; 

redliga händer 

lyftade herdestafven ; 

nit var att främja 

kristliga dygder, 

allvar och saktmod 
i enigt samband. 

Värdt är att minnas 
talet, som flödade 

rikt ur ett hjerta, 

rördt af en helig låga, 

kom såsom stormen 

väckande sömnen, 

kom såsom daggen 

med tröst från himlen. 

Värdt är att minnas 
tjället, det landtliga; 

år efter år der 

bodde en stilla lycka; 

kärlekens rosor 

doftade ymnigt; 

hjertan der slötos 
i frid tillsamman. 

Värdt är att minnas 
lyran, som klingade. 
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kär for den unge, 

tröst i den sena qvällen; 
sången från norden, 
älskad i södern, 
enkel, som fogelns 

i sommmarqvällen; 

frisk, såsom vinden 

susar i furorna, 
färgrik, som ängen 

knyter sin krans om våren, 
glad, som på barnets 
läppar ett löje, 
ren, som en källa, 

der solen speglas. 

Dock, hvad är sång och 

bragd, hvad är menniskors 

ära vid grafvens 

heliga, stora allvar? 

Bräcklig var staf^ren, 

skröplig var dygden, 

lagern förvissnar 
för Herrens öga. 

Menniskosjälen, 

klädd blott i skinande 
kläder, dem Kristus 

skänker af nåd och kärlek, 
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stiger ur grafven, 
lyfter sin vinge, 
far till en himmel 
af helig oskuld. 

Bida då, gamle, 

honom, du trodde på! 
Han skall dig leda 

fram genom dolda rymder. 
Vi blott till grafvens 
portar dig följa, 
skåda med tårar, 

hur tyst de stängas. 

Sommarens blommor, 
barn af förgängelsen, 

strö vi deröfver; 

sjelfve som de vi vissna, 

en efter annan. 

Gud i sitt rike 

samle oss alla, 

när stoftet jordas 1 

1870. 
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Johan August Hazelius. 



Oolig var dagen. 

Natten nu svalkande 
öfver dess oro 

breder sin tysta vinge; 
men åt den gamle 
minnenas kransar 
tacksamt vi binda 

i dödens skymning. 

Solig var dagen; 

pligttroget arbete, 
rastlösa mödor 

fylde dess alla timmar. 
Fäderneslandet 
skänkte han villigt 
kraft af en vilja, 

som stålet härdad. 
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Ärligt han stridde, 
skydde ej farorna, 

bröstet for huggen 
blottade oförfärad. 

Log åt förtalet, 

blid i sitt sinne, 

lyftad deröfver 
af redligt uppsåt. 

Ung var han ständigt, 
ung under grånade 

lockar. Hans hjerta 

rördes som soUyst bölja, 

speglade lifligt 

hugstora tankar, 

klappade hörbart 
i ord, han talte. 

Bildningens blomster 
troget han vårdade, 

ville dem binda 

rotfast vid fosterjorden. 

Gerna han räckte 

handen att hjelpa, 

nöjd med det lilla 
för egen glädje. 

Hem han sig byggde; 
kärlek der blommade; 
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* 
der vid hans sida 

åldrades ungdomsbruden. 
Barn, som han fostrat, 
delte hans lycka, 
vattna hans minne 

med tysta tårar. 

Skuggorna växte; 

flyende krafterna 
sårade kämpen 

skänkte åt höga pligter. 
Vände så ögat 
bort ifrån jorden, 
manligt mot döden 

i tyst begrundan. 

Der på de dunkla, 

töckniga vägarna 
ärones konung 

stod med sitt segerlöfte. 
Upp emot honom 
hyllande händer 
lyfte den gamle 

och steg i grafven. 

Solig var dagen; 

natten är svalkande; 
minnenas rosor 

dofta i grafvens skugga. 
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Himmelens stjemor 
skrifva deröfver 
saliga löften 

om lif i döden. 



1871. 
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Louise Hazelius, 

f. Svanberg. 

11 vart går färden i den stilla qväll? 
Stödd vid sonlig ann du sakta skrider 
genom lunden till ditt sommartjäll. — 
Lemnad oss till tröst, från forna tider, 
nyss du fridfull satt vid strandens våg 
bland de dina, perlan uti ringen, 
och i hvarje blick, som till dig såg, 
läste du, att du var kär som ingen. 

Många vintrar redan strött sin snö 
i ditt hår, och stegen äro tunga. 
Liksom vågor på en stormig sjö 
re'n bakom dig flydda åren gunga. 
In i lugna hamnen har du styrt, 
och på jemnad våg din juUe glider. 
Men din aftons ro du köpte dyrt 
med ett lif af arbete och strider. 
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Som en drottnings är din stilla gång. 
Med ditt saktmod har du allt besegrat, 
och den frid, som öfvergår förstånd, 
i ditt hjerta tyst, men djupt sig lägrat. 
Lugn du ser en öfvervunnen verld 
fåfängt bjuda dig en fröjd, som dårar. 
Af dess skänk till slut du fick din gärd: 
blott en graf med dagg af dina tårar. 

'Der du gömmer från din ungdoms dar 
minnen, solbeglänsta, rena, Ijufva; 
främst hans bild, hvars brud du en gång var, 
Qerran fångad som en skogens dufva. 
När han fordom djerf sin bana bröt, 
när han brottades i bardaleken, 
du din kärleks frid kring honom knöt, 
som en krans af rosor knyts kring eken. 

Der du gömmer ock det smärtans svärd, 
som ditt hjerta stungit likt Marias. 
Kär för Gud, du var hans aga värd; 
genom sorg din ande skulle frias. 
Om den pröfning, som med iskall hand 
griper hjertat, lidande dig bringar, 
dock din ande, löst ur jordens band, 
lyfter dig mot Gud på dolda vingar. 

Derför, fastän glad och nöjd du är 
bland de dina, dock till hälften redan 
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bort från dem din längtan tyst dig bär — 
ack, vi det förstodo längesedan. — 
Kärleksfullt mot oss ditt öga ser, 
vänligt du mot barnens lekar nickar, 
men med andens bidan ännu mer 
mot odödlighetens verld du blickar. 

Som en drottnings är din stilla gång. — 
Lifvets bästa krona har du funnit. 
Löst i anden utur verldens tvång, 
har i Kristi tro du seger vunnit. — 
Hvad, du vacklar, tungt det häfs, ditt bröst, 
och din kind är blek i aftonglöden; 
lider du? Åhnej, med bruten röst 
svarar du, nej, det är bara döden. 

Bara döden! Så han kom till slut 
smärtfri, med en engels lena händer. 
Och den själ, som troget kämpat ut, 
bär han hastigt bort till ljusets länder, 
der den Herre, som du trodde på, 
som sitt barn i korsets skola danat, 
möter dig och lär dig fullt förstå 
helig kärleks lif, som här du anat. 

Sörjande vi kring din kista stå; 
den vi snart i grafvens boning gömma. 
Men det hopp, som glänser deruppå, 
aldrig vi, hur lifvet skiftar, glömma. 
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Derför, när du sänks bland stoft och mull, 
när de ramla här på jorden stöden, 
hör, vi säga ock: for Jesu skull 
ej vi klaga; — det är bara döden. 

1873. 
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Sofia Elisabet Hazelius, 

f. Grafström. 

Ue falla tätt de hårda slagen: 
vårt hjerta blöder under dem, 
när dödens skugga skymmer dagen, 
som sken så klart i våra hem; 
när nu på nytt vår graf upplåter 
för än en offergärd sitt sköt, 
för spillran blott, som står oss åter 
af än en fröjd, som döden bröt. 

Vi mycket mistat — dock vi egde 
en rikedom oss lemnad qvar, 
en skatt, som perlor öfvervägde, 
en diamant, som källan klar. 
Det var en qvinna blott — hon lefde 
ett lif, som tyst i skuggan flöt, 
men der hon dock af kärlek väfde 
det band, oss alla sammanstöt. 

Frith. Gra/itrötn, Dikter. 13 
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Det var en qvinna blott: en maka, 
en dotter och en syster blott. 
Men nu, då här vi se tillbaka 
på hvad vi af den qvinnan fått, 
hur god var Gud, som lät oss njuta 
af hennes kärlek hvar vår del; 
hon hade rum att innesluta 
oss alla i sin varma själ. 

Hon var som ängens sädesärla, 
som qvittrar kring sitt gröna hus; 
hon var en morgondaggens perla, 
som speglar ödmjukt himlens ljus; 
hon var som skogens ros på tufvan, 
som dold blott kännes af sin doft; 
j)å hvita vingar liksom dufvan 
hon höjdes öfver jordens stoft. 

Hon var så mild, så Ijuf, så stilla, 

som qvällens flägt, som daggens fall; 

hon ständigt var ett barn, den lilla, 

som Jesu vän det vara skall. 

Hon log så godt, när fram der blänkte 

en skönhetsbild på tidens elf; 

hon mycket såg och mycket tänkte, 

men minst af allt hon såg sig sjelf. 

Ren tidigt stängdt blef hennes öra 
för verldens buller och dess flärd; 
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ej dagens sorl hon kunde höra, 

men lefde i en inre verld. 

Der som Maria tyst hon gömde, 

betraktande, sin Herres ord, 

och om en väg till himlen drömde, 

en väg ifrån en syndig jord. 

När åt sin vän sin tro hon gifvit, 
hur in hon i hans Uf sig drog! 
Sitt namn hon i hans verk inskrifvit, 
sin hälft hon af hans mödor tog. 
Hon delade hans bragd, hans ära, 
med flitigt finger, glädtig håg, 
och visste på sin skuldra bära, 
livad än af pligters tyngd der låg. 

Ett tidens skifte så hon lade 
af år vid år; for nya dar 
en morgonrodnad, som hon sade, 
hon redan under hjertat bar. 
Hon än ej känt en moders lycka: 
nu kom den, som när dagen gryr — 
ack nej, den kom blott för att smycka 
med aftonrodnad dag, som flyr. 

Och som hon lefvat, så hon dödde, 
midt i sin sista aftonbön. 
Mot trogen arm hon blek sig stödde, 
och blick, som brast, var ännu skön. 
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När Palmsöndagens första timma 
bröt in, hon hörde dödens bud, 
och gick att högre Uf förnimma 
bland fridens palmer hos sin Gud. 

En graf åt lifvets furste redes 
i Josefs örtagård i q väll; 
från den en stilla frid utbredes, 
som signar hennes sista tjäll. 
Dit sänks hon i sin hvilokammar 
med blommor, tårar, bön och sång; 
den tredje dagens morgon flammar 
för henne som för oss en gång. 

1874. 
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Charlotte Kempe, 

f. Franzén. 

Vårt hopp vi knöto, som menskor knyta, 
vid ljus af strålande sommarsol; 
vi rosor bröto, som menskor bryta, 
att ymnigt strö kring en bröllopsstol. 
Med fröjd i öga, med sol i hjerta 
vi kommo samman från land och haf; 
nu stå vi, höljda i moln af smärta, 
med våra rosor vid denna graf. 

De äro brustna, de ögon tvenne, 
som skulle lysa vår bröllopsfröjd; 
och lifvets vemod vi bittert känne, 
när solen sjönk från sin middagshöjd, 
när modern hulda, när vännen kära 
till dödens afsked oss samlat här. 
Vid grafvens portar vi åter lära, 
att allt förgängligt på jorden är. 
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Men i dess mörker en minnets stjerna 
nu vänligt skiner på gångna år. — 
Jag mins en dotter, som skänkte gerna 
sin gamle fader sin ungdoms vår. 
Till sömns hon vaggade plågor månjia 
och blef hans sjunkande dagars tröst, 
från sänkta läppar hon visste fånga 
hvad skalden qvad med en bruten röst. 

Jag mins en stund, som en höstnatt dyster, 

— en fröjd då döden som nu forödt — 

på båren låg der en älskad syster, 

för himlen mogen hon tidigt dött. 

Och ensam make der stod vid båren 

med moderlösa i tårars flod. 

Då kom hon villigt att läka såren, 

den nu begråtna, med hopp och mod. 

Med glädtigt sinne till många pligter, 
uthållig, glömsk af sig sjelf, hon kom. 
Sitt värf hon vägde med tunga vigter, 
men band af blommor en krans derom». 
O, qvinnohjerta, hvad du är mäktigt, 
när kärlek härdar din viljas stål! 
Du klappar sakta, men segrar präktigt, 
och tyst du vinner din sträfvans mål. 

Vi minnas alla, hur helt hon skänkte 
sig sjelf åt mödan i stort som smått. 
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På egen fordel hon aldrig tänkte, 
på andras glädje hon tänkte blott. 
Som ljuset brinner att andra fröjda, 
men sjelf fortares, hon brann också. 
Om blott de sina hon såg fornöjda, 
sin egen plåga hon glömde då. 

Med barn och make hon log och lekte, 
och trofast satt hon vid hemmets härd, 
och ljumma vindar det hemmet smekte, 
och åren flögo i glädtig färd. 
En hafsvind sköflade plötsligt nöjet, 
det flög bland dimmor en höst sin kos. 
Väl log hon sedan, men då var löjet 
en sorgklädd fröjd, likt en vissnad ros. 

Vårt hopp vi knöto, som menskor knyta, 
vid ljus af strålande sommarsol; 
vi rosor bröto, som menskor bryta, 
att ymnigt strö kring en bröUopsstpl. 
Med fröjd i öga, med sol i hjerta 
vi kommo samman från land och haf. 
Nu stå vi, höljda i moln af smärta, 
med våra rosor vid hennes graf. 

Vi minnas mycket; ty djupt hon ristat 
sin kärlek in uti våra bröst. — 
Oss tornet stinger; vi mycket mistat, 
och svårt är finna i sorgen tröst. — 
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Men lyftom ögat till ljusa skyar, 
der korset segrande ständigt står! 
Sitt löfte Herren ännu förnyar, 
från grafven vägen till lifvet går. 

1874. 
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Elisabeth Piper, 

f. Baker. 

INyss i sin konungs hof den gamla stod 
en prydnad, delande dess glans och ära, 
men ödmjuk i sin själ och from och god 
hon bars af glansen, syntes den ej bära. 

Der stod hon ung, der hvitnat hennes hår, 
men alltid blef hon vän med dem hon tjente, 
och ömsesidig kärlek år från år 
med Ijufva band dem mer och mer förente. 

Hon allas vän i frid med alla gick, 
ej tadlets ord hon på sin tunga hade, 
och derför, när hon kom, en enda blick 
ur allas ögon henne hyllning sade. 

I lyckans dar hon utan öfvermod 
sig kransar band utaf dess rosor röda; 
när sorgen kom, hon oförmärkt förstod, 
vid himmelskt stöd sitt bästa hopp att stöda. 
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Ack, lifvets lycka är en hägring blott, 
som väfs förrädiskt utaf sköra trådar; 
dess rätta mening menskan blott förstått, 
när hon den genom sorgens tårar skådar. 

I dagens ljus hariy ljusare ändå, 
bortskymmes ofta, tröstarn vid vår sida; 
men faller skuggan, då han synes, då 
han lär sin konst att undergifvet lida. 

Den lycklig är, som skådat Jesus Krist, 
som får sitt öga mot hans öga vända, 
i skuggan leds han af den hand, som sist 
skall ljus i sjelfva grafvens mörker tända. 

Vi hoppas på den nåd, oss nära är. 
Hans ord kom ock till henne, som här hvilar, 
med tro, som hjertat, när det brister, bär 
på dufvovingar undan dödens pilar. 

Hon var den sista af sitt hus. Förut 
de gått, de närmaste vid hennes hjerta. 
Med lösta band hon bidde, när till slut 
dödsbudet kom med lifvets sista smärta. 

Men många vänner känna nu, att de 
vid henne oförmärkt ock sammanknutits 
med starka band, och vemodsfuUt de se 
mot tid, som utaf döden sönderbrutits. 
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Af deras händer bundits dödens krans, 
de sommarns fägring lagt på hennes kista, 
och deras blick i stilla tårars glans 
nu skickar henne sitt farväl, det sista. 

I frid hon sofve i sitt trånga hus; 
från verldens oro nu hon hamnen hunnit. 
Bland dödens skuggor skymtar fram ett ljus, 
som vinkar åt oss, att hon seger vunnit. — 

Du, som ifrån din Faders kärlekssköt 
steg ned att frälsa menskors arma slägte, 
du, som allt dödens hemska välde bröt, 
när du gick fram ur grafvens mörka häkte, 

du seger ger. Till dig för hfvets dag 
vi fly, ty öfver oss du dig förbarmar. 
När natten kommer, då, o Herre, tag 
oss alla du i dina hulda armar! 

1879. 
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t 

Charlotte Scheffer. 



»Jag kommer, Jesu, på ditt bud; 
men kläd mig sjelf i helig skrud; 
min Herre och min Gud, 
ikläd mig din rättfärdighet, 
att jag må se din salighet.» 

Så bad hon under korset böjd 

i unga år, i helig fröjd 

med Herrens vilja nöjd. 

Om bröUopsdrägt af Jesu hand 

hon ödmjukt bad vid grafvens rand. 

Väl skönt i glada ungdomsår 

for våra ögon lifvet går 

med rosor i sitt spår. 

Dock hvad af fröjd än jorden bär, 

maskstungen ros till slut det är. 
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Väl mången måste gammal bli 
och tömma dryck med malört i, 
ja, dryck på dryck, forr'n fri 
från jordens bländverk upp han ser 
mot skyn, der hoppets stjerna ler. 

Men om re'n i din ungdomstid 
du blödt för slag i lifvets strid 
och känt Guds kärleks frid, 
om då re'n stjernan mot dig log, 
så säg, har du ej lefvat nog? 

Om klädd i smärtans dok du står 
och ser förödd din ungdomsvår, 
men vägen vet och går 
till korset, som Guds nåd dig ger, 
så säg, hvi skall du lefva mer? 

Att lefva för att dö; hvar dag 
med höjda lians säkra slag 
förkunnas denna lag. 
Att dö just för att lefva är 
hvad Herren sina trogna lär. 

Att dö från synd och nöd och flärd, 
att dö ifrån den falska verld, 
det är hans kärleks gärd. 
Det rätta lif han gifver då, 
det gror i dödligt bröst också. 
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Det gror inunder dagens lopp 
och spirar tyst mot himlen opp 
i tro och saligt hopp. 
För dödens frost ej vissnar det, 
men blommar uti evighet. 

När dag är slut, förrn den är full, 

när ungdom göms i jordens mull 

för Jesu Kristi skull, 

vi veta, att han gifver då 

igen, hvad här försvinna må. 

Med denna tro du från oss går; 
vi klaga ej, fast bland oss står 
din blomsterprydda bår. 
Som solsken hvilar deruppå 
ett hopp, som evigt skall bestå. 

Det var din korta lefnads lott 
att söka sprida glädje blott 
i hydda och i slott. 
Ditt värf hur troget fylde du! 
Med inre qval du log ännu. 

Den tro, som bodde i ditt bröst, 
ej gömdes der; med bruten röst 
du bar den fram till tröst 
för dem, som gräto vid din bädd, 
att vittna om din Gud ej rädd. 
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I Jesu skola fort det går 

att blifva vis vid unga år. 

Den trogna der förstår, 

hvad mången gammal ej förstått, 

fast många tunga steg han gått. 

Så tag vår tack för hvad du var; 
du lemnar från din lefnads dar 
ett vänligt minne qvar. 
I vänners, moders, syskons bröst 
det tala skall med Ijuflig röst. 

Din Frälsare, som var dig kär, 

han bidar ej, han är dig när, 

i trogen famn han bär 

till den, som sig förbarmar, fram 

sin vän, sitt barn, sin brud, sitt lam. 

Du kommer på din Herres bud, 
han kläder dig i helig skrud, 
han är en trofast Gud. 
Han ger dig sin rättfärdighet, 
att du må se hans salighet. 

1876. 
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Vid en ung moders död. 

11 varför, hvarför — så vi spörja - 
skall så mycket endast börja 
för att vissna i sin knopp? 
Hvarför frost i jordens vårar? 
Hvarför släcks i bittra tårar 
månget skönt, men dårligt hopp? 

Hvarför skeppsbrott uti hamnen? 
Hvarför invid modersfamnen 
dör hvad nyss deri blef lagdt? 
Och hon sjelf, när bäst behöfves 
hennes kärlek, hvarför söfves 
hon af dödens grymma makt? 

Ack, ej jordens läkdomssafter, 
ingen konst, ej ungdomskrafter 
dödens välde stå emot. 
Blick, som strålar, kinder röda, 
allt han mäktar dock föröda, 
allt han trampar med sin fot. 
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O, du menska, göm din lycka! 

En gång allt skall döden rycka 

från dig i ett ögonblick. 
I O, du make, bär din maka 

' på en trofast arm, tillbaka 

dock det tags, hvad nyss du fick. 

Menskohjertan, ömma, såta, 

hvarfor skola så de gråta 

i den solbelysta verld? 

Nyss ett hem var fyldt af glansen 

från den friska bröllopskransen, 

hvarför sorg nu vid dess härd? 

Fåfäng fråga I Jordens visa 
j ingalunda kunna lisa 

I hjertats öppna, breda sår. — 

(Gåtans ord ej äro kända. 
Stum är grafven; ingen enda 
ur dess djup tillbaka går. 

Jo, en enda, en som stiger 
till den lidande och viger 
honom till sin egendom; 
en som dödens välde bryter, 
och som sorgen sammanknyter 
vid sin egen martyrdom. 

Frith. Gr af »tr öm. Dikter. 10 
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Uti jordens sorgedalar 
hör hans röst, hur Ijuft han talar 
om ett himmelskt paradis! 
När oss nöden vill betunga, 
hör, hur himlens englar sjunga 
om hans nåd ^itt lof och prisl 



Mild och ödn^uk, trofast, trägen 
han för oss har visat vägen, 
som han vandrat för vår skull. 
När oss mörker här betäcker, 
upp mot ljus, som gryr, han sträcker 
sig och oss från stoft och mull. 

Lifvets furste 1 Jesu Kriste 1 
Blekne jordens fröjder, briste 
ömma band, ej klage vi, 
blott du kommer till vårt hjerta, 
blott du ger, när du ger smärta, 
ock din egen tröst deri. 

Lyft oss öfver jordens fröjder, 
ack, de falska, till de höjder, 
der du talar om vår Gud, 
om ett lif högt ofvan skyar, 
der det brustna du förnyar 
i en oförgänglig skrud. 
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Lär oss gömma troget inne 
i ett tårbegjutet minne 
allt hvad du for tiden gaf! 
Men, o, lär oss högre syfta, 
lär i tro och hopp oss lyfta 
upp mot dig från död och graf! 
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Vid ett nattvardsbarns bår. 

Um att älska är att lefva, 
då på jord du lefvat nog, 
och du kan ditt segel refva, 
fast ur hamn du aldrig drog. 
I den vérld, som kring oss brusar, 
lifvets missljud skära in, 
men dess välljud stilla susar 
i den verld, som re'n var din. 

I det hem, du inneslutits, 
fann du icke kärlek der? 
I hvar suck, som för dig gjutits, 
såg du ej, hur du var kär? 
När vid blomsterkedjor bunden, 
der din barndoms vår förgick, 
öfver dig som sol på lunden 
ömhet log från hvarje blick. 
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Fader, moder, syskon, alla 
stodo kring dig hand vid hand, 
kände du ej tårar falla 
Ijufligt öfver Ijufva band? 
Ack, hvad kan du eftersträfva 
mera utaf jordens dar, 
när att »älska är att lefva» 
re'n din lefnads vishet var. 

Då din barndoms dar förrunriit, 
och din ungdom stod i knopp, 
då du har ju ock förnummit 
himmelsk kärlek, menskors hopp. 
Du ock vid hans fot dig lade, 
som är kärlekens mystér; 
törnekrönt han till dig sade: 
älska äfven lida är. 

Nu han kunnat ut dig kasta 
ibland villor och försåt, 
på din späda skuldra lasta 
lifvets börda, fröjd och gråt, 
ibland verldens yra vimmel, 
bland dess nöd, dess farors garn, 
för att fostra för sin himmel 
äfven så sitt kära barn. 

Så vi fostras, vi som vandra 
pilgrimsfärdens tunga stråt, 
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älska, lida med hvarandra, 
ryckta mer och mer framåt. 
Och vår bön i tro vi vända 
upp mot honom, hjertats vän, 
att sin nåd han vill oss sända 
och till sist förlossningen. 

Dig han tog i ungdomsåren, 
lade på en smärtans bädd, 
snart ock på den svarta båren 
var den sista dig beredd. 
Fort du fram till målet hunnit, 
snabb dig tidens vinge bar, 
lifvets vishet du förnummit 
i din unga ålders dar. 

I som sörjen, tårar falla 
må på vissnad blomma ner; 
kär hon var för eder alla, 
kär hon var för andra fler. 
Men från grafvens gråa dimma, 
sen mot Herrens himmel opp. 
Der från korset strålar glimma 
med odödlighetens hopp. 



Eller siigen: Är må bära 
eder fram i myckenhet, 
kunnen I dock mera lära 
utaf all erfarenhet. 
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kunnen I på jord förbida 
mer än detta dock till sist: 
troget älska, tåligt lida, 
dö i tron på Jesum Krist. 



Anmäpknlngap. 

Sid. 3. Andaktens stunder. Se härom lefnadsteck- 
ningen (sid. xiii). 

Sid. 16. Frans Michael Franzén, Dessa elegier äro 
ej fullkomligt öfverensstämmande med de år 1848 af Svenska 
Akademien belönade utan äro här upptagna i den något för- 
ändrade form, hvari de år 1868 infördes i »Minne af Frans 
Michael Franzén», utgifvet af S. A. Bolländer. 

Sid. 24. Sångens framtid. B. E. Malmströms upp- 
sats »Är vår tid poetisk?», införd i fjerde häftet af Tidskrift 
för Litteratur 1852, samt den deraf framkallade skriftvexlingen 
mellan honom och dåvarande docenten J. Th. Hagberg gåfvo 
det närmaste uppslaget till denna dikt. Belönad af Svenska 
Akademien, utgafs den året derpå från trycket (Upsala 1853). 

Sid 41. Fjell-lappen. Se om denna dikt lefnadsteck- 
ningen (s. xvii o. följ.). Tryckt i Sv. Akad. handl., del 33. 

Sid. 57. Veronica. Detta poem, likasom de begge 
följande, Jesu frestelse (sid. 60) och Drömmen (sid. 84), 
är intaget i den af författaren år 1869 utgifna kalendern 
Veronica. 

Sid. 60. Jesu frestelse. Denna prolog är författad 
under skaldens vistelse i England. 

Sid. 89. Menskolifcets lycka. Intaget i Litterärt Al- 
bum för 1880. 

Sid. 91. Tröst. Förut tryckt i kalendern Snöflingan 
för år 1853, likasom äfven de begge följande. Det ringer 
till helg (sid. 93) och Den femtonåriga (sid. 96). 
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Sid. 104. Efter sommarregnet. Detta poem är tillika 
med de tre närmast följande: H vad jag vill minnas (sid. 
107), De dödas sång (sid. 109) och En fattigbegrafning 
(sid, 111), intaget i Litterärt Album för 1880. 

Sid. 114. Tårarna, I Januarihäftet af tidskriften Förr 
och Nu 1876. 

Sid. 118. Barnets hön. Tryckt 1853 i kalendern 
Norden. 

Sid. 120. Det första leendet, Äfven detta poem är 
intaget i Litterärt Album för 1880. 

Sid. 124. Hemkomsten. Förut tryckt i »Småskrifter, 
utgifna till förmån för Stockholms Idiothem» 1870. 

Sid 129. Farväl och välkommen. Ur en dylik sam- 
ling, utgifven 1875. 

Sid. 137. Sjömannen, Vid hafvets strand (sid. 139) 
och Daggens tårar (sid. 141) äro alla diktade på 1850-talet. 

Sid. 143. Vårt sommarhem. Ur Förr och Nu för 1878. 

Sid. 146. Vårsång, Denna sång, som författades med 
anledning af en uppmaning från tonsättaren J. A. Joseph- 
son, hvilken sedermera dertill komponerade musik, är senast 
intagen i »Studentsången», utgifven 1883 af L Hedenblad. 

Sid. 151. Till Helena. Dessa sånger äro egnade skal- 
dens styfmoder, Helena Sofia Grafström, f. Franzén. Hennes 
namnsdag. Helenadagen den 31 Juli, högtidlighölls hvarje år 
med någon enkel familjefest, hvarvid sonens verser allt sedan 
1840-talet utgjorde en städse återkommande hyllningsgärd. 

Sid. 175. »Välkommen och farväl.» Den bekanta 
sången af A. A. Grafström. 

Sid. 182. Denna sång är under namn af »Den sista 
namnsdagen i det gamla hemmet» intagen i kalendern Vero- 
nica för 1872 (tryckt 1871). 

Sid. 201. Till H, M, Drottningen, Då H. M. Drott- 
ningen å Sofiadagen 1873 uppvaktades af Stockholms Frun- 
timmersskyddsförening. 
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Sid. 209. Hymn. Afsj ungen i Slottskapellet den 
2 Oktober 1881 vid tacksägelsegudstjensten med anledning 
af DD. KK. HH. Kronprinsens och Kronprinsessans för- 
mälning. 

Sid. 210. Efter femtio år. Poemet finnes infördt i 
Posttidningen 1866, n:o 146. 

Sid. 216. Till en åldrig moder. Fru Louise Haze- 
lius, f. Svanberg. 

Sid. 223. »Om fyrtiårig vandring 

min fader sjöng en gång». 
Syftar på A. A. Grafströms dikt »Min fyrtiåra vandring», 
intagen i hans samlade skaldestycken. 

Sid. 227. Till de hemm/ivarande. I manuskriptet bär 
detta poem följande öfverskrift: »Tankar på hafvet, sända 
från Berlin d. 27 Juli 1861», 

Sid. 232. Till O. G. Bohergh. Grosshandlare, död i 
Stockholm 1882. Poemet skrefs, då han, efter många års 
frånvaro såsom delegare i firman »Worth et Bobergh» i 
Paris, åter ämnade bosätta sig i Sverige, 

Sid. 234. Till J. O. Beronius. Filosofie doktor. 

Sid. 235. Till C. J. Dahlbåck. Numera rektor vid 
högre allmänna läroverket i Falun. 

Sid. 237. För bröllopsdagen etc. Bruden var skal- 
dens syster Sofia Grafström, som då sammanvigdes med 
doktor Artur Hazelius. 

Sid. 245. Carl XV. Cantaten, med musik af Ivar 
Hallström, afsjöngs i Frimurarorden vid sorge- och minnes- 
festen efter H. M. Konung Carl XV den 28 Januari 1873. 

Sid. 249. P. D. A. Atterbom. Vid minnesfesten, 
firad af Upsala studentkår den 9 Maj 1856. Poemet sär- 
skildt tryckt och utdeladt vid Ullfället. 

Sid. 254. Johan Bredman. Professor i astronomi vid 
Upsala universitet. Poemet utdelades å Norrlands nations 
vägnar vid begrafningen den 10 Februari 1859. 
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Sid. 257. Anders Jonas Ångström, Professor i fysik 
vid Upsala universitet. Äfven detta poem författades i norr- 
ländska nationens namn samt utdelades vid begrafningen den 
26 Juni 1874. 

Sid. 261. Anders Abraham Gra/ström. Vid begraf- 
ningen den 4 Aug. 1870. 

Sid. 265. Johan August Hazelius. Generalmajor, 
publicist, skaldens svärfader. Dikten upplästes vid begraf- 
ningen den 4 Maj 1871 samt infördes sedan i Ny Illustrerad 
Tidning, n:o 19 samma år. 

Sid. 269. Louise Hazelius. Den sistnämdes maka, 
död 1873. 

Sid. 273. Sofia Elisabeth Hazelius. Se ofvan, anm. 
till sid. 237. 

Sid. 277. Charlotte Kempe. Enka efter grosshand- 
laren i Hernösand J. G. Kempe, död 1874. 

Sid. 281. Elisabeth Piper. Öfverhofmästarinna hos 
H. M. Drottningen, död 1879. 

Sid. 284. Charlotte Scheffer. Hoffröken hos H. M. 
Drottningen, död 1876. 

Sid. 288. Vid en ung moders död. Infördt i Litterärt 
Album för 1880. Utdrag ur denna dikt upplästes såsom 
slutord vid skaldens egen begrafning den 19 Augusti 1883. 
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